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HOOFDSTUK I. 

 

De pinas van de  Marjorie  W. dreef met de eb en den stroom mede den breeden Oegambi af. De bemanning lag lui te genieten, nu het zware werk van stroomopwaarts roeien niet meer noodig was. Drie mijlen beneden hen lag de  Marjorie  W. zelf, klaar om weg te zeilen, zoodra zij aan boord geklommen zouden zijn en de lange boot in de davits geheschen hebben. Maar al heel gauw werd de aandacht van alle mannen, die lagen te droomen of te praten, getrokken naar den noordelijken oever der rivier, waar een vreemde verschijning van een man met een krakende falsetstem en magere uitgestrekte armen stond te schreeuwen. 

„Wat voor den duivel is dat?” riep een der bemanning. 

„Een blanke!” prevelde de stuurman en dan: „Aan de riemen, jongens! Roeit naar den oever, dan kunnen we zien, wat hij wil!” 

Toen zij dicht bij den oever kwamen, zagen zij een uitgemergeld wezen met enkele verwarde en vastgeplakte grijze lokken. Het magere, gebogen lichaam was op een lendendoek na bloot. Tranen rolden langs de ingevallen, door de pokken geschonden wangen. De man kakelde tegen hen in een vreemde taal. 

„Spreek je Engelsch?” riep de stuurman tegen den man. Hij sprak het, gebroken en stotterend, alsof hij dit in jaren niet gebruikt had, en smeekte hun hem mede te nemen uit dit vreeselijke land. Eenmaal aan boord van de  Marjorie   W. deed de vreemdeling zijn redders een jammerlijk verhaal van lijden, ont-6 

 

beringen en martelingen, dat zich over een tijdvak van tien jaar uitstrekte. Hoe hij naar Afrika gekomen was vertelde hij hun niet; hij liet hen in de waan, dat hij de gebeurtenissen in zijn leven, welke voorafgegaan waren aan de beproevingen, die hem geestelijk en lichamelijk tot een wrak gemaakt hadden, had vergeten. Hij zeide hun zelfs zijn waren naam niet en zoo kenden zij hem alleen als Michael Sabrov; trouwens er bestond geen enkele gelijkenis tusschen dit jammerlijk wrak en den manlijken, hoewel immoreelen Alexis Paulvitch van vroeger. 

Tien jaar geleden was de Rus het lot van zijn vriend, den aartsduivel Rokoff, ontsnapt en niet één, doch tallooze malen in die tien jaren had Paulvitch het noodlot vervloekt, dat Nicolas Rokoff den dood en ontheffing van lijden had gegeven, terwijl het hem de afschuwelijke verschrikkingen toegedeeld had van een bestaan, dat oneindig veel erger was dan de dood, die hardnekkig weigerde hem op te eischen. Paulvitch was, toen hij de dieren van Tarzan en hun woesten meester zich op het dek van den  Kinedid  had zien verdringen, naar den jungle gevlucht en zich uit vrees, dat Tarzan hem vervolgen en gevangen nemen zou, daarin zóó ver gewaagd, dat hij ten slotte terecht gekomen was bij een der wilde kannibalen-stammen, die den druk van Rokoff's slecht humeur en brute wreedheid gevoeld hadden. Een vreemde gril van het hoofd van dien stam redde Paulvitch van den dood, doch slechts om hem in een leven van ellende en marteling te dompelen. Tien jaar lang was hij het mikpunt van het dorp geweest, geslagen en met steenen gegooid door de vrouwen en de kinderen, geslagen en verminkt door de krijgers; een slachtoffer van dikwijls terugkeerende en kwaadaardige koortsen. Toch stierf hij niet. De pokken hadden hun afschuwelijk leelijke sporen op hem achtergelaten en hem gebrandmerkt. Door dat alles was het gelaat van Alexis Paulvitch zóó veranderd, dat zijn eigen moeder geen enkelen bekenden trek ontdekt zou kunnen hebben in het jammerlijk masker, dat hij zijn gezicht noemde. Een paar ruwe geelwitte lokken waren gekomen in plaats van het dikke, donkere haar, dat zijn hoofd bedekt had. Zijn ledematen waren gebogen en gedraaid, hij liep met een schuifelenden, onvasten gang en zwaar voorovervallend lichaam. Zijn tanden waren weg – 
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slechts een jammerlijke bespotting van wat het geweest was. Zij namen hem aan boord van de  Marjorie  W. en voedden en verpleegden hem daar. Hij nam een weinig in krachten toe, maar zijn uiterlijk verbeterde nooit meer – als een ongelukkig stuk menschelijk wrak hadden zij hem gevonden; een ongelukkig stuk menschelijk wrak zou hij tot zijn dood blijven. Ofschoon nog geen veertig, kon Alexis Paulvitch makkelijk voor tachtig doorgaan. De ondoorgrondelijke Natuur had den medeplichtige een zwaardere straf opgelegd dan aan den hoofddader. 

In het brein van Alexis Paulvitch waren geen wraakgedachten meer – alleen nog slechts een haat tegen den man, dien hij en Rokoff vergeefs getracht hadden te breken. Ook koesterde hij haat tegen de nagedachtenis van Rokoff, want Rokoff was de oorzaak geweest van de verschrikkingen, dat hij had moeten doorstaan. Ook haatte hij de politie van een twintigtal steden, waaruit hij had moeten vluchten. Bovendien koesterde hij haat tegen de wet, tegen de orde, tegen alles. Ieder oogenblik van het leven van den man was vervuld met een ziekelijke gedachte van haat – hij was geestelijk de verpersoonlijking geworden van de vernietigende emotie van Haat. Hij had weinig of niets gemeen met de mannen, die hem gered hadden. Hij was te zwak om te werken en te knorrig voor gezelschap, waarom zij hem al heel gauw aan zijn lot overlieten. 

De   Marjorie   W. was gecharterd door een syndicaat rijke fabrikanten, uitgerust met een laboratorium en een staf wetenschappelijke mannen en uitgezonden om te zoeken naar een natuurlijk product, dat de fabrikanten, door wie de expeditie op touw gezet was, met reusachtige kosten uit ZuidAmerika geïmporteerd hadden. Welk product het was wist niemand aan boord behalve de geleerden en het is trouwens voor ons slechts in zooverre van belang, dat het het schip bracht naar een zeker eiland aan de Afrikaansche kust, nadat Alexis Paulvitch aan boord genomen was. Het schip lag verscheidene weken aan de kust voor anker. Het eentonige leven aan boord begon de bemanning te vervelen. Zij gingen dikwijls aan wal en ten slotte vroeg Paulvitch met hen mede te mogen gaan – hij ook begon de moordende eentonigheid van het leven aan boord moe te worden. 

Het eiland was dicht begroeid. Een dichte jungle liep bijna 8 

 

tot de kust. De deskundigen waren ver landinwaarts getrokken, waar zij, na de verhalen, die zij op het vasteland gehoord hadden, hoopten het kostbare product in aanzienlijke hoeveelheden te vinden. De bemanning vischte, joeg en ging op onderzoekingstochten uit. Paulvitch liep steeds het strand op en neer of lag in de schaduw van de groote boomen, die het omgaven. Op een dag, dat de mannen van dichtbij stonden te kijken naar een panter, welken een der mannen, die in den jungle waren gaan jagen, geschoten had, lag Paulvitch onder zijn boom te slapen. Hij werd wakker doordat er een hand op zijn schouder gelegd werd. Met een schrik ging hij rechtop zitten om een grooten anthropoïde aap naast zich op zijn achterpooten te zien. Het dier keek hem onderzoekend aan. De Rus was doodsbenauwd. Hij keek naar de matrozen, die een paar honderd yards verder stonden. Weer trok de aap aan zijn schouder. Paulvitch zag niets dreigends in den blik van het dier en evenmin in zijn houding. Hij stond langzaam op en het dier volgde zijn voorbeeld. 

Bijna dubbel gebogen schuifelde de man voorzichtig naar de matrozen. De aap, die een van zijn armen vasthield, ging mede. Zij waren reeds vlak bij het troepje mannen voor zij gezien werden, en in dien korten tijd had Paulvitch de vaste overtuiging, dat het dier geen kwaad in den zin had. De aap was blijkbaar gewoon aan den omgang met menschelijke wezens. De gedachte flitste door het brein van den Rus, dat de aap een groote geldswaarde vertegenwoordigde, en vóór zij bij de matrozen kwamen, had hij voor zich uitgemaakt, dat hij alleen daarvan profiteeren zou. 

Toen de mannen opkeken en het zonderlinge paar naar zich toe zagen komen, werden zij met verbazing vervuld en vlogen zij er naar toe. De aap liet geen vrees blijken. Integendeel hij greep iederen matroos bij zijn schouder en keek hem lang en ernstig in het gelaat. Nadat hij ze allen goed opgenomen had, ging hij naar Paulvitch terug, zijn gelaatsuitdrukking en zijn gang verrieden duidelijk teleurstelling. De matrozen waren in hun nopjes. Zij kwamen om het zonderlinge paar heen staan en vroegen Paulvitch vele dingen. De Rus zeide hun, dat de aap van hem was – verder wilde hij niets vertellen, maar hij bleef voortdurend op hetzelfde thema hameren. „De aap is van mij. De aap is van mij.” De matrozen begonnen 

9 

 

dat gauw moe te worden en een hunner probeerde een grap. Om den aap heenloopend, stak hij den anthropoïde een speld in den rug. Bliksemsnel draaide het dier zich naar zijn kwelgeest en in dat korte oogenblik van omdraaien was het rustige, kalme beest in een woesten demon van woede gemetamorphoseerd. De breede grijns, die om de lippen van den matroos gespeeld had, toen hij zijn grap uithaalde, bestierf tot een uitdrukking van angst. Hij trachtte de lange armen, die naar hem uitgestoken werden, te ontgaan, doch toen hem dat niet gelukte, trok hij een lang mes, dat aan zijn gordel hing. Met één enkelen ruk slingerde de aap het wapen uit de hand van den man weg en boorde het volgende oogenblik zijn gele tanden in de schouders van den matroos. Met stokken en messen vielen de makkers van den man op het dier aan, terwijl Paulvitch, smeekbeden en bedreigingen uitschreeuwend, over het grommend dier heen sprong. Hij zag zijn visioenen van rijkdom snel verdwijnen door de messen der matrozen. 

De aap bleek echter geen makkelijk slachtoffer voor de overmacht, die hem scheen te moeten overweldigen. Opstaande van den matroos, die den strijd begonnen was, schudde hij zijn reusachtige schouders, bevrijdde zich van de twee mannen, die hem in zijn rug gegrepen hadden, en velde met machtige slagen van zijn open palmen zijn aanvallers één voor één, terwijl hij met de behendigheid van een kleinen aap her-en derwaarts sprong. 

Het gevecht was gezien door den kapitein en den stuurman, die juist van de  Marjorie   W. aan land kwamen, en Paulvitch zag deze twee nu met getrokken revolvers toesnellen, terwijl de twee matrozen, die hen aan wal geroeid hadden, hen volgden. De aap stond rond te kijken paar de schade, die hij had aangericht, maar òf hij een hernieuwden aanval verwachtte òf dat hij overwoog welke vijand hij het eerst vernietigen zou, kon Paulvitch niet uitmaken. Wat hij echter wel begreep was, dat, wanneer de twee officieren binnen schotsafstand kwamen, het dier gauw gedood zijn zou, tenzij er iets gedaan, en vlug gedaan werd om het te verhinderen. De aap maakte geen beweging om den Rus aan te vallen, maar zelfs daardoor had deze geen zekerheid omtrent wat er gebeuren zou, wanneer hij zich bemoeien zou met het wilde dier, dat geheel tot woede geprikkeld was, nu de reuk 
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van bloed in zijn neus was gedrongen. Een oogenblik aarzelde hij, maar dan rezen de droomen van rijkdom weer voor hem op, welke deze groote anthropoïde ongetwijfeld tot werkelijkheden verwezenlijken zou, zoodra Paulvitch hem veilig en wel in een groote stad als Londen gebracht had. De kapitein schreeuwde tegen hem, dat hij op zij moest gaan staan, zoodat hij op het beest zou kunnen schieten; doch in plaats daarvan ging Paulvitch nog dichter naast het dier staan en ofschoon zijn haren van angst overeind gingen staan, overwon hij zijn vrees en greep hij den arm van den aap. 

„Ga mee!” beval hij en hij rukte aan het dier om het tusschen de zeelui uit te trekken, die thans met door angst groote oogen keken of op handen en voeten voor hun overwinnaar wegkropen. 

Langzaam liet de aap zich wegvoeren zonder eenig teeken dat hij den Rus iets wilde doen. De kapitein bleef op enkele passen van het zonderlinge paar staan. 

„Op zij, Sabrov!” beval hij. „Ik zal het beest ergens brengen waar het geen matrozen meer opvreten kan.” 

„Het was zijn schuld niet, kapitein,” smeekte Paulvitch. 

„Schiet hem als het u blieft niet dood. De matrozen zijn begonnen – zij hebben hem het eerst aangevallen. U ziet toch zelf, dat hij mak genoeg is – en hij is van mij – van mij – van mij! Ik wil niet, dat u hem doodt.” En zijn half vernietigde geest stelde zich het genot weer voor, dat hij zich met geld in Londen zou kunnen koopen – geld, dat hij nooit bezitten zou zonder het buitenkansje, dat de aap vertegenwoordigde. De kapitein liet zijn wapen zakken. „Zijn de mannen begonnen?” herhaalde hij. „Is dat waar?” En hij wendde zich tot de matrozen, die thans opgestaan waren en behalve den kerel, die begonnen en ongetwijfeld nog een paar weken een gewonden schouder houden zou, er vrijwel met den schrik alleen afgekomen waren. 

„Simpson heeft het gedaan,” zeide een der matrozen. „Hij heeft den aap een speld in zijn rug gestoken en toen heeft de aap hem aangevallen – wat zijn verdiende loon was – en daarna ons ook, wat ik het dier niet kwalijk kon nemen, daar we allemaal op hem afsprongen.” 

De kapitein keek Simpson aan, die schaapachtig bekende, dat het zoo was; dan liep hij naar den aap toe als wilde hij zich 11 

 

vergewissen wat voor een soort natuur het dier had, waarbij hij echter zijn revolver omhoog hield. Hij sprak kalmeerend tegen het dier, dat naast den Rus was gaan zitten en achtereenvolgens de verschillende matrozen aankeek. Toen de kapitein dichterbij kwam, stond de aap half op en waggelde hem tegemoet. Op zijn gezicht was dezelfde vreemde, onderzoekende uitdrukking te zien als toen hij daareven de matrozen opgenomen had. Hij kwam vlak bij den officier en legde een poot op een van diens schouders, terwijl hij lang zijn gezicht bestudeerde; dan kwam de uitdrukking van teleurstelling, gepaard met wat bijna een menschelijke zucht was, weer terug, terwijl hij zich verwijderde om op dezelfde vreemde manier den stuurman en de twee matrozen, die met de officieren medegekomen waren, te bekijken. Bij alle drie zuchtte hij, waarna hij weer naar Paulvitch terugging en naast dezen ging zitten zonder eenige belangstelling meer te toonen voor een van die andere mannen en blijkbaar er niet meer aan denkend, dat hij pas met hen gevochten had. Toen men naar de  Marjorie   W. terugging, werd Paulvitch vergezeld door den aap, die hem maar al te graag scheen te volgen. De kapitein had er geen bezwaar tegen, dat de groote anthropoïde aan boord kwam. Eenmaal op het schip, bekeek hij ieder nieuw gezicht nauwkeurig, om telkens weer dezelfde teleurstelling te laten blijken. De officieren en deskundigen spraken dikwijls over het dier, maar zij konden geen aannemelijke verklaring vinden voor de vreemde manier, waarmede hij elk nieuw gezicht begroette. Was hij gevonden op het vasteland of op een andere plek dan het bijna onbekende eiland, waarop de aap gehuisd had, dan zouden zij hebben kunnen begrijpen, dat hij vroeger een lievelingsdier van een man geweest was; maar deze veronderstelling was niet houdbaar, nu de aap van dat onbewoonde eiland kwam. Hij scheen voortdurend naar iemand te zoeken en gedurende de eerste dagen van de terugreis van het eiland zag men hem dikwijls in verschillende deelen van het schip snuffelen; maar nadat hij ieder gezicht aan boord bekeken en iederen hoek van het schip doorzocht had, verviel hij in een totale onverschilligheid voor alles om hem heen. Zelfs voor den Rus toonde hij alleen maar belangstelling, als deze hem eten bracht. Bij andere gelegenheden scheen de aap hem slechts te dulden. Hij toonde nooit eenige toegenegenheid voor hem noch 12 

 

trouwens voor iemand anders op de  Marjorie W. , maar evenmin liet hij ooit iets blijken van de woestheid, die hem overvallen was bij zijn eerste ontmoeting met de matrozen. Het grootste gedeelte van den tijd zat hij voor op het schip te turen naar den horizont, als was hij met verstand genoeg begiftigd om te weten, dat het schip naar een haven ging, waar andere menschelijke wezens zouden zijn om zijn nauwkeurig onderzoek te ondergaan. Alles bij elkaar genomen, werd Ajax, welken naam hij gekregen had, beschouwd als de merkwaardigste en intelligentste aap, dien iemand aan boord van de  Marjorie W.  ooit gezien had. Maar zijn intelligentie was niet zijn eenige merkwaardige eigenschap. Zijn gestalte en zijn lichaamsbouw waren, voor een aap, ontzaginboezemend. Dat hij oud was, bleek uit alles, maar of zijn leeftijd zijn physieke en geestelijke vermogens verzwakt had, was niet uit te maken. En zoo kwam eindelijk de  Marjorie W.  in Engeland en daar voorzagen de officieren en de deskundigen uit medelijden met het jammerlijk wrak van een man, dien zij uit de jungle gered hadden, hem van wat geld en wenschten hem en zijn Ajax het beste toe. 

In het dok en op zijn verdere reis naar Londen had de Rus zijn handen vol met Ajax. Ieder nieuw gezicht van de duizenden, die binnen den gezichtskring van den anthropoïde kwamen, moest, dikwijls tot schrik van zijn slachtoffers, bekeken worden; maar toen de groote aap ten slotte niet ontdekken kon wien hij zocht, verviel hij in een knorrige onverschilligheid, waarbij hij slechts nu en dan belangstelling blijken liet voor een voorbijgaand gezicht. In Londen ging Paulvitch onmiddellijk met den aap naar een beroemden dierentemmer. Deze was dadelijk met het dier ingenomen, met het resultaat, dat hij erin toestemde voor het leeuwendeel der inkomsten, welke later zouden verkregen worden, den aap te dresseeren en inmiddels het dier en zijn eigenaar den kost te geven. 

En zoo kwam Ajax in Londen en werd daar een nieuwe schakel gesmeed in den keten der omstandigheden, die op veler levens invloed zouden uitoefenen. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK II. 

 

Mr. Harold Moore was een ijverige jonge man, die zichzelf, het leven en zijn werk zeer ernstig opvatte; dit laatste bestond in het onderwijs geven aan den jongen zoon van een Britsch edelman. Hij voelde, dat zijn leerling niet de vorderingen maakte, welke zijn ouders het recht hadden te verwachten, en hij was thans bezig op consciëntieuze wijze dat feit aan de moeder van den jongen uit te leggen. 

„Het is de quaestie niet, dat hij niet intelligent is, als dat het geval was, zou ik hoop op succes hebben, want dan zou ik al mijn krachten kunnen inspannen om sufheid te overwinnen; maar de moeilijkheid schuilt daarin, dat hij buitengewoon intelligent is en zóó vlug leert, dat ik nooit eenige aanmerking maken kan, dat hij zijn lessen niet kent. Neen, ik maak mij meer bezorgd over het feit, dat hij absoluut geen belangstelling toont in de onderwerpen, die we bestudeeren. Hij leert alleen zijn lessen als een taak, waarvan hij zoo gauw mogelijk af moet zien te komen, en ik voor mij ben er zeker van, dat hij er daarna niet meer aan denkt vóór het lesuur weer aangebroken is. Het eenige, dat zijn belangstelling opwekt, zijn daden, waarbij lichamelijke moed op den voorgrond treedt, en het lezen van alles wat hij in zijn handen krijgen kan over het leven en de gewoonten van onbeschaafde volkeren. Uren lang kan hij zich verdiepen in geschiedenissen over wilde dieren en in de werken van Afrikaansche 
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ontdekkingsreizigers. Tweemaal heb ik er hem al op betrapt, dat hij ’s nachts in bed Carl Hagenbeck’s boek over menschen en dieren lag te lezen.” 

De moeder van den jongen klopte zenuwachtig met haar voet op het haardkleedje. 

„U moedigt hem daarin natuurlijk niet aan?” zeide zij. Mr. Moore schoof verlegen op zijn stoel heen en weer. 

„Ik – ik – heb geprobeerd om het boek van hem af te nemen,” 

antwoordde hij, terwijl er een flauwe blos op zijn magere wangen kwam, „maar – uw – uw zoon is buitengewoon gespierd voor een jongen van zijn leeftijd.” 

„Wilde hij u het boek niet geven?” vroeg de moeder. 

„Neen, dat wilde hij niet,” bekende de gouverneur. „Hij was niet boos, maar bleef volhouden, dat hij een gorilla was en ik een chimpanse, die hem zijn buit probeerde te ontstelen. Hij sprong op mij af met het meest woeste gebrom, dat ik ooit gehoord heb, lichtte me boven zijn hoofd, smeet me op zijn bed, maakte een paar gebaren, die te kennen moesten geven, dat hij mij worgde, ging met zijn voet op mij staan en stiet dan een vreeselijk gebrul uit, dat volgens hem de overwinningskreet van een mannetjesaap was. Dan droeg hij mij naar de deur, zette mij in den hall en sloot zijn kamer af.” 

Verscheidene minuten spraken geen van beiden. Eindelijk begon zij weer: 

„Het is beslist noodig, Mr. Moore, dat u alles wat in uw vermogen is doet om die neigingen in Jack den kop in te drukken; hij –” maar verder kwam zij niet. Een luid „Hop!” uit de richting van het raam deed hen beiden opspringen. De kamer lag op de tweede verdieping van het huis en tegenover het raam stond een groote boom, waarvan een der takken tot op enkele meters van het kozijn reikte. Op dien tak zagen zij het onderwerp van hun gesprek, een grooten, flink gebouwden jongen, met gemak heen en weer slingeren, terwijl hij luide kreten van blijdschap uitstiet, toen hij de verschrikte uitdrukking op hun gezichten zag. 

De moeder en de gouverneur vlogen naar het raam, maar nog vóór zij halverwege de kamer waren, was de jongen handig op het kozijn en vandaar in het vertrek. 

„ ,De wildeman uit Borneo is juist in de stad gekomen,’ “ 

zong hij, terwijl hij een soort oorlogsdans uitvoerde om zijn 15 

 

verschrikte moeder en zijn gouverneur en daarna zijn armen om den hals van de eerste sloeg en haar op beide wangen kuste. 

„O, moeder,” riep hij uit, „er is een buitengewoon gedresseerde aap in een van de music-halls. Willie Grimsby heeft hem gisterenavond gezien. Hij zegt, dat hij alles kan, behalve praten. Hij rijdt fiets, eet met een mes en een vork en telt tot tien. Mag ik ook eens gaan kijken? Hè, moeder, als het u blieft!” 

De moeder streelde liefdevol de wangen van den jongen, maar zij schudde haar hoofd. „Neen, Jack,” zeide zij, „je weet, dat ik niet van dergelijke dingen houd.” 

„Ik begrijp niet waarom, moeder,” antwoordde de jongen. 

„Alle andere jongens gaan en zij gaan naar den Zoo ook en dat vindt u niet eens goed. Iedereen zou gaan denken, dat ik een meisje was of – of een moederskindje. O, vader,” riep hij uit, toen de deur open ging en een groote man met grijze oogen binnenkwam. „Mag ik gaan?” 

„Waarheen, jongen?” vroeg deze. 

„Hij wil naar een music hall gaan om een gedresseerden aap te zien,” zeide de moeder, terwijl zij haar man waarschuwend aankeek. 

„Ajax?” vroeg de man. 

De jongen knikte. 

„Dat kan ik me best voorstellen, jongen,” zeide de vader. „Ik wil hem zelf ook wel zien. Ik hoor, dat het iets buitengewoons is en dat hij voor een anthropoïde heel groot moet zijn. Wat zou je ervan zeggen, als we allemaal eens gingen, Jane?” En hij keek daarbij zijn vrouw aan, die echter zeer beslist van neen knikte en aan Mr. Moore vroeg of het geen tijd werd voor de ochtendlessen. Toen die twee weg waren, wendde zij zich tot haar man. 

„John,” zeide zij, „er moet iets gedaan worden om Jack’s neiging voor alles wat het verlangen naar het wilde leven, dat hij, vrees ik, van jou geërfd heeft, aanwakkert, den kop in te drukken. Je weet uit eigen ervaring hoe sterk de roep naar het wilde soms is. Je weet, dat het je dikwijls een zwaren strijd gekost heeft om weerstand te bieden aan de bijna krankzinnige begeerte, die zich soms van je meester maakt om je weer naar den jungle te begeven, en tevens weet je beter dan iemand anders 
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wat een vreeselijk lot het voor Jack zijn zou, wanneer de weg naar den jungle aantrekkelijk of makkelijk voor hem gemaakt wordt.” 

„Ik betwijfel zeer of er eenig gevaar in is, dat hij een lust voor het jungle-leven van mij overgeërfd heeft,” antwoordde John, 

„want ik kan mij niet voorstellen, dat zoo iets van vader op zoon kan overgaan. En soms geloof ik, Jane, dat jij in je bezorgdheid voor zijn toekomst te ver gaat met je preventieve maatregelen. Zijn liefde voor dieren – zijn verlangen bijvoorbeeld om dien gedresseerden aap te zien – is heel natuurlijk bij een gezonden, normalen jongen van zijn leeftijd. Het feit, dat hij Ajax wil zien, is geen bewijs, dat hij met een apin wil trouwen; en zelfs al was dat het geval, dan zou jij, Jane, allerminst het recht hebben, „Schande” te roepen!” En John Clayton, Lord Greystoke, sloeg zijn arm om zijn vrouw en lachte hartelijk voor hij zich vooroverboog en haar kuste. Dan ging hij ernstiger voort: „Je hebt Jack nooit iets verteld van mijn vroeger leven en ook niet gewild, dat ik dat deed, en in dit opzicht heb je, geloof ik, een fout begaan. Wanneer ik hem de ervaringen van Tarzan van de Apen had kunnen vertellen, zou ik ongetwijfeld veel weggenomen hebben van den glans en van het romantische, dat het jungle-leven omgeven moet voor hen, die het niet kennen. Hij zou dan van mijn ervaringen hebben kunnen profiteeren, terwijl hij thans, voor het geval het jungleleven hem ook mocht aantrekken, niets hebben zal om hem te leiden dan zijn eigen impulsen en ik weet hoe sterk die soms naar de verkeerde richting werken kunnen.” 

Maar Lady Greystoke schudde slechts haar hoofd, zooals zij honderden malen gedaan had, wanneer haar aandacht naar het verleden getrokken werd. 

„Neen, John,” hield zij vol, „ik zal nooit mijn toestemming geven om Jack iets te laten vermoeden van het jungle-leven, waarvoor wij beiden hem willen behoeden.” 

Het was avond vóór het onderwerp weer aangeraakt werd. Jack zelf begon erover. Hij had in zijn fauteuil zitten lezen, toen hij plotseling opkeek en aan zijn vader vroeg: 

„Waarom mag ik niet naar Ajax gaan kijken?” 

„Je moeder vindt het niet goed,” antwoordde zijn vader. 

„En u?” 
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„Dat is de vraag niet!” zeide Lord Greystoke ontwijkend. „Het is voldoende, dat je moeder er bezwaar tegen heeft.” 

„Ik ga toch naar hem kijken,” zeide de jongen na enkele oogenblikken van peinzende stilte. „Ik ben niet anders dan Willie Grimsby of een van de andere jongens, die er geweest zijn. Het heeft hun geen kwaad gedaan en het zal mij ook geen kwaad doen. Ik zou kunnen gaan, zonder het u te zeggen, maar dat wil ik niet. Daarom zeg ik u bij voorbaat, dat ik naar Ajax ga kijken.” 

Er klonk niets oneerbiedigs of uitdagends in den toon van den jongen. Het was zuiver een kalme constateering van feiten. Zijn vader kon nauwelijks een glimlach van bewondering, die hij voelde voor de manlijke wijze, waarop zijn zoon de zaak opvatte, onderdrukken. 

„Ik bewonder je openhartigheid, Jack,” zeide hij. „En laat ik even openhartig zijn. Als jij zonder toestemming naar Ajax gaat kijken, zal ik je straffen. Ik heb je nooit een lichamelijke kastijding toegediend, maar ik waarschuw je, dat je een flink pak krijgen zult, wanneer je tegen den zin van je moeder gaat.” 

„Ja, Sir,” antwoordde de jongen. „En ik zal u zeggen, wanneer ik geweest ben.” 

Mr. Moore’s kamer was naast die van den jongen en de gouverneur had de gewoonte, om iederen avond, voor hij zich terugtrok, even in de kamer van zijn leerling te kijken. Dien avond vooral achtte hij het zijn plicht dit te doen, want hij had juist met de ouders een onderhoud gehad, waarin hem op zijn gemoed gedrukt was, dat hij al zijn best moest doen om te beletten, dat John naar den music-hall ging, waar Ajax vertoond werd. Toen hij dan ook tegen halftien de deur opende, werd hij buitengewoon opgewonden, toen hij den toekomstigen Lord Greystoke op het punt zag om uit het raam van zijn slaapkamer te kruipen. 

Mr. Moore vloog het vertrek door, maar dat was nuttelooze krachtsverspilling, want toen de jongen hem in de kamer zag en begreep, dat hij ontdekt was, keerde hij zich om als wilde hij zijn voorgenomen avontuur opgeven. 

„Waar ga je naar toe?” hijgde de opgewonden Mr. Moore. 

„Ik ga naar Ajax kijken;” antwoordde de jongen kalm. 

„Ik ben ten zeerste verbaasd,” riep Mr. Moore; maar het 18 

 

volgend oogenblik was hij nog oneindig verbaasder, want de jongen, die dicht hij hem was komen staan, greep hem plotseling om zijn middel, lichtte hem op, wierp hem voorover op het bed en drukte zijn gezicht diep in zijn zacht kussen. 

„Stil,” waarschuwde de overwinnaar, „anders wurg ik je.” 

Mr. Moore verzette zich, maar zijn verzet was vergeefsch. Wat Tarzan van de Apen zijn zoon al of niet geschonken had, in ieder geval had hij hem een lichaamskracht gegeven, welke hij zelf op dien leeftijd ook bezeten had. De gouverneur was als stopverf in de handen van den jongen. Neerknielend op hem, scheurde Jack stukken van een laken en bond daarmede de handen van den man op zijn rug. Dan keerde hij hem om en stak een prop in zijn mond. En inmiddels praatte hij op zachten toon. 

„Ik ben Waja, het opperhoofd der Waji,” legde hij uit, „en jij bent Mohammed Dubn, de Arabische sjeik, die mijn volk vermoorden en mijn ivoor stelen wou.” En handig bond hij Mr. Moore's gebonden enkels vast aan zijn gebonden vuisten. „Ahha, schavuit! Eindelijk heb ik je in mijn macht. Ik ga, maar ik kom terug!” En de zoon van Tarzan liep door de kamer, sloop door het raam en klom langs de goot naar beneden. Mr. Moore woelde en worstelde over het bed. Hij was er zeker van, dat hij, als er niet spoedig hulp kwam, stikken zou. In zijn wanhopige pogingen lukte het hem juist uit het bed te rollen. De pijn en de schok door den val brachten hem tot een kalmere overweging van zijn toestand. Was hij tot dusverre door den zenuwachtigen angst, die zich van hem meester gemaakt had, niet in staat geweest verstandig te denken, thans lag hij kalm te zoeken naar een middel om uit de moeilijkheid te ontsnappen. Ten slotte viel het hem in, dat de kamer, waarin Lord en Lady Greystoke kort geleden met hem hadden zitten praten, precies was onder die, waarin hij op den grond lag. Hij wist, dat er eenige tijd verloopen was, sinds hij hen verlaten had, en dat zij misschien ook reeds weg waren, want het scheen hem toe, dat hij een eeuwigheid over het bed had liggen rollen, om zich te bevrijden. Maar het beste wat hij doen kon was te trachten de aandacht van beneden te trekken; na vele mislukte pogingen slaagde hij erin in een houding te komen, waarin hij met de punt van zijn schoen op den grond kloppen kon. Dat bleef hij met korte tusschenpoozen doen, tot hij, na wat hem eindelooze 19 

 

uren toeschenen, beloond werd, doordat hij voetstappen op de trap en een tikken op de deur hoorde. Mr. Moore klopte hard met zijn teen; hij kon op geen enkele andere manier antwoorden. Het tikken werd even later herhaald. Weer klopte Mr. Moore. Zouden zij de deur nooit open doen? Dan hoorde hij het nogmaals en ten slotte riep een stem: „Mr. Jack!” 

Het was een der huisknechten – Mr. Moore herkende zijn stem. Bij een poging om door de benauwende prop „Binnen!” 

te roepen, sprongen er bijna een paar bloedvaten. Na een korte stilte tikte de man nogmaals en riep den naam van den jongen. Toen hij geen antwoord kreeg, draaide hij de knop om en op hetzelfde oogenblik vervulde een gedachte den gouverneur opnieuw met verdoovenden schrik – hij had zelf de deur afgesloten, toen hij binnengekomen was. Hij hoorde hoe de huisknecht verschillende malen de deur trachtte open te krijgen en dan wegging. Waarop Mr. Moore in zwijm viel. 

Inmiddels genoot Jack ten volle van al het moois in den music-hall. Hij was juist op het oogenblik, dat Ajax zou optreden, in den tempel der vroolijkheid gearriveerd, had een logeplaats gekocht en leunde nu met van verbazing groote oogen over den rand om naar alle bewegingen van den grooten aap te kijken. De dresseur had al heel gauw het knappe, vurige gezicht van den jongen gezien en daar één van Ajax’ 

grootste toeren bestond in het gaan naar een of meer der loges, waar hij, zooals de dresseur uitlegde, een bloedverwant zocht, begreep hij, dat het een aardig succes geven zou, als hij den aap de loge van den knappen jongen zou laten binnengaan, die natuurlijk een doodschrik zou krijgen, als het krachtige dier zoo dicht bij hem was. 

Toen het oogenblik gekomen was, dat de aap terug moest komen om voor het applaus te bedanken, wees de dresseur hem op den jongen, die alleen in de loge zat. Met één sprong was de groote anthropoïde naast den jongen; maar als de dresseur een lachsucces verwacht had door den angst van den jongen, had hij zich leelijk misrekend. Een breede glimlach verhelderde de trekken van den jongen, toen hij zijn hand legde op den ruigen arm van zijn bezoeker. De aap, die den jongen bij beide schouders pakte, keek den jongen lang en ernstig in zijn gezicht, terwijl deze zijn kop streelde en fluisterend tegen hem sprak. 
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Nooit nog had Ajax zoo langen tijd aan het onderzoek van een ander besteed als thans. Hij scheen niet weinig opgewonden, babbelde tegen den jongen en streelde hem zooals de dresseur hem nog nooit een menschelijk wezen had zien streelen. Dan ging hij op zijn gemak naast den jongen zitten. Het publiek was in extase; maar het geraakte nog meer in extase, toen de dresseur Ajax trachtte te bewegen uit de loge te komen. De aap dacht er echter niet aan. De directeur, die opgewonden werd door dat uitstel, spoorde den dresseur aan tot grooter haast, maar toen deze de loge binnen ging om den weerspannigen Ajax weg te trekken, werd hij door ontbloote tanden en dreigend gegrom ontvangen. Het publiek was dol van vreugde. Het juichte den aap en den jongen toe en jouwde den dresseur en den directeur, die den eerste trachtte te helpen, uit. 

Tot wanhoop gebracht was de dresseur naar zijn kleedkamer gevlogen om een zweep te halen. Daarmede ging hij naar de loge terug; doch toen hij Ajax daarmede gedreigd had, kreeg hij, in plaats van één, twee tot woede geprikkelde vijanden tegenover zich, want de jongen was opgesprongen, had een stoel gegrepen en stond nu naast den aap gereed om zijn nieuwen vriend te verdedigen. Niet langer speelde er een glimlach op zijn knap gezicht. In zijn oogen was een uitdrukking, die den dresseur achteruit deed deinzen, en naast hem stond de groote anthropoïde grommend klaar hem aan te vallen. 

Wat er gebeurd zou zijn, wanneer niet op het juiste oogenblik hulp was opgedaagd, valt slechts te gissen, maar dat de dresseur minstens leelijk toegetakeld zou zijn, was uit de houding van de twee, die tegenover hem stonden, duidelijk op te maken. 

 Doodsbleek vloog de huisknecht de bibliotheek der Greystokes binnen, om te zeggen, dat hij Jack's deur gesloten gevonden en geen ander antwoord op zijn tikken en roepen gekregen had dan een vreemd kloppen en een geluid, dat hij voor het rollen van een lichaam op den grond hield. Met vier treden tegelijk vloog John Clayton de trap op. Zijn vrouw en de knecht snelden hem na. Eenmaal riep hij hard den naam van zijn zoon, maar toen hij geen antwoord kreeg, 21 

 

wierp hij zich met zijn volle gewicht tegen de zware deur, die onmiddellijk uiteensplinterde. Daar vlak onder lag het lichaam van den bewusteloozen Mr. Moore, op wien zij met een zwaren plof neerviel. Tarzan sprong door de opening heen en een oogenblik later werd de kamer overstroomd door licht uit een half dozijn electrische bollen. 

Het duurde verscheidene minuten vóór de gouverneur ontdekt werd, zoo volkomen had de deur hem bedekt; maar ten slotte werd hij eronder uitgetrokken en zijn prop en zijn banden losgesneden, waarna een rijkelijke besprenkeling met water hem weer gauw tot bewustzijn bracht. 

„Waar is Jack?” was John Clayton's eerste vraag; en dan, toen de herinnering aan Rokoff en de vrees voor een tweede ontvoering bij hem opkwamen: „Wie heeft dat gedaan?” 

Langzaam stond Mr. Moore op. Zijn blik dwaalde de kamer rond. Geleidelijk herinnerde hij zich de bijzonderheden weer. 

„Ik verzoek op staanden voet ontslag,” waren zijn eerste woorden. „U hebt geen gouverneur noodig voor uw zoon – 

maar een dierentemmer.” 

„Maar waar is hij?” riep Lady Greystoke. 

„Naar Ajax gaan kijken.” 

Met moeite bedwong Tarzan een glimlach en nadat hij zich vergewist had, dat de gouverneur meer geschrikt dan gewond was, liet hij zijn auto voorkomen en zich naar een bekenden music-hall brengen. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK III. 

 

Toen de dresseur met opgeheven zweep een oogenblik aarzelend staan bleef bij den ingang der loge, waarin de jongen en    de aap tegenover hem stonden, duwde een groote, breedgeschouderde man hem op zijde en ging de loge binnen. Toen de jongen hem zag, kwam er een lichte blos op zijn wangen. 

„Vader!” riep hij uit. 

De aap wierp één blik op den Engelschen lord, sprong dan naar hem toe en begon opgewonden kreten uit te stooten. Met van verbazing groote oogen bleef de man staan, als was hij in steen veranderd. 

„Akut!” riep hij uit. 

De jongen keek verbaasd van den aap naar zijn vader en van zijn vader naar den aap. Het gezicht van den dresseur werd hoe langer hoe langer, terwijl hij luisterde naar wat er volgde, want van de lippen van den Engelschman stroomden de keelgeluiden van een aap, welke op dezelfde wijze beantwoord werden door den grooten anthropoïde, die zich nu aan hem vastklampte. 

En uit de coulissen keek een afschuwelijk gebogen en misvormde oude man naar het tooneel in de loge; zijn door de pokken geschonden gezicht vertrok zich krampachtig in verschillende uitdrukkingen, die als het ware een toonladder vormden, welke van pleizier tot angst liep. 

„Lang heb ik naar je gezocht, Tarzan,” zeide Akut. „En nu ik 23 

 

je gevonden heb, zal ik voor goed bij je in je jungle blijven.” 

De man streelde den kop van het dier. Door zijn brein volgden de herinneringen elkaar snel op en brachten hem terug ver in de diepten van het maagdelijke Afrikaansche woud, waar dit groote, op een mensch gelijkende dier jaren geleden schouder aan schouder naast hem gevochten had. Hij zag den zwarten Mugambi zijn doodelijken knots zwaaien en naast hen met ontbloote tanden en opstaande haren de vreeselijke Sheeta en achter den wilden panter de leelijke apen van Akut. De man zuchtte. Krachtig rees het verlangen naar den jungle, dat hij dood gewaand had, weer in hem op. O, als hij er nog eens voor een heel korten tijd naar kon teruggaan, om weer het schuren van de bebladerde takken tegen zijn huid te voelen; om weer den vochtigen geur der doode vegetatie op te snuiven; om het geruischlooze aansluipen van de groote verscheurende dieren te voelen; om te jagen en opgejaagd te worden; om te dooden! Het beeld was aanlokkend. En dan kwam een ander beeld – een knappe vrouw, nog jong en mooi; vrienden; een tehuis; een zoon. Hij haalde zijn reuzenschouders op. 

„Dat kan niet, Akut,” zeide hij, „maar als je wilt terugkeeren, zal ik zorgen, dat het gebeurt. Je zoudt hier niet gelukkig kunnen zijn – en ik misschien daar niet.” 

De dresseur kwam naderbij. De aap liet grommend zijn tanden zien. 

„Ga met hem mede, Akut,” zeide Tarzan van de Apen. „Ik kom morgen bij je.” 

Het dier bewoog zich langzaam naar den dresseur toe, die op John Clayton’s verzoek zeide, waar hij hem vinden kon. Nu wendde Tarzan zich tot zijn zoon. 

„Ga mede,” zeide hij en samen verlieten zij het theater. De eerste minuten spraken zij geen van beiden. De jongen verbrak eindelijk het zwijgen. 

„De aap kende u,” zeide hij, „en jullie spraken samen in de apentaal. Hoe kende de aap u en hoe hebt u zijn taal geleerd?” 

En dan vertelde, in het kort en voor het eerst, Tarzan van de Apen zijn zoon van zijn vroeger leven – over zijn geboorte in den jungle, den dood van zijn ouders en hoe Kala, de groote apin, hem gezoogd en grootgebracht had. Hij vertelde hem ook van de gevaren en de verschrikkingen van den jungle; van de 24 

 

groote dieren, die dag en nacht jacht op je maken; van de periodes van droogte en de overvloedige regens; van honger; van koude; van ontzettende hitte; van naaktheid en angst en lijden. Hij vertelde hem al de dingen, die een wezen der beschaving het verschrikkelijkst schijnen, in de hoop, dat de wetenschap daarvan iedere begeerte naar den jungle uit den geest van den jongen verjagen zou. En toch waren dat de dingen, die de herinnering aan den jungle maakten tot wat deze voor Tarzan beteekende – waren dat de dingen, welke het samengestelde jungle-leven vormden, dat hij liefhad. En onder het vertellen vergat hij één ding – het voornaamste ding – dat de jongen, die met de grootste spanning zat te luisteren, de zoon was van Tarzan van de Apen. 

Nadat de jongen in bed gelegd was – en zonder de bedreigde bestraffing – vertelde John Clayton zijn vrouw de gebeurtenissen van dien avond en dat hij den jongen eindelijk op de hoogte gebracht had van de feiten uit zijn jungle-leven. De moeder, die reeds lang voorzien had, dat haar zoon eenmaal zou moeten hooren van die verschrikkelijke jaren, waarin zijn vader als een naakt, woest roofdier door den jungle gezworven had, schudde slechts haar hoofd en hoopte tegen alle hoop in, dat de verlokking, waarvan zij wist, dat zij nog zoo sterk was in het hart van den vader, niet overgebracht was op haar zoon. 

Tarzan ging den volgenden dag Akut bezoeken, maar ofschoon Jack smeekte mede te mogen gaan, werd hem dat geweigerd. Ditmaal zag Tarzan den ouden, door de pokken geschonden eigenaar van den aap, in wien hij echter niet den sluwen Paulvitch van vroeger herkende. Onder den invloed van Akut’s smeekbeden begon Tarzan over een koop van den aap te spreken; maar Paulvitch wilde geen prijs noemen, hij zou de zaak nog eens overwegen. 

Toen Tarzan weer thuis kwam, moest Jack alle bijzonderheden hooren en ten slotte opperde hij het plan, dat zijn vader den aap koopen en thuis nemen zou. Lady Greystoke wilde niets van het plan weten. De jongen bleef aandringen. Tarzan legde uit, dat hij Akut had willen koopen om hem naar zijn jungle terug te laten brengen, en dat vond de moeder uitstekend. Jack vroeg verlof om naar den aap toe te mogen gaan, maar weer kreeg hij een weigering. Hij wist echter het adres, dat de dresseur 
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aan zijn vader gegeven had, en twee dagen later kreeg hij gelegenheid om zijn nieuwen gouverneur – die in plaats van den verschrikten Mr. Moore gekomen was – te ontsnappen – 

en vond hij na een langdurig zoeken door een deel van Londen, waar hij nog nooit geweest was, het vieze kleine huisje van den ouden pokdaligen man. De oude kerel kwam zelf voor, maakte, toen hij hoorde, dat de jongen kwam om Ajax te zien, de deur open en liet hem in het kleine kamertje, waarin hij en de groote aap woonden. In vroegere jaren was Paulvitch een kieskeurige schelm geweest; maar een tienjarig verblijf onder de kannibalen had het laatste spoor van netheid in hem vernietigd. Zijn handen waren ongewasschen, zijn enkele haren ongekamd. Zijn kamer was een toonbeeld van de vuilste wanorde. Toen de jongen binnenkwam, zag hij den grooten aap neergehurkt op het bed zitten, dat met een laag vuile dekens en stinkende vodden bedekt was. Bij het zien van den jongen, sprong de aap op den grond en kwam naar hem toe. De man, die den jongen niet herkende en bang was, dat de aap hem kwaad wilde doen, plaatste zich tusschen hen en beval den aap naar het bed terug te gaan. 

„Hij zal me niets doen”, riep de jongen. „We zijn vrienden en vroeger was hij de vriend van mijn vader. Zij hebben elkander in den jungle gekend. Mijn vader is Lord Greystoke. Hij weet niet, dat ik hier ben. Mijn moeder heeft het verboden, maar ik wilde Ajax zoo graag zien en ik zal je ervoor betalen, als ik dikwijls naar hem mag komen kijken.” 

Toen de jongen gezegd had, wie hij was, kneep Paulvitch zijn oogen dicht. Sinds hij Tarzan weer voor het eerst van uit de coulissen van het theater gezien, hadden zich in zijn versuft brein langzamerhand wraakgedachten gevormd. Het is een karakteristiek kenmerk van zwakken en misdadigers om anderen de ongelukken te verwijten, welke het resultaat zijn van hun eigen slechtheid en zoo kwam het, dat Alexis Paulvitch zich langzaam de gebeurtenissen uit zijn vroeger leven voor den geest riep en de schuld van alle ongelukken, welke hem en Rokoff getroffen hadden bij de mislukking van hun plannen, gaf aan den man, dien zij beiden zoo dikwijls getracht hadden ten gronde te richten en te vermoorden. In den beginne zag hij geen middel om zich, zonder dat hij zelf gevaar liep, op Tarzan te wreken door hem te treffen in 26 

 

zijn zoon; maar dat hij door middel van dien jongen wraak nemen kon, begreep hij ten volle en derhalve besloot hij den jongen tot zich te trekken in de hoop, dat het noodlot hem later helpen zou. Hij vertelde den jongen alles wat hij wist omtrent het leven van zijn vader in den jungle, en toen hij merkte, dat de jongen gedurende zoovele jaren in onwetendheid daaromtrent gehouden was en zelfs niet naar den Dierentuin mocht en dat hij zijn gouverneur had moeten vastbinden om naar het theater te kunnen gaan en Ajax te zien, raadde hij onmiddellijk het karakter van den grooten angst, die in de harten van de ouders van den jongen lag – n.l. dat hij zou gaan snakken naar den jungle, zooals zijn vader ernaar gesnakt had. 

En dus moedigde Paulvitch den jongen aan dikwijls te komen en telkens buitte hij de voorliefde uit van den jongen door verhalen uit de wildernis, waarmede Paulvitch maar al te goed bekend was. Hij liet hem veel met Akut alleen en al heel gauw hoorde hij tot zijn verbazing, dat de jongen zich voor het groote dier verstaanbaar kon maken – dat hij in werkelijkheid veel woorden van de primitieve taal der anthropoïden geleerd had. 

In dien tijd kwam Tarzan ook verscheidene malen bij Paulvitch. Hij scheen Akut graag te willen koopen en ten slotte zeide hij den man openhartig, dat het niet alleen een verlangen van hem was om het dier naar de vrijheid van zijn geboorte-jungle terug te doen keeren, maar dat zijn vrouw bang was, dat haar zoon er achter komen zou, waar de aap zich ophield, en door zijn toegenegenheid voor het dier vervuld worden zou met het instinct, dat, zooals Tarzan Paulvitch uitlegde, van zooveel invloed op zijn eigen leven geweest was. De Rus kon nauwlijks een glimlach onderdrukken, terwijl hij luisterde naar Lord Greystoke’s woorden, daar nog geen half uur geleden de toekomstige Lord Greystoke met al de welsprekendheid van een geboren aap met Ajax had zitten praten. 

Tijdens dit onderhoud vormde zich in Paulvitch’s brein een plan en als gevolg daarvan stemde hij erin toe een fabelachtige som voor den aap aan te nemen en na ontvangst van het geld het dier te brengen op een schip, dat twee dagen later van Dover naar Afrika vertrekken zou. Hij had een dubbel oogmerk met het aannemen van Clayton’s aanbod. In de eerste plaats oefende het geld een groote aantrekkingskracht op hem uit; de 27 

 

aap was niet langer een bron van inkomsten voor hem, daar deze, nadat hij Tarzan ontdekt had, beslist weigerde nog één kunstje op het tooneel te doen. Het was alsof het dier zich uit zijn jungle had laten brengen en door duizenden nieuwsgierige toeschouwers bekijken met het enkele doel zijn lang verloren vriend en meester terug te vinden, en nu hij dien gevonden had, verdere omgang met de gewone kudde menschen onnoodig oordeelde. Maar hoe dit zij, het feit was en bleef, dat de vriendelijkste woorden hem er niet toe brengen konden zich op het tooneel te laten bekijken, en de eenige maal, dat de dresseur het met geweld geprobeerd had, waren de resultaten zoo geweest, dat de ongelukkige man zich gelukkig achtte, dat hij er zijn leven niet bij ingeboet had. Het eenige, dat hem gered had, was de toevallige aanwezigheid van Jack Clayton, wien men toegestaan had naar het dier te komen kijken in de kamer, die in het theater voor den aap gereserveerd was, en die onmiddellijk tusschenbeide gekomen was, toen hij zag, dat het woeste beest werkelijk kwaad in den zin had. Maar bij die geldelijke overwegingen kwam nog het verlangen naar wraak, dat steeds grooter geworden was door het voortdurende peinzen over de mislukkingen en ellenden van zijn leven, welke hij alle aan Tarzan toeschreef en waarvan de laatste en niet de minste Ajax’ weigering was om langer geld voor hem te verdienen. Die weigering was het dier door Tarzan ingegeven volgens Paulvitch. 

Paulvitch’s natuurlijke boosaardige aanleg was nog erger geworden door het zwakker worden van zijn geestelijke en lichamelijke vermogens door marteling en ontbering. Van een koelbloedige, beredeneerende, intelligente verdorvenheid was hij ontaard in de blinde, gevaarlijke bedreiging van den geestelijk gebrekkige. Zijn plan was echter geslepen genoeg om tenminste eenigen twijfel te wekken aan de bewering, dat zijn verstand achteruitging. Het verzekerde hem in de eerste plaats een zekere welgesteldheid, die Lord Greystoke hem voor het wegzenden van den aap beloofd had, en vervolgens de wraak op zijn weldoener door hem te treffen in zijn zoon, dien hij aanbad. Dit gedeelte van zijn plan was ruw en beestachtig – 

het miste de verfijnde martelingen, die de meesterstukken van den vroegeren Paulvitch gekenmerkt hadden, toen hij nog samenwerkte met dien virtuoos 
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in gemeenheid, Nicolas Rokoff – maar het ontsloeg Paulvitch tenminste van verantwoordelijkheid, daar hij die geheel op den aap zou kunnen schuiven, die aldus gestraft zou worden voor zijn weigering om den Rus langer te onderhouden. Alles werkte met duivelsche eenstemmigheid samen om Paulvitch te helpen. Het toeval wilde, dat Tarzan’s zoon zijn vader aan zijn moeder de stappen hoorde vertellen, die hij nam, om Akut veilig en wel aan zijn geboorte-jungle terug te geven. En nadat hij dat gehoord had, smeekte hij den aap als een speelkameraad voor hem thuis te nemen. Tarzan zou niet afkeerig geweest zijn van dit plan, maar Lady Greystoke wilde er niet van hooren. Jack smeekte zijn moeder dringend, maar het hielp niet. Zij bleef halsstarrig en eindelijk scheen de jongen te berusten in het besluit van zijn moeder, dat de aap naar Afrika terug moest en de jongen naar school. Hij deed geen poging om dien dag naar Paulvitch's kamer te gaan, maar hield zich in plaats daarvan met andere dingen bezig. Zijn ouders hadden hem steeds rijkelijk geld gegeven, zoodat het hem, wanneer het noodig was, niet moeilijk viel, eenige honderden ponden bijeen te krijgen. Den volgenden ochtend haastte de jongen, nadat hij eerst zijn vader voldoenden tijd gelaten had om de zaak met Paulvitch te beklinken, zich naar de kamer van den Rus. Daar hij niets van het ware karakter van den man wist, durfde hij hem niet heelemaal in vertrouwen te nemen uit vrees, dat de oude kerel hem niet alleen hulp weigeren, maar alles aan zijn vader oververtellen zou. In plaats daarvan vroeg hij hem eenvoudig Ajax naar Dover te mogen brengen. Hij zeide, dat zulks den man een vermoeiende reis besparen, benevens een aantal ponden in zijn zak brengen zou, want de jongen was van plan den Rus goed te betalen. 

„En gevaar voor ontdekking bestaat er niet,” ging hij voort, 

„daar ik met een middagtrein naar school moet. In plaats daarvan zal ik hier komen, nadat ze mij in den trein gezet hebben. Dan kan ik Ajax naar Dover brengen en kom ik een dag later op de kostschool. Niemand komt er achter, niemand heeft er schade van en ik zal nog een extra-dag met Ajax hebben vóór ik hem voor goed verlies.” 

Het voorstel paste volkomen in het plan, dat Paulvitch beraamd had. Wanneer hij geweten had wat de jongen verder in 
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zijn schild voerde, dan zou hij ongetwijfeld zijn wraakplan heelemaal opgegeven en den jongen van ganscher harte geholpen hebben met het zijne, dat voor Paulvitch veel heter geweest zou zijn, als hij de toekomst enkele uren vooruit had kunnen lezen. 

Dien middag brachten Lord en Lady Greystoke hun zoon naar het station en zetten hem in een eerste-klas coupé van den trein, die hem binnen een paar uur op de kostschool brengen zou. Nauwelijks hadden zij echter afscheid van hem genomen, of hij nam zijn koffers, stapte uit en liet zich met een rijtuig naar den Rus brengen. Het begon reeds te schemeren, toen hij daar aankwam. Paulvitch, die zenuwachtig door de kamer heen en weer liep, wachtte al lang op hem. De aap was met een stevig touw aan het bed vastgebonden. Het was de eerste maal, dat Jack Ajax zoo vastgebonden zag. Hij keek Paulvitch vragend aan. Mompelend legde de man hem uit, dat hij geloofde, dat het dier geraden had, dat hij weg moest en dat hij bang was voor een poging tot ontsnapping. 

Paulvitch had nog een ander stuk touw in zijn hand. Aan het eene einde was een lus, waarmede hij voortdurend speelde. Steeds door liep hij de kamer op en neer. Zijn pokdalig gezicht trok krampachtig, terwijl hij in zichzelf praatte. De jongen had hem nooit zoo gezien – hij voelde zich allesbehalve op zijn gemak. Eindelijk bleef Paulvitch aan het andere einde der kamer, zoover mogelijk van den aap af, staan. 

„Kom hier,” zeide hij tegen den jongen, „dan zal ik je laten zien hoe je den aap vast moet binden, wanneer hij onderweg teekenen van verzet mocht gaan geven.” 

„Dat zal niet noodig zijn,” antwoordde de jongen. „Ajax zal alles doen wat ik hem zeg.” 

De oude man stampte boos met zijn voet. „Kom hier,” 

herhaalde hij. „Als je niet doet wat ik zeg, mag je den aap niet naar Dover brengen – ik wil de verantwoordelijkheid, dat hij ontvlucht, niet op mij nemen.” 

Nog steeds glimlachend kwam de jongen naar den Rus toe en ging voor hem staan. 

„Keer je nu met je rug naar mij toe,” beval de Rus, „dan kan ik beter laten zien hoe je hem vlug binden kunt.” 

De jongen deed wat hem gezegd werd en bracht zijn handen 30 

 

op zijn rug, toen Paulvitch hem dat beval. Onmiddellijk liet de oude man de lus om een der polsen van den jongen glijden, wond het andere einde van het touw een paar maal om zijn andere pols en knoopte dan de uiteinden stevig vast. Zoodra de jongen gebonden was, veranderde de houding van den man. Met een gemeenen vloek draaide hij zijn gevangene om, lichtte hem beentje, smeet hem tegen den grond en sprong, terwijl hij viel, op zijn borst. De aap bij het bed gromde en trok aan zijn touw. De jongen schreeuwde niet – 

een karaktertrek, dien hij overgeërfd had van zijn wilden vader, wien de lange jaren in den jungle, die gevolgd waren op den dood van zijn moeder Kala, de groote apin, geleerd hadden, dat er niemand was om den gevallenen te hulp te komen. 

Paulvitch’s vingers zochten de keel van den jongen. Hij grinnikte gemeen tegen zijn slachtoffer. 

„Je vader heeft mij ten gronde gericht,” mompelde hij. „En daar moet hij nu voor boeten. Hij zal denken, dat de aap het gedaan heeft, dat ik hem voor een paar minuten alleen gelaten heb en dat jij naar binnen geslopen bent en de aap je vermoord heeft. Ik zal je lijk op het bed gooien, nadat ik je eerst geworgd heb, en wanneer ik daarna je vader hier breng, zal hij den aap daarbij zien zitten.” En de misvormde duivel lachte gemeen. Zijn vingers sloten zich dichter om de keel van den jongen. 

Achter hem kaatste het gegrom van het tot krankzinnige woede opgezweepte dier tegen de muren van de kleine kamer terug. De jongen werd bleeker, maar verder was er op zijn gezicht geen spoor van vrees of angst te zien. Hij was de zoon van Tarzan. De vingers klemden zich steeds dichter om zijn keel. Nog slechts met de grootste moeite kon hij hijgend adem halen. De aap rukte aan het stevige touw, waarmede hij vastgebonden was. Zich omdraaiend rolde hij het touw om zijn handen op, zooals een mensch gedaan zou hebben, en liet dan het touw sterk naar achteren schieten. De zware spieren bolden op onder zijn ruige huid. Een gekraak als van splinterend hout – het touw hield nog, maar een gedeelte van het voeteneinde van het bed had losgelaten. Bij het lawaai keek Paulvitch op. Zijn leelijk gezicht werd groen van angst – de aap was vrij. 

Met één enkelen sprong was het dier op hem. De man gilde 31 

 

het uit. Het beest slingerde hem van het lichaam van den jongen weg. Groote nagels zonken weg in het vleesch van den man. Gele tanden stonden vlak bij zijn keel – hij worstelde vergeefs – en toen zij zich er in boorden, ging de ziel van Alexis Paulvitch over in de hoede van de demonen, die er reeds zoo lang op gewacht hadden. 

De jongen stond, geholpen door Akut, op. Twee uur lang werkte de aap op instructies van Jack aan de knoopen, die de vuisten van zijn jongen vriend geboeid hielden. Eindelijk verrieden zij hun geheim en was de jongen vrij, die onmiddellijk het touw, dat nog aan het lichaam van den aap bengelde, lossneed. Dan opende hij een van zijn koffers en haalde er een paar kleedingstukken uit. Zijn plannen waren goed ontworpen. Hij raadpleegde het dier, dat alles deed wat hij beval, niet. Samen slopen zij het huis uit, maar niemand, die oppervlakkig keek, zou gezien hebben, dat een van die twee een aap was. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK IV. 

 

De moord op den ouden Rus, Michael Sabrov, door zijn grooten gedresseerden aap hield de couranten een paar dagen bezig. Lord Greystoke las het ook en terwijl hij speciale voorzorgsmaatregelen nam, dat zijn naam niet in verband met de zaak genoemd werd, hield hij zich goed op de hoogte van het onderzoek der politie naar den anthropoïde. Evenals het grootste gedeelte van het publiek, stelde hij voornamelijk belang in de geheimzinnige verdwijning van den moordenaar. Dat wil zeggen tot hij enkele dagen na de tragedie hoorde, dat zijn zoon niet op de kostschool aangekomen was. Zelfs toen bracht de vader het verdwijnen van zijn zoon niet in verband met het mysterie, dat den aap omgaf. Eerst een maand later bracht een nauwkeurig onderzoek het feit aan het licht, dat de jongen nog vóór het vertrek uit Londen weer uit den trein gestapt was, en werd de koetsier gevonden, die hem naar het huis van den Rus gereden had. Toen begreep Tarzan van de Apen, dat Akut op de een of andere manier in verband stond met het verdwijnen van den jongen. Na het oogenblik, dat de koetsier Jack afgezet had voor het huis van den Rus, had men geen enkele aanwijzing meer. Niemand had daarna den aap of den jongen gezien – 

tenminste niemand, die nog leefde. De eigenaar van het huis herkende uit het portret den jongen, die meermalen den ouden man opgezocht had. 
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Verder wist hij echter niets. En daar bij de deur van een vuil oud gebouw in de achterbuurten van Londen stond de politie verbijsterd voor een blinden muur. 

Den dag na den dood van Alexis Paulvitch ging een jonge man met zijn zieke grootmoeder aan boord van een stoomschip te Dover. De oude dame was zwaar gesluierd en zóó zwak en ziek, dat zij in een ziekestoel aan boord gereden moest worden. 

De jongen wilde niet, dat iemand anders dan hij haar reed, en eigenhandig hielp hij haar uit den stoel naar haar kajuit – 

en dat was de laatste maal, dat de passagiers en schepelingen haar zagen tot het paar weer aan wal ging. De jongen stond er zelfs op de kajuit schoon te houden, daar zijn grootmoeder, zooals hij zeide, lijdende was aan een zenuwziekte, die de aanwezigheid van vreemden ondragelijk voor haar maakte. Buiten de kajuit – en niemand aan boord wist, wat hij in de kajuit deed – was de jongen precies eender als iedere andere gezonde, normale Engelsche jongen zou kunnen zijn. Hij ging om met zijn mede-passagiers, werd goede maatjes met de officieren en sloot ook vriendschap met verscheidene matrozen. Hij was royaal en ongedwongen, maar had toch iets waardigs en voornaams over zich, dat zijn velen nieuwen vrienden zoowel bewondering als sympathie inboezemde. Tot de passagiers behoorde ook een Amerikaan, Condon genaamd, een beruchte oplichter en dief, die in verschillende groote steden der Vereenigde Staten „gezocht” werd. Hij had slechts weinig aandacht aan den jongen geschonken tot dat hij hem bij een zekere gelegenheid een rolletje banknoten uit zijn zak zag halen. Van af dat oogenblik zocht Condon omgang met den jeugdigen Brit. Hij kwam makkelijk te weten, dat de jongen alleen reisde met zijn zieke grootmoeder; dat hun plaats van bestemming een kleine haven aan de westkust van Afrika, iets ten Zuiden van den aequator, was; dat zij Billings heetten en dat zij geen vrienden of bekenden hadden in het plaatsje, waar zij heen gingen. Omtrent het doel van zijn bezoek wilde de jongen zich echter niet uitlaten en Condon drong daar niet verder op aan – hij wist alles wat hij voorloopig weten wilde. 

Verscheidene malen trachtte Condon den jongen man tot kaarten over te halen, maar zijn slachtoffer was daartoe niet te vinden, en de booze blikken van verschillende passagiers brachten er 
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den Amerikaan toe naar een ander middel te zoeken om de banknoten uit den zak van den jongen in den zijne te doen overgaan. 

Eindelijk kwam de dag, dat de stoomboot het anker vallen liet onder de lij van een boschrijk voorgebergte, waar een twintigtal plaatijzeren loodsen een leelijke plek vormden op het mooie aangezicht der natuur en het feit verkondigden, dat de beschaving hier haar intrek genomen had. Aan den zoom van het bosch stonden de met riet bedekte hutten der inboorlingen, schilderachtig in haar woeste oorspronkelijkheid, harmonieerend met den achtergrond van den tropischen jungle en de leelijkheid van de architectuur der blanken des te beter uitkomen latend. 

De jongen, die over de verschansing leunde, keek veel verder dan de door menschen gebouwde stad diep in den door God gemaakten jungle. Een lichte rilling huiverde over zijn rug en dan, zonder het zelf te willen, staarde hij eensklaps in de liefdevolle oogen van zijn moeder en het krachtige gezicht van zijn vader, dat onder zijn manlijke kracht een liefde weerspiegelde, welke niet minder groot was dan die in de oogen van zijn moeder. Hij voelde zijn besluit wankelen. Dichtbij schreeuwde een der scheepsofficieren orders aan een flotille inboorlingenbooten, die naderden om de voor de kleine haven bestemde lading te lossen. 

„Wanneer vertrekt de volgende stoomboot van hier naar Engeland?” vroeg de jonge man. 

„De  Emanuel  kan ieder oogenblik aankomen,” antwoordde de officier. „Ik vermoedde, dat we haar hier zouden vinden.” En dan ging hij weer zijn bevelen toeschreeuwen aan de donkere horde, die nu vlak bij het stoomschip was. De taak om de grootmoeder van den jongen in een wachtenden kano neer te laten was vrij moeilijk. De jonge man wilde steeds bij haar blijven en toen zij eindelijk veilig en wel onder in de boot, die hen naar den wal brengen moest, was, klom haar kleinzoon haar als een kat na. Zoo volkomen ging hij in zijn zorgen voor haar op, dat hij niet gezien had, dat een klein pakketje zich, toen hij medegeholpen had om de oude vrouw naar beneden te laten, uit zijn zak gewerkt had, er uit gleed en in zee viel. 

Nauwlijks was de boot met den jongen en de oude vrouw naar den wal afgestoken, of Condon riep een kano aan de andere zijde van het schip aan, onderhandelde over den prijs, haalde zijn bagage en ging van boord. Eenmaal aan wal, hield hij zich 
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buiten zicht van de twee-verdiepingen hooge afgrijselijkheid, die het opschrift „Hotel” droeg, om niets kwaads vermoedende reizigers naar haar veelvuldige ongemakken te lokken. Het was heelemaal donker vóór hij het waagde naar binnen te gaan. 

In een achterkamer op de tweede verdieping legde de jonge man, niet zonder groote moeite, aan zijn grootmoeder uit, dat hij besloten had met het eerste stoomschip naar Engeland terug te gaan. Hij trachtte haar duidelijk te maken, dat zij in Afrika mocht blijven als zij wilde, maar dat zijn geweten hem zeide, dat hij terugkeeren moest naar zijn ouders, die zich ongetwijfeld doodelijk ongerust zouden maken over zijn verdwijning; waaruit afgeleid mag worden, dat zijn ouders niet op de hoogte waren van de plannen, die hij en de oude vrouw voor hun avontuur naar de Afrikaansche wildernissen gemaakt hadden. 

Nu hij eenmaal tot een besluit gekomen was, voelde hij een soort verlichting van den angst, die hem gedurende vele slapelooze nachten niet losgelaten had. Toen hij eindelijk in slaap viel, was het om te droomen van een gelukkige vereeniging met de zijnen thuis. En terwijl hij droomde, sloop het Noodlot, wreed en onverbiddelijk, naar hem toe door de donkere gang van het vuile gebouw, waarin hij sliep – het Noodlot in de gedaante van den Amerikaanschen oplichter Condon. 

Voorzichtig sloop de man naar de deur der kamer van den jongen. Dan boog hij zich voorover om te luisteren, totdat de regelmatige ademhaling van hen, die binnen waren, hem verzekerde, dat zij sliepen. Met de handigheid van iemand, die gewoon is om te gaan met grendels en sloten, welke de eigendommen van anderen beschermden, draaide Condon den sleutel en den knop tegelijk om. Een zachte druk op de deur deed deze langzaam op haar scharnieren naar binnen draaien. De man ging de kamer binnen en deed de deur achter zich dicht. De maan werd op dat oogenblik bedekt door zware wolken. Het vertrek was in duisternis gehuld. Condon tastte zich een weg naar het bed. In den anderen hoek van het vertrek bewoog zich iets – bewoog zich met een stille heimelijkheid, welke zelfs het getrainde sluipen van den moordenaar overtrof. Condon hoorde niets. Zijn aandacht was geheel gevestigd op het bed, waarin hij een jongen man en zijn hulpelooze, invalide grootmoeder dacht te vinden. De Amerikaan zocht slechts het rolletje banknoten. Als hij zich, 
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zonder ontdekt te worden, in het bezit daarvan stellen kon, dan was het goed; maar mocht hij tegenstand ontmoeten, dan was hij ook bereid tot geweld. De kleeren van den jongen lagen over een stoel bij zijn bed. De vingers van den Amerikaan doorzochten ze vlug – de zakken bevatten geen rol ritselende nieuwe banknoten. Ongetwijfeld lagen zij onder zijn hoofdkussen. Hij ging nog wat dichter bij het bed staan; zijn hand was reeds halverwege onder het kussen, toen de zware wolk, die de maan verduisterd had, wegdreef en de kamer met licht overstroomd werd. Op hetzelfde oogenblik deed de jongen zijn oogen open en keek recht in die van Condon. De man kwam plotseling tot het besef, dat de jongen alleen in bed lag. Dan greep hij zijn slachtoffer bij zijn keel. Toen de jongen oprees, hoorde Condon een dof gegrom achter zich en voelde hij hoe de jongen zijn polsen als in een schroef vastklemde. Hij begreep, dat onder die blanke vingers stalen spieren speelden. Andere handen voelde hij om zijn keel – ruwe, harige handen, die van achteren over zijn schouders kwamen. Hij wierp een verschrikten blik achter zich en zijn haren rezen ten berge, toen hij een grooten menschaap zag. De ontbloote tanden van den anthropoïde waren vlak bij zijn keel. De jongen had zijn polsen als in een bankschroef. Geen van beide liet een geluid hooren. Waar was de grootmoeder? Condon’s oogen dwaalden door de kamer in een alles omvattenden blik. Zij puilden uit toen de werkelijkheid tot hem doordrong. In de macht van welke wezens, van welk een afschuwlijk mysterie had hij zich gesteld! Dolzinnig worstelde hij om den jongen van zich af te schudden, zoodat hij zich zou kunnen keeren tegen het vreeselijke in zijn rug. Een hand vrij makend, gaf hij den jongen een harden klap in zijn gezicht. Maar dat scheen duizenden duivels wakker te maken in het behaarde schepsel, dat zich aan zijn keel vastklampte. Condon hoorde een dof en woest gegrom. Het was het laatste, dat de Amerikaan ooit in dit leven hoorde. Dan werd hij achterover op den grond getrokken; een zwaar lichaam viel op hem neer, krachtige tanden boorden zich in zijn keelader; zijn hoofd duizelde in de plotselinge duisternis, die de voorbode is der eeuwigheid – een oogenblik later stond de aap op – maar Condon wist het niet. Verschrikt sprong de jongen uit het bed, om zich over het 37 

 

lichaam van den man heen te buigen. Hij wist, dat Akut gemoord had, om hem te verdedigen, zooals hij Michael Sabrov vermoord had; maar wat zouden zij hem en zijn trouwen aap hier in het woeste Afrika, ver van huis en vrienden, doen? De jongen wist, dat de straf, die op moord stond, de dood was. Hij wist zelfs, dat een medeplichtige even goed ter dood veroordeeld kon worden als de hoofddader. Wie zou hen hier verdedigen? Allen zouden tegen hem zijn. Het was weinig meer dan een halfbeschaafde gemeenschap en de kans was heel groot, dat zij hen beiden den volgenden ochtend aan den dichtstbijzijnden boom zouden ophangen – hij had gelezen, dat er zulke dingen in Amerika gebeurden en Afrika was nog woester en wilder dan het groote Westen van het geboorteland zijner moeder. Ja, zij zouden beiden ’s ochtends opgehangen worden! 

Was er geen ontkomen mogelijk? Hij dacht een oogenblik na en dan klapte hij met een uitroep van verlichting in zijn handen en ging naar den stoel, waarop zijn kleeren hingen. Geld zou alles in orde maken! Geld zou hem en Akut redden! 

Hij voelde naar het rolletje banknoten, dat hij steeds in denzelfden zak droeg. Het was er niet! Eerst langzaam en dan hoe langer hoe zenuwachtiger zocht hij in de andere zakken. Dan ging hij op handen en voeten liggen en keek op den grond. Vervolgens stak hij de lamp op, schoof het bed op zijde en voelde met zijn hand over den vloer. Naast het lijk van Condon aarzelde hij, maar eindelijk vermande hij zich om het aan te raken. Hij rolde het om en zocht eronder naar het geld. Doch daar was het ook niet. Hij vermoedde, dat Condon in hun kamer gekomen was om te stelen; maar hij geloofde niet, dat de man tijd genoeg gehad had om zich van het geld meester te maken; maar daar hij het nergens anders vinden kon, moest het wel op het lijk zijn. Jack doorzocht de kleeren van den doode – maar vergeefs. Weer liep hij de geheele kamer door, doch slechts om steeds weer naar het lijk terug te komen, maar nergens kon hij het geld vinden. Hij was half krankzinnig van wanhoop. Wat moesten zij doen? ’s Ochtends zouden zij ontdekt en opgehangen worden. Niettegenstaande zijn groote kracht en zijn flinken lichaamsbouw, die hij van zijn vader geërfd had, was hij toch nog maar een kleine jongen, die redeneerde naar de weinige ervaring, die hij opgedaan had. Hij kon slechts over één feit denken: zij hadden een mede-38 

 

mensch gedood en zij waren onder woeste vreemden, die dorstten naar het bloed van het eerste slachtoffer, dat het noodlot in hun klauwen wierp. Dat alles had hij gelezen in stuiversromans! 

En zij moesten geld hebben! 

Weer ging hij naar het lijk. Ditmaal vastberaden. De aap zat in een hoek neergehurkt naar zijn jongen vriend te kijken. De jongeling begon de kleeren van den Amerikaan één voor één uit te trekken en onderzocht ieder kleedingstuk één voor één nauwkeurig. Zelfs de schoenen kregen een beurt, en toen hij eindelijk het allerlaatste stuk vergeefs nagekeken had, liet hij zich op het bed vallen met wijd opengesperde oogen, die niets van het heden zagen, doch slechts een grimmig beeld van de toekomst, waarin twee wezens zwijgend aan den tak van een grooten boom bengelden. 

Hoe lang hij daar gezeten had wist hij niet; maar eindelijk werd hij uit zijn gepeins gewekt door een geluid, dat van de benedenverdieping kwam. Hij sprong vlug op, blies de lamp uit en sloot de deur. Dan wendde hij zich vastberaden tot den aap. 

Den vorigen avond was hij vastbesloten geweest met de eerste de beste gelegenheid naar huis terug te gaan en zijn ouders vergiffenis te vragen voor zijn dol avontuur. Maar thans wist hij, dat hij nooit naar hen teruggaan kon. Het bloed van een medemensch kleefde aan zijn handen – in zijn ziekelijke overpeinzingen had hij reeds lang opgehouden Condon’s dood aan den aap toe te schrijven. In zijn zenuwachtigen angst gaf hij zichzelf de schuld daarvan. Met geld zou hij zich hebben kunnen vrijkoopen; maar zonder een cent! – wat kon een vreemde zonder geld hier hopen? 

Maar wat was er van het geld geworden? Hij trachtte zich te herinneren, wanneer hij het het laatst gezien had. Hij kon zich het verdwijnen daarvan niet begrijpen, want hij had er niets van gemerkt, dat het pakje uit zijn zak in de zee gerold was, toen hij over het dek klom om in den wachtenden kano, die hem naar den oever brengen zou, af te dalen. Thans wendde hij zich tot Akut. „Ga mee!” zeide hij in den taal der anthropoïden. Zonder eraan te denken, dat hij slechts een pyama aan had, ging hij naar het open raam. Hij stak zijn hoofd naar buiten en luisterde gespannen. Eén enkele doode boom stond op een paar voet van het raam. Lenig sprong de 39 

 

jongen op den stam, klemde zich daar evenals een kat aan vast en klom dan kalm naar beneden. Vlak achter hem kwam de groote aap. Tweehonderd yards verder liep een uitlooper van den jungle tot dicht bij het dorpje. Daar liep de jongen heen. Niemand zag hen en een oogenblik later verzwolg de jungle hen en verdween Jack Clayton, de toekomstige Lord Greystoke, uit de oogen der menschheid. Den volgenden ochtend laat klopte een inboorlingenbediende op de deur der kamer van Mrs. Billings en haar kleinzoon. Toen hij geen antwoord kreeg, stak hij zijne looper in het slot, doch slechts om te merken, dat aan den binnenkant een andere sleutel in het slot zat. Hij rapporteerde het feit aan Herr Skopf, den eigenaar, die dadelijk naar de tweede verdieping ging, waar ook hij hard op de deur klopte. Toen hij niets hoorde, probeerde hij door het sleutelgat in de kamer te kijken. Toen hij dat deed, verloor hij zijn evenwicht, waardoor hij zijn hand op den grond moest leggen, om niet heelemaal te vallen. Daarbij voelde hij iets diks en zachts en nats onder zijn vingers. Hij bracht zijn hand voor zijn oogen en zelfs in het halfdonker zag hij een donkere, roode vlek daarop. Hij sprong op en zette zijn schouder tegen de deur. Heer Skopf is een zware man – of tenminste hij was het toen – ik heb hem in geen jaren gezien. De dunne deur bezweek onder zijn gewicht en Herr Skopf vloog de kamer in. Voor hem lag het grootste mysterie van zijn leven. Aan zijn voeten lag het lijk van een vreemdeling. Zijn nek was gebroken en zijn keelader open gerukt als door de tanden van een wild dier. Het lijk was heelemaal naakt en de kleeren lagen er in wanorde om heen. De oude dame en haar kleinzoon waren weg. Het raam stond open. Door het raam moesten zij weggegaan zijn, want de deur was aan den binnenkant gesloten. 

Maar hoe kon de jongen zijn zieke grootmoeder uit een raam op de tweede verdieping naar beneden gebracht hebben? Het was onmogelijk. Weer doorzocht Herr Skopf het kleine vertrek. Hij zag, dat het bed van den muur weggetrokken was – 

waarom? Voor de derde en vierde maal keek hij eronder. De twee waren weg en toch zeide zijn gezond verstand hem, dat zij niet beneden had kunnen komen zonder gedragen te worden, zooals zij den vorigen dag naar boven gedragen was. Een nader onderzoek maakte het mysterie nog slechts grooter. 
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Beider kleeren waren nog in de kamer – als zij weggegaan waren, moesten zij naakt of in hun nachtkleeren weggegaan zijn. Herr Skopf schudde zijn hoofd; dan krabbelde hij erop. Hij was verbijsterd Hij had nooit van Sherlock Holmes gehoord, anders zou hij onmiddellijk de hulp van dien beroemden detectieve ingeroepen hebben, want hij stond hier voor een werkelijk mysterie: een oude vrouw – een zieke, die van het schip naar haar hotelkamer gereden had moeten worden – en een knappe jongeling, haar kleinzoon, hadden den vorigen dag een kamer op de tweede verdieping van het hotel betrokken. Hun souper was hun op hun kamer gebracht 

– dat was de laatste maal, dat men hen gezien had. Den volgenden ochtend om negen uur vond men slechts het lijk van een vreemde in de kamer. Geen boot had in dien tusschentijd de haven verlaten – de dichtstbijzijnde spoorweg lag honderden mijlen verder – en om in de volgende nederzetting van blanken te komen, moesten zij eerst verscheidene dagen door het woud loopen, wat niet mogelijk was, als zij geen goed toegeruste  safari   bij zich hadden. Zij moesten in de lucht verdwenen zijn, want de inboorling, dien hij den grond onder het open raam had laten inspecteeren, kwam terug met de boodschap, dat er geen voetstap te zien was; en welke menschelijke wezens zouden dien afstand naar het zachte gras hebben kunnen afleggen zonder een spoor achter te laten? Herr Skopf rilde. Ja, het was een groot mysterie – er hing iets geheimzinnigs om dit alles – hij vond het vreeselijk eraan te denken en hij zag op tegen den komenden nacht. 

Het was een groot mysterie voor Herr Skopf – en is het ongetwijfeld nog. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK V. 

 

Kapitein Armand Jacot van het Vreemdelingenlegioen zat op een uitgespreid zadeldek aan den voet van een palmboom. Zijn breede schouders en dicht begroeid hoofd rustten makkelijk tegen den ruwen stam van den palm. Zijn lange beenen waren recht uitgestrekt en staken over het zadeldek uit, waarbij zijn sporen weggezonken waren in den zandigen bodem van de kleine oase. De kapitein rustte uit na een langen, vermoeienden rit door het drijfzand der woestijn. Lui trok hij aan zijn sigaret en keek hij naar zijn oppasser, die zijn avondmaaltijd voor hem klaar maakte. Kapitein Jacot voelde zich tevreden over zichzelf en over de wereld. Op eenigen afstand rechts van zich hoorde hij de luidruchtige drukte van zijn troep door de zon verbrande veteranen, die op dat oogenblik bevrijd waren van de vervelende kluisters der discipline en lachten, grappen maakten en rookten, terwijl ook zij zich gereed maakten om na een vasten van twaalf uur te gaan eten. Te midden van hen hurkten zwijgend vijf in het wit gekleede Arabieren, zwaar geboeid en onder strenge bewaking. De aanblik daarvan vervulde kapitein Jacot met de prettige voldoening, dat hij zijn opdracht gelukkig vervuld had. Gedurende een lange, warme maand hadden hij en zijn kleine troep de woeste plekken der woestijn doorzocht, om een bende roovers te pakken te krijgen, op wier zondenregister een ontelbaar aantal 
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diefstallen van kameelen, paarden en geiten, benevens moorden genoeg stonden om de geheele bende verscheidene malen naar de guillotine te sturen. 

Een week te voren was hij hen op het spoor gekomen. In het daarop volgend gevecht had hij twee van zijn eigen manschappen verloren, maar de straf, die den maraudeurs toegediend was, was met hun volkomen uitroeiing geëindigd. Een zestal was misschien ontsnapt, maar de rest had, met uitzondering van de vijf gevangenen, hun misdaden geboet met den dood door de kogels van de soldaten. En om de kroon op het werk te zetten, de aanvoerder Achmet ben Houdin behoorde tot de gevangenen. 

Dan liet kapitein Jacot zijn gedachten de vele mijlen zand oversteken naar het kleine garnizoen, waar zijn vrouw en zijn dochtertje hem den volgenden dag hartelijk welkom zouden heeten. Zijn oogen kregen, zooals altijd wanneer hij aan hen dacht, een zachte uitdrukking. Zelfs nu kon hij de schoonheid der moeder weerspiegeld zien in de kinderlijke trekken van het gelaat der kleine Jeanne en beiden zouden hem toelachen, wanneer hij den volgenden middag laat van zijn vermoeid paard sprong. Reeds voelde hij een zachte wang tegen zijn beide wangen gedrukt – fluweel tegen leder. Zijn gepeins werd gestoord door de stem van een schildwacht, die een korporaal riep. Kapitein Jacot keek op. De zon was nog niet ondergegaan; maar de schaduwen der enkele boomen pakten zich samen om de waterput. De schildwacht wees in Oostelijke richting. Kapitein Jacot stond op. Hij was niet iemand, die graag door de oogen van een ander zag. Hij moest zelf zien. Gewoonlijk zag hij de dingen vóór anderen tot het besef kwamen, dat er iets te zien was – 

een eigenschap, die hem den bijnaam van Havik bezorgd had. Thans zag hij tusschen de schaduwen in een twaalftal stippen op en neer deinen. Zij verdwenen en verschenen weer, maar steeds werden zij grooter. Jacot herkende ze onmiddellijk. Het waren ruiters – ruiters der woestijn. Reeds kwam een sergeant naar hem toe. Het geheele kamp staarde in de verte. Jacot gaf een paar korte bevelen aan den sergeant, die salueerde, rechtsomkeert maakte en naar zijn manschappen terugging. Hij koos er een twaalftal uit, die hun paarden zadelden, opstegen en den vreemden tegemoet reden. De overblijvenden hielden zich gereed om in geval van nood dadelijk in te grijpen. 43 

 

Het behoorde n.l. volstrekt niet tot de onmogelijkheden, dat de ruiters, die zoo snel naar het kamp reden, vrienden van de gevangenen waren, die hun rasgenooten door een plotselingen aanval wilden bevrijden. Jacot twijfelde daar echter aan, daar de vreemdelingen geen enkele poging deden om ongemerkt naderbij te komen. Zij galoppeerden, zonder eenige dekking te zoeken, naar het kamp toe. Natuurlijk kon er onder dat schijnbaar mooie uiterlijk verraad loeren, maar niemand, die den Havik kende, zou zoo dwaas zijn om te hopen, hem op die wijze in een hinderlaag te lokken. 

De sergeant en zijn detachement waren op tweehonderd yards van het kamp bij de Arabieren. Jacot kon hem zien spreken met een grooten in het wit gekleeden Arabier – 

blijkbaar den chef. Toen reden de sergeant en de Arabier naast elkaar naar het kamp. Jacot wachtte hen af. De twee mannen hielden, toen zij bij hem waren, hun paarden in en stegen af. 

„Sheik Amor ben Khatour,” stelde de sergeant voor. Kapitein Jacot keek den man eens goed aan. Hij kende bijna ieder Arabieren-opperhoofd binnen een straal van verscheidene honderden mijlen. Dezen had hij echter nooit gezien. Het was een groote, verweerde, norsch kijkende man van een jaar of zestig. Zijn oogen waren klein en boosaardig. Zijn geheele uiterlijk beviel kapitein Jacot niet. 

„En?” vroeg hij. 

De Arabier ging regelrecht op zijn doel af. 

„Achmet ben Houdin is de zoon van mijn zuster,” zeide hij. 

„Als u hem aan mijn hoede toevertrouwen wilt, zal ik ervoor zorgen, dat hij niet meer zondigt tegen de wetten der Franschen.” 

Jacot schudde zijn hoofd. „Dat zal niet gaan,” antwoordde hij. „Ik moet hem medenemen. Hij zal eerlijk voor de rechtbank terechtstaan. Als hij onschuldig is, wordt hij vrijgelaten.” 

„En als hij schuldig is?” vroeg de Arabier. 

„Hij wordt van een groot aantal moorden beschuldigd. Voor ieder daarvan zal hij, als hij schuldig bevonden wordt, moeten sterven.” 

De linkerhand van den Arabier was onder zijn burno verborgen gebleven. Nu nam hij deze er onder uit en liet een groote, door geldstukken uitpuilende beurs van geiteleer zien. Hij maakte deze open en liet een handvol van den inhoud in de palm van zijn 
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rechterhand rinkelen – allemaal Fransche goudstukken. Uit de grootte van de beurs maakte kapitein Jacot op, dat zij een klein vermogen bevatten moest. Sheik Amor ben Khatour liet de goudstukken weer één voor één in de beurs terugvallen, die hij dan dichttrok. Al dien tijd zeide hij niets. Jacot hield hem goed in het oog. Zij waren alleen. De sergeant had zich, na den Arabier voorgesteld te hebben, teruggetrokken en stond met zijn rug naar hen toe. Vervolgens hield de sheik de uitpuilende beurs op zijn geopende handpalm kapitein Jacot voor. 

„Achmet ben Houdin, de zoon van mijn zuster, zou vannacht misschien kunnen ontvluchten, niet?” 

Kapitein Armand Jacot kreeg een kleur tot in zijn nek toe. Dan werd hij doodsbleek en deed een stap in de richting van den Arabier. Zijn vuisten waren gebald. Plotseling bedacht hij zich echter. 

„Sergeant!” riep hij. De onderofficier haastte zich naar hem toe, salueerde en ging voor zijn meerdere in de houding staan. 

„Breng dien zwarten hond naar de zijnen terug. Zorg, dat zij onmiddellijk vertrekken. En schiet den eerste, die zich vannacht in de nabijheid van het kamp waagt, neer!” 

Sheik Amor ben Khatour richtte zich in zijn volle lengte op. Zijn boosaardige oogen werden nog kleiner. Hij hief den zak met goud voor de oogen van den officier op. 

„Je zult mij meer dan dit betalen voor het leven van Achmet ben Houdin, den zoon van mijn zuster,” zeide hij. „En evenveel voor den scheldnaam, die je me gegeven hebt.” 

„Maak je uit de voeten,” bromde Jacot, „voor ik je wegtrap!” 

Dit alles gebeurde drie jaar vóór het begin van dit verhaal. Het proces van Achmet ben Houdin kunt gij, als gij dit wilt, in de geschiedboeken vinden. Hij onderging den dood, dien hij verdiende, en hij onderging dien met het stoïcisme van den Arabier. 

Een maand later verdween Jeanne Jacot, het zevenjarige dochtertje van kapitein Armand Jacot, op geheimzinnige wijze. Noch de rijkdom van haar ouders noch de machtige hulpbronnen der groote republiek waren in staat te ontdekken, waar zij gebleven was in de ondoorgrondelijke woestijn, die haar en haar ontvoerder opgezwolgen had. Een zoo groote belooning werd uitgeloofd, dat verscheidene avonturiers haar probeerden terug te vinden. Het was geen geval 
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voor een modernen detective, hoewel er zich toch verscheidene aanboden – het gebeente van verschillenden dezer verbleekte reeds onder de Afrikaansche zon op het zwijgende zand van den Sahara. 

Twee Zweden, Carl Jenssen en Sven Malbihn, gaven, na drie jaar lang een verkeerd spoor gevolgd te hebben, ten slotte ver in het Zuiden van den Sahara het zoeken op om met het voordeeliger ivoorstelen te beginnen. In een grooten omtrek stonden zij reeds bekend om hun onmeedoogende wreedheid en hun hebzucht voor ivoor. De inboorlingen vreesden en haatten hen. De Europeesche regeeringen, in wier bezittingen zij „opereerden”, hadden hen reeds lang gezocht, maar door hun zwerftochten van Noord naar Zuid kenden zij vele schuilplaatsen, die aan hun vervolgers totaal onbekend waren. Hun raids kwamen onverwacht en snel. Zij stalen ivoor en waren weer in de noordelijke woestijn verdwenen nog voor de soldaten van het gebied, waarop zij roofden, hun aanwezigheid gehoord hadden. Onmeedoogend doodden zij olifanten en stalen zij ivoor van de inboorlingen. Hun „gevolg” bestond uit een honderdtal afvallige Arabieren en negerslaven – een woeste, onbarmhartige bende moordenaars. Vergeet Carl Jenssen en Sven Malbihn, de geelgebaarde Zweedsche reuzen, niet – want gij zult ze later ontmoeten. In het hart van den jungle lag, verborgen op den oever van een klein, nog niet geëxploreerd zijriviertje van een grooten stroom, die niet ver van den aequator in den Atlantischen Oceaan uitloopt, een klein, zwaar gepalissadeerd dorpje. Twintig met palmbladeren bedekte, bijenkorfvormige hutten brengen zijn zwarte bevolking onderdak, terwijl een half dozijn tenten in het midden van de open plek de Arabieren herbergden, die daar opname vonden, wanneer zij de ladingen verzamelden, welke hun schepen der woestijn tweemaal per jaar naar de markt te Timboektoe brachten. Voor een der Arabierententen was een klein meisje van tien jaar aan het spelen – een zwartharig, zwartoogig meisje, dat met haar kastanjebruine huid en sierlijken gang op-ende-op een dochter der woestijn leek. Haar kleine vingers waren druk bezig met het maken van een rok van grassen voor een pop, 46 

 

die een goedhartige slavin een paar jaar tevoren voor haar in elkaar gezet had. De kop van de pop was ruw uit ivoor gesneden, terwijl het lichaam een met gras opgevulde rattehuid was. De armen en beenen waren stukken hout, die aan het eene einde doorboord waren en vastgenaaid aan den romp van rattevel. De pop was heel leelijk en vuil, maar Meriem vond haar het mooiste en prachtigste ding van de heele wereld, wat niet zoo vreemd is in verband met het feit, dat het het eenige voorwerp in de wereld was, waaraan zij haar vertrouwen en liefde geven kon. 

Alle anderen, met wie Meriem in aanraking kwam, waren bijna zonder uitzondering onverschillig of wreed voor haar. Daar hadt ge bijvoorbeeld de oude zwarte heks, die voor haar zorgde, Mabunu, een tandelooze, vuile, humeurige vrouw. Zij liet geen gelegenheid voorbijgaan om haar te slaan, te stompen, ja zelfs haar zachte huid met heete kolen te schroeien, zooals zij reeds tweemaal gedaan had. En dan hadt ge den Sheik, haar vader, voor hem was zij nog banger dan voor Mabunu. Hij schold haar dikwijls om niets uit, wat dan gewoonlijk eindigde met een hard pak slaag tot haar arme lichaampje bont en blauw zag. 

Maar wanneer zij alleen was, was zij gelukkig; dan kon zij met Geeka spelen of een krans van wilde bloemen om haar hals vlechten of touwen maken van gras. Zij was altijd bezig en zong altijd – wanneer zij haar met rust lieten. Geen wreedheid, geen mishandelingen, schenen in staat te zijn het haar aangeboren geluk uit haar klein hartje te rukken. Slechts wanneer de Sheik in de nabijheid was, hield zij zich rustig en kalm. Voor hem was zij bang met een vrees, die soms iets van hysterischen angst had. Ook was zij bang voor den somberen jungle – den wreeden jungle, die het kleine dorpje overdag met schreeuwende apen en krijschende vogels en ’s nachts met grommende, brommende en brullende verscheurende dieren omgaf. Ja, zij was bang voor den jungle; maar zóóveel banger nog was zij voor den Sheik, dat het kleine kind er dikwijls aan dacht voor goed den vreeselijken jungle in te vluchten dan nog langer de woede en de mishandelingen van haar vader te ondergaan. 

Toen zij dien dag voor de tent van den Sheik een rok van gras voor Geeka zat te maken, kwam de Sheik plotseling te 47 

 

voorschijn. Onmiddellijk verdween de gelukkige uitdrukking van haar gezicht. Zij trachtte nog hem uit den weg te gaan, maar zij was niet vlug genoeg. Met een gemeenen trap deed hij haar gezicht op den grond terecht komen. Zij bleef bevend, maar zonder te huilen liggen. Dan liep de man met een ruwen vloek tegen haar de tent in. De oude zwarte heks schudde van het lachen. 

Toen het kleine meisje zekerheid had, dat de Sheik weg was, kroop zij naar de schaduwzijde van de tent, waar zij stil bleef liggen, terwijl zij Geeka dicht tegen haar borst drukte en haar lichaam nu en dan door snikken geschokt werd. Zij durfde niet hardop huilen, daar zij dan nog meer van den Sheik krijgen zou. De smart van haar hartje was niet alleen de angst voor physieke pijn, maar daarbij kwam nog een andere smart, die zoo oneindig veel zwaarder is – om liefde, die niet gegeven werd aan een kinderhart, dat naar liefde snakte. De kleine Meriem kon zich nauwlijks een ander leven herinneren dan dat van de ruwe wreedheid van den Sheik en Mabunu. Flauwtjes speelde nog door haar geheugen de herinnering aan een lieve moeder; maar Meriem was er niet zeker van, dat zelfs dit niet een droombeeld was, opgeroepen door haar eigen verlangen naar liefkoozingen, die zij nooit kreeg, maar rijkelijk gaf aan de geliefde Geeka. Een meer bedorven kind dan Geeka bestond er niet. Haar moedertje, dat zich niet door het voorbeeld van haar vader en pleegmoeder liet beïnvloeden, was uiterst toegeeflijk voor haar. Geeka kreeg wel duizendmaal per dag een zoen. Er waren spelletjes, waarbij Geeka ondeugend was, maar het kleine moedertje gaf haar nooit straf. Integendeel zij knuffelde en liefkoosde haar en daarbij liet zij zich alleen leiden door haar eigen aandoenlijk verlangen naar liefde. 

Terwijl zij Geeka tegen zich aan drukte, begon haar snikken langzamerhand te kalmeeren, tot zij eindelijk weer in staat was haar stem te beheerschen en haar ellende en haar verdriet uit te storten in het ivoren oor van haar eenige vertrouwelinge. 

„Meriem houdt van Geeka,” fluisterde zij. „Waarom houdt de Sheik, mijn vader, niet van mij? Ben ik zoo ondeugend? Ik probeer om lief te zijn, maar ik weet nooit, waarom hij mij slaat, dus kan ik niet zeggen wat ik gedaan heb, dat hij niet goed vindt. Daarnet heeft hij mij ook weer zoo getrapt, Geeka, en ik 
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zat toch alleen maar voor de hut een rok voor jou te maken. Dat moet slecht zijn, anders zou hij mij niet getrapt hebben. Maar waarom is het slecht? O, lieve hemel, ik weet het niet, ik weet het niet! Ik wou, dat ik dood was, Geeka. Gisteren hebben de jagers het lijk binnengebracht van  el adrea. El adrea   was morsdood. Nooit meer zal hij stil zijn niets vermoedenden prooi besluipen. Nooit meer zullen zijn groote kop en zijn schouders met manen ’s nachts bij de drinkplaats angst inboezemen in de harten der graseters. Nooit meer zal zijn donderend gebrul den grond doen schudden.  El adrea  is dood. Zij sloegen zijn lichaam vreeselijk toen liet in het dorp gebracht werd, maar  el adrea  voelde het niet. Hij voelde de slagen niet, want hij was dood. Wanneer ik dood ben, Geeka, zal ik de slagen van Mabunu en de trappen van den Sheik, mijn vader, ook niet meer voelen. Dan zal ik gelukkig zijn. O, Geeka, wat zou ik graag dood willen zijn!” 

Ook al had Geeka een verwijtend antwoord willen geven, dan nog zou het onmogelijk geweest zijn, want buiten de dorpspoorten hoorde men een luide ruzie. Meriem luisterde. Kinderlijk nieuwsgierig als zij was, zou zij er graag naar toe geloopen zijn om te hooren, waarom die mannen zoo hard praatten. Andere dorpelingen vlogen reeds weg in de richting van het geluid. Maar Meriem durfde niet. Den Sheik zou er ongetwijfeld ook zijn en als hij haar zag, zou hij dat een prachtige gelegenheid vinden om haar weer te mishandelen, waarom Meriem stil bleef liggen luisteren. Dan hoorde zij de menigte den weg naar de tent van den sheik op komen. Voorzichtig stak zij haar hoofd om den rand van de tent. Zij kon de verleiding niet weerstaan, want het dorpsleven was vreeselijk eentonig en zij snakte naar afleiding. Zij zag twee vreemdelingen – blanken. Zij waren alleen, maar door de gesprekken der inboorlingen, die om hen heen liepen, hoorde zij, dat zij een groot „gevolg” bezaten, dat buiten het dorp kampeerde. Zij kwamen met den Sheik praten. De oude Arabier wachtte hen aan den ingang van zijn tent op. Zijn boosaardige oogen werden nog kleiner, toen zij de nieuw aangekomenen goed opgenomen hadden. Zij bleven voor hem staan en wisselden groeten met hem. Zij kwamen om ivoor, zeiden zij. De Sheik bromde. Hij had geen ivoor. Meriem was 
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stom-verbaasd. Zij wist, dat in een hut vlak bij de groote slagtanden bijna tot het dak opgestapeld lagen. Zij stak haar kleine hoofdje nog wat meer naar voren, om de vreemdelingen beter te kunnen zien. Wat was hun huid blank! En hoe geel waren hun baarden! 

Plotseling keek een der twee in haar richting. Zij probeerde aan zijn blik te ontsnappen, want zij was bang voor alle mannen; maar hij zag haar. Meriem ontging de uitdrukking van verbazing, die op zijn gezicht kwam, niet. De Sjeik merkte dien ook op en vermoedde de oorzaak ervan. 

„Ik heb geen ivoor,” herhaalde hij. „Ik wil niet handelen. Ga weg.” 

Hij stapte uit zijn tent en duwde de vreemdelingen weg in de richting van de poorten. Zij hielden echter aan en toen begon de Sheik te dreigen. Niet weggaan zou gelijk gestaan hebben met een zelfmoord, waarom de twee mannen het dorp verlieten en naar hun eigen kamp terugkeerden. 

De Sheik liep naar zijn tent terug; maar ging die niet binnen. In plaats daarvan ging hij naar den kant, waar de kleine Meriem doodsbang lag. De Sheik bukte zich en pakte haar bij haar arm. Kwaadaardig rukte hij haar op haar voeten, sleepte haar naar den ingang van de tent en trapte haar dan naar binnen.   

„Blijf binnen!” bromde hij. „Laat den vreemdeling nooit je gezicht zien. Den volgenden keer, dat je je weer aan vreemdelingen laat zien, vermoord ik je!” 

Dan schopte hij haar met een gemeenen trap naar het andere einde der tent, waar zij, haar snikken verstikkend, liggen bleef, terwijl de Sheik in zichzelf mompelend heen en weer liep. Bij den ingang zat Mabunu te gichelen. In het kamp der vreemdelingen sprak de een vlug tegen den ander. 

„Er is geen twijfel mogelijk, Malbihn,” zeide hij. „Niet de minste twijfel, maar ik kan me niet begrijpen, dat die oude schoft al niet lang de premie opgeëischt heeft.” 

„Voor een Arabier zijn sommige dingen dierbaarder dan geld, Jenssen. En daartoe behoort de wraak.” 

„Wij kunnen in ieder geval de macht van het goud probeeren,” antwoordde Jenssen. 

Malbihn haalde zijn schouders op. „Niet op den Sheik,” zeide 50 

 

hij. „Met een van zijn onderdanen kunnen we het probeeren; maar de Sheik zal voor geen goud afstand doen van zijn wraak. Als wij het hem aanbieden, zullen wij de vermoedens, die we, toen we voor zijn tent met hem praatten, opgewekt hebben, maar sterker maken. En het zou een heele bof zijn, als we er dan levend afkwamen.” 

„Dan maar omkoopen,” stemde Jenssen toe. Maar die omkooperij mislukte – mislukte op een gruwlijke wijze. Het werktuig, dat zij na een verblijf van verscheidene dagen in hun kamp buiten het dorp uitkozen, was een oude hoofdman van het inboorlingencontingent van den Sheik. Hij bezweek voor de verleiding van het schitterende metaal, want hij had aan de kust gewoond en kende de macht van het goud. Hij beloofde hun dien nacht laat te brengen wat zij hebben wilden. 

Onmiddellijk na het invallen der duisternis begonnen de twee blanken aanstalten te maken om het kamp op te breken. Tegen middernacht was alles gereed. De dragers lagen bij hun vrachten, gereed om die in een oogwenk op te nemen. De gewapende  askari’s  liepen heen en weer tusschen de rest van de   safari   en het Arabische dorp, ten einde in geval van nood een achterhoede te vormen voor den terugtocht, die, zoodra de hoofdman gebracht had, waarop de blanken wachtten, beginnen zou. Weldra klonk het geluid van voetstappen op het pad van het dorp. Onmiddellijk waren de  askari’s   en de blanken op hun hoede. Meer dan één man kwam naderbij. Jenssen stapte naar voren en vroeg op fluisterenden toon: 

„Wie daar?” 

„Mbeeda,” luidde het antwoord. 

Mbeeda was de naam van den verrader. Jenssen voelde zich gerustgesteld, ook al begreep hij niet goed waarom Mbeeda anderen meegebracht had. Maar dan begreep hij het. Wat zij medebrachten lag op een baar, die door twee mannen gedragen werd. Jenssen vloekte binnensmonds. Zou de idioot hun een lijk brengen? Zij hadden voor een levende betaald! 

De dragers bleven voor de blanken staan. 

„Dat hebben jullie voor je goud gekocht,” zeide een hunner. Zij zetten de baar neer, keerden zich om en verdwenen in de duisternis. Malbihn keek Jenssen aan, terwijl een gemeene glim-51 

 

lach zijn lippen opkrulde. Het ding op de baar was met een laken bedekt. 

„Nou,” zeide Jenssen, „licht het laken op en kijk wat je gekocht heb. We zullen een aardige duit krijgen voor een lijk – 

vooral na zes maanden onder de brandende zon, die we noodig hebben om het naar zijn plaats van bestemming te brengen!” 

„De idioot heeft toch geweten, dat we haar levend moesten hebben,” bromde Malbihn, terwijl hij het laken wegtrok. Bij het zien van wat er onder lag deinsden de beide mannen terug – want voor hen lag het lijk van Mbeeda, den trouweloozen hoofdman. 

Vijf minuten later trok de  safari   van Jenssen en Malbihn vlug weg in Westelijke richting, terwijl de  askari’s   zich zenuwachtig gereed hielden voor den aanval, die zij elk oogenblik verwachtten. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK VI. 

 

Zijn eerste nacht in de jungle was er een, die den zoon van Tarzan het langst bij bleef. Geen woeste verscheurende dieren bedreigden hem. Geen barbaren lieten zich zien. En zelfs wanneer dat het geval geweest was, zou het toch niet tot zijn bewustzijn doorgedrongen zijn. Zijn geweten werd gekweld door de gedachte aan het lijden van zijn moeder. Zelfverwijt dompelde hem tot in de diepste ellende. De moord op den Amerikaan gaf hem weinig of geen wroeging meer. De kerel had zijn lot verdiend. Jack’s spijt daarover betrof hoofdzakelijk de uitwerking, welke de dood van Condon op zijn eigen plannen gehad had. Thans kon hij niet dadelijk naar zijn vader teruggaan, zooals zijn voornemen geweest was. Vrees voor de primitieve wetten, waarover hij phantastisch gekleurde verhalen gelezen had, hadden hem in den jungle doen vluchten. Hij durfde op dit punt niet naar de kust teruggaan – 

niet zoozeer uit persoonlijke vrees, als wel uit een verlangen zijn vader en zijn moeder verder verdriet te besparen en hen te bewaren voor de schande, dat hun naam onteerd zou worden, omdat hij wegens moord terecht moest staan. Met het aanbreken van den dag begon hij de toekomst wat rooskleuriger in te zien. Met het opkomen der zon vervulde nieuwe hoop zijn borst. Hij zou langs een anderen weg naar de beschaafde wereld terugkeeren. Niemand zou vermoeden, dat 53 

 

hij iets te maken had met den moord op den vreemdeling in het kleine afgelegen kustplaatsje. 

Dicht tegen den grooten aap gehurkt in een boom, had hij een bijna slapeloozen nacht doorhuiverd. Zijn dunne pyama had hem maar weinig beschermd tegen den vochtige koelte van den jungle. En dus begroette hij met vreugde de opkomende zon met haar belofte van warmte en licht – de gezegende zon, die zoowel lichamelijke als geestelijke ongemakken verjoeg. 

Hij schudde Akut wakker. 

„Ga mee,” zeide hij, „Ik heb het koud en ik heb honger. We zullen in het zonlicht naar eten zoeken,” en hij wees naar een open vlakte, begroeid met achterlijke boomen en bezaaid met rotsblokken. 

De jongen liet zich, terwijl hij het zeide, op den grond zakken, maar de aap keek eerst voorzichtig rond en snoof de ochtendlucht op. Dan, zeker, dat er in de nabijheid geen gevaar dreigde, klom hij ook naar beneden. 

„Numa en Sabor loeren op hen, die eerst naar beneden klimmen en dan rondkijken, terwijl zij, die eerst rondkijken en dan naar beneden klimmen, blijven leven om een lekker beetje te krijgen.” Dat was de eerste les, die de oude aap aan den zoon van Tarzan in jungle-leven gaf. Naast elkaar liepen zij over de ruwe vlakte, want de jongen wilde eerst warm worden. De aap wees hem de beste plekjes om kleine knaagdieren en wormen te vinden, maar de jongen walgde bij de gedachte die dieren te moeten eten. Zij vonden een paar eieren en die dronk hij rauw leeg; ook at hij een paar wortels en knollen, die Akut voor hem opgroef. Aan de andere zijde van de vlakte kwamen zij bij water – brak, kwalijk riekend water in een ondiep hol, waaromheen men de indrukken van de pooten van vele dieren zag. Bij hun nadering galoppeerde een kudde zebra’s weg. De jongen had te veel dorst om ook maar de kleinste aanmerking te maken op iets, dat in de verste verte op water leek; hij dronk zijn buik vol, terwijl Akut met opgeheven kop naar mogelijk gevaar bleef uitkijken. Voor de aap zelf dronk, waarschuwde hij den jongen goed op te letten; maar onder het drinken hief hij nu en dan zijn kop op om een vluggen blik te werpen op een boschje struikgewas, dat een honderd yards verder op den anderen kant van de waterplas stond. Toen hij klaar was, 
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stond hij op en sprak tegen den jongen in de taal, die hun gemeenschappelijk erfdeel was – de taal der groote apen. 

„Is er geen gevaar in de nabijheid?” vroeg hij. 

„Neen,” antwoordde de jongen. „Ik heb niets zien bewegen, terwijl je dronk.” 

„Aan je oogen zal je in den jungle maar weinig hebben,” zeide de aap. „Als je hier wilt leven, moet je afgaan op je ooren en je neus, maar voornamelijk op je neus. Toen wij uit den boom klommen om te drinken en ik de zebra’s zag, wist ik, dat er aan deze zijde van de waterplas geen gevaar dreigde, want anders zouden de zebra's het ontdekt hebben en gevlucht zijn vóór wij kwamen; maar aan den anderen kant, waarheen de wind waait, kon toch gevaar verborgen zijn. We konden het niet ruiken, want de lucht ervan wordt de andere richting uit gedreven, en daarom heb ik mijn ooren en oogen gebruikt, waar mijn neus me niet helpen kon.” 

„En heb je niets – gevonden?” vroeg de jongen lachend. 

„Ik heb gevonden, dat Numa zich verschool in het struikgewas, waar de groote grassen groeien.” En Akut wees die richting uit. 

„Een leeuw!” riep de jongen uit. „Hoe weet je dat? Ik kan niets zien.” 

„En toch is Numa er,” antwoordde de groote aap. „Eerst heb ik hem hooren zuchten. Voor jou kan de zucht van Numa misschien niet anders klinken dan de andere geluiden, die de wind tusschen het gras en de boomen maakt; maar later moet je leeren den zucht van Numa te onderscheiden. Toen heb ik goed gekeken en eindelijk zag ik de groote grassen bewegen op een manier, die niet het gevolg was van de kracht van den wind. Kijk zelf maar, als hij adem haalt, beweegt het gras zich op een heel andere manier dan wanneer de wind er doorheen speelt. Zie je wel?” 

De jongen spande zijn oogen in – betere oogen, dan een gewone jongen erft – en eindelijk liet hij een kreet van verbazing hooren. 

„Ja,” zeide hij, „ik zie hem. Hij ligt daar, met zijn kop naar ons toe. Kijkt hij naar ons?” 

„Numa kijkt naar ons,” antwoordde Akut, „maar gevaar voor ons is er niet, tenzij wij te dicht bij komen, want hij ligt op zijn buik. Zijn buik is bijna vol, anders zouden wij hem de 55 

 

beenderen hooren kraken. Hij kijkt alleen uit nieuwsgierigheid naar ons. Straks zal hij weer verder eten of naar de waterplas komen om te drinken. Daar hij niet bang voor ons is en ons ook niet wil overvallen, zal hij niet trachten zich voor ons schuil te houden; maar nu is er een uitstekende gelegenheid om Numa te leeren kennen, want je moet hem leeren kennen, als je lang in den jungle wilt blijven. Wanneer er veel groote apen bij elkaar zijn, laat hij ze met rust. Onze tanden zijn lang en sterk en we kunnen vechten; maar wanneer we alleen zijn en hij honger heeft, zijn we niet tegen hem opgewassen. Ga mee, we zullen om hem heen loopen en zijn lucht opvangen. Hoe eerder je die leert kennen, des te beter; maar blijf dicht bij de boomen, wanneer we om hem heen loopen, want Numa doet dikwijls datgene, wat je het minst van hem verwacht. En houd je ooren en je oogen en je neus goed open. Bedenk steeds, dat er een vijand loeren kan achter iedere struik, in iederen boom en tusschen ieder boschje gras. Loop, wanneer je Numa ontwijkt, niet in de klauwen van Sabor. Ga mee!” En Akut liep nu in een wijden boog om de waterplas en den leeuw heen. 

De jongen volgde hem op de hielen, ieder zintuig tot het uiterste gespannen. Dat was leven! Voor het oogenblik vergat hij zijn vast besluit van een paar minuten te voren om zich zoo gauw mogelijk te begeven naar een ander punt van de kust dan waar hij geland was, en vandaar regelrecht naar Londen terug te keeren. Hij dacht nu nog slechts aan de opwindende vreugde om te leven en zijn geest en behendigheid te meten met de listen en de kracht der wilde jungle-bevolking, die de breede vlakte en de donkere bosschen van het groote, onbedwongen vasteland onveilig maakt. Hij kende geen vrees. Van zijn vader had hij die trouwens niet kunnen overerven; maar wel bezat hij eergevoel en een geweten, en deze zouden hem dikwijls kwellen, wanneer ze streden tegen zijn aangeboren liefde voor vrijheid om het bezit van zijn ziel. Zij waren pas even achter Numa, toen de onaangename lucht van het verscheurende dier in zijn neusgaten doordrong. Er kwam een glimlach op zijn gezicht. Iets zeide hem, dat hij die lucht tusschen duizend andere onderscheiden zou hebben, zelfs wanneer Akut hem niet gezegd had, dat er een leeuw in de nabijheid was. Er was een vreemde gemeenzaamheid – een geheimzinnige 
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gemeenzaamheid, die zijn korte haren te berge deed rijzen. Zijn geheele lichaam tintelde. Een heerlijk gevoel, dat hij vroeger nooit gekend had, doorgloeide hem. Hij was op dat oogenblik een ander wezen – omzichtig, op zijn hoede, tot alles gereed. Zoo veranderde de lucht van Numa, den leeuw, den jongen in een dier. 

Hij had nooit een leeuw gezien – zijn moeder had alles in het werk gesteld om dat te verhinderen. Maar hij had er tallooze afbeeldingen van gezien en thans snakte hij ernaar zijn oogen te vergasten aan den aanblik van den koning der dieren in levenden lijve. Terwijl hij Akut volgde, keek hij steeds weer achter zich, in de hoop, dat Numa zou opstaan en zich laten zien. Daardoor gebeurde het, dat hij iets bij Akut achterbleef, maar plotseling moest hij aan andere dingen denken dan over den zich schuil houdenden Numa, want een waarschuwende kreet van den aap deed hem opschrikken. Vlug in de richting van zijn vriend kijkend, zag de jongen op het pad voor zich iets, dat iedere zenuw van zijn lichaam trillen deed. Met haar lichaam half uit het struikgewas, waarin zij verborgen gelegen moest hebben, stond daar een glanzende, mooie leeuwin. Haar geelgroene oogen waren rond en starend en boorden zich recht in de oogen van den jongen. Geen tien passen scheidden hen. Twintig pas achter de leeuwin stond de groote aap, die den jongen instructies toeriep en de leeuwin plaagde met de blijkbare bedoeling haar aandacht af te leiden van den jongen, terwijl deze bescherming zocht in een dichtbijzijnden boom. Maar Sabor was niet af te leiden. Zij had haar oogen op den jongen gericht. Hij stond tusschen haar en haar mannetje, tusschen haar en de buit. Een leeuwin is kort aangebonden. Het brullen van Akut verveelde haar. Zij liet een dof gebrom hooren en deed een stap in de richting van den jongen. 

„De boom!” gilde Akut. 

De jongen keerde zich om en vluchtte en op hetzelfde oogenblik viel de leeuwin hem aan. De boom was slechts enkele passen weg. Een tak hing tien voet van den grond en toen de jongen daarnaar sprong, sprong de leeuwin naar hem. Als een aap trok hij zich naar één kant op. Een groote voorpoot sloeg langs zijn zijde en een kromme nagel scheurde juist de broek van zijn pyama weg. Half naakt trok de jongen zich hooger op, 
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terwijl de leeuwin zich omkeerde en opnieuw naar hem sprong. 

Van een boom ernaast schold Akut de leeuwin uit en riep de leeuwin allerlei plagerijen toe. De jongen, die zijn gedrag naar dat van zijn leermeester regelde, volgde zijn voorbeeld en liet ook een stortvloed van scheldwoorden en beleedigingen over het hoofd van zijn vijandin los, totdat hij begreep, dat woorden als wapenen niets beteekenden en hij naar voorwerpen begon te kijken, waarmede hij zou kunnen gooien. Er waren niets dan doode twijgen en takken, maar die wierp hij naar het omhoog gekeerde, grommend gezicht van Sabor, precies als zijn vader twintig jaar voor hem gedaan had, toen hij als een jongen ook de groote dieren van den jungle geplaagd en getreiterd had. 

De leeuwin bleef korten tijd om den stam van den boom heen loopen, maar ten slotte scheen zij het nuttelooze daarvan in te zien en schreed zij, ook mogelijk door den honger gedreven, weg en verdween in het struikgewas, dat haar heer en meester, die zich gedurende het geheele intermezzo niet eenmaal had laten zien, verborg. 

Akut en de jongen lieten zich weer op den grond zakken om hun onderbroken tocht voort te zetten. De oude aap gaf den jongen een standje voor zijn onoplettendheid. 

„Wanneer je niet zoo speciaal gelet hadt op den leeuw achter je, zou je de leeuwin veel eerder gezien hebben dan nu het geval was.” 

„Maar jij bent er voorbij geloopen zonder haar te zien,” 

repliceerde de jongen. 

„Ja,” antwoordde Akut gemelijk, „zoo komt het, dat de jungle-bevolking sterft. Ons heele leven lang zijn we omzichtig, één oogenblik denken wij aan iets anders en dan –” Hij knarste met zijn tanden, als wilde hij het knarsen van groote tanden in warm vleesch nadoen. „Het is een les,” ging hij voort. „Je hebt nu geleerd, dat je niet te lang je oogen, ooren en neus op één ding gericht moet houden.” 

Dien nacht had Tarzan’s zoon het kouder dan hij het ooit in zijn leven gehad had. Zijn pyama-broek was niet zwaar geweest, maar toch veel zwaarder dan niets. En den volgenden dag brandde de zon weer op hem, want hun weg leidde grootendeels door uitgestrekte en boomlooze vlakten. Het lag nog steeds in de bedoeling van den jongen naar het 58 

 

Zuiden te trekken en dan terug te gaan naar de kust om een andere voorpost der beschaafde wereld te zoeken. Hij had niets van dat plan aan Akut gezegd, want hij wist, dat de oude aap alles behalve ingenomen zou zijn met een plan, dat op een scheiding uitloopen zou. 

Een maand lang trokken de twee vrienden verder; de jongen leerde vlug de wetten van den jungle; zijn spieren pasten zich gauw aan de nieuwe levenswijze aan, waartoe hij gedwongen was. De spierkracht van den vader was overgebracht op den zoon – hij behoefde zich slechts te harden om die te ontwikkelen. De jongen vond het heel natuurlijk, dat hij door de boomen moest slingeren. Zelfs op de grootste hoogte voelde hij nooit eenige duizeligheid, en toen hij eenmaal de handigheid van het op den juisten tijd vastgrijpen en loslaten te pakken had, bewoog hij zich zelfs met grooter gemak door de boomen dan de zwaardere Akut. 

Door het steeds in de open lucht zijn werd zijn zachte, blanke huid, die door de zon bruin brandde, hard en taai. Op een dag, dat hij in een klein riviertje, waarin geen krokodillen konden wonen, een bad nam, had hij zijn pyama-jacket uitgetrokken, en terwijl hij en Akut zich verkwikten in het koude water, had een aapje zich uit de overhangende boomen laten vallen, het eenige kleedingstuk, dat hij nog over had, gegrepen en was daarmede in het bosch gevlucht. Een tijdje was Jack boos, maar toen hij wat langer zonder jacket geweest was, begon hij te beseffen, dat half gekleed zijn oneindig veel ongemakkelijker is dan heelemaal naakt zijn. Al heel gauw miste hij zijn kleedingstukken heelemaal niet meer en begon hij hoe langer hoe meer van zijn vrij en ongedwongen zich kunnen bewegen te genieten. Nu en dan kwam een glimlach op zijn gelaat spelen, wanneer hij zich trachtte voor te stellen welk een verbaasd gezicht zijn schoolmakkers zetten zouden, als zij hem konden zien. Zij zouden hem benijden. Ja, wat zouden zij hem benijden! Op zulke oogenblikken verlangde hij naar hen terug en wanneer hij dan weer aan hen dacht te midden van de weelde en de gemakken van hun Engelsche home, kwam er een brok in zijn keel en zag hij een visioen van het gezicht van zijn moeder door een waas van tranen, die werktuigelijk in zijn oogen kwamen. Dan drong hij er bij Akut op aan verder te 
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gaan, want zij trokken nu westwaarts in de richting van de kust. De oude aap dacht, dat zij zochten naar een troep van zijn eigen soort, en de jonge man liet hem in dien waan. Het zou tijd genoeg zijn Akut van zijn werkelijke plannen op de hoogte te brengen, wanneer zij weer dicht bij de beschaafde wereld waren. 

Toen zij op een goeden dag langzaam een rivier volgden, kwamen zij onverwacht bij een inboorlingendorp. Kinderen waren bij het water aan het spelen. Het hart van den jongen begon bij dien aanblik luid te kloppen van vreugde – want in geen maand had hij een menschelijk wezen gezien. Wat kwam het erop aan, dat het naakte wilden waren? Wat kwam het erop aan, dat hun huid zwart was? Waren zij geen wezens, die evenals hij geschapen waren naar het evenbeeld van hun Schepper. Zij waren zijn broeders en zusters. Hij vloog naar hen toe. Met een gefluisterde waarschuwing legde Akut een hand op zijn arm om hem tegen te houden. De jongen rukte zich los en rende met een kreet van vreugde naar de ebbenhoutkleurige kinderen. 

Het geluid van zijn stem deed hen allen opkijken. Groote oogen staarden hem een oogenblik aan; dan keerden de kinderen met angstgeschreeuw om en vluchtten naar het dorp. Hun moeders vlogen hen na en uit de dorpspoort kwam op het lawaai een twintigtal krijgers met speren en schilden. Bij het zien van de consternatie, die hij veroorzaakt had, bleef de jongen staan. De blijde glimlach verdween van zijn gezicht, toen de krijgers met woeste kreten en dreigende gebaren naar hem toe kwamen. Akut riep hem toe te vluchten, daar de zwarten hem anders zeker dooden zouden. Een oogenblik bleef hij naar hen staan kijken; dan hief hij zijn hand met de palm naar hen toegekeerd op als een teeken dat zij moesten blijven staan, terwijl hij hun tegelijkertijd toeriep, dat hij kwam als vriend – dat hij slechts met hun kinderen had willen spelen. Natuurlijk begrepen zij geen woord van wat hij zeide en hun antwoord was wat ieder naakt wezen, dat plotseling uit den jungle op hun vrouwen en kinderen afvloog, verwacht kon hebben: een regen van speren. De werptuigen vlogen om den jongen heen, maar raakten hem niet. Weer tintelde zijn huid en voelde hij een huivering over zijn lichaam gaan. Zijn oogen fonkelden. Een plotselinge haat vlamde in hem op om de uitdrukking van vriendschap, die er een oogen-60 

 

blik te voren in geschitterd had, geheel uit te wisschen. Met een dof gegrom keerde hij zich om en liep den jungle in. Daar wachtte Akut hem in een boom. De aap drong er bij hem op aan harder te vluchten, want de oude verstandige anthropoïde wist, dat zij met hen tweeën, naakt en ongewapend, geen tegenpartij waren voor de gespierde zwarte krijgers, die ongetwijfeld in den jungle naar hen zouden komen zoeken. Maar een nieuwe geest kwam over den zoon van Tarzan. Hij was met het blijde en open hart van een jongen gekomen om zijn vriendschap aan te bieden aan deze menschen, die menschelijke wezens waren als hij zelf. En hij was ontvangen met argwaan en speren. Zij hadden zelfs niet naar hem geluisterd. Woede en haat verteerden hem. Toen Akut op spoed aandrong, bleef hij achter. Hij wilde vechten, hoewel zijn verstand hem zeide, dat het gelijk zou staan met zelfmoord, wanneer hij zich verzetten wilde tegen deze gewapende mannen met zijn bloote handen en zijn tanden – reeds dacht de jongen aan zijn tanden als vechtmiddel, wanneer er een strijd dreigde. 

Zich langzaam voortbewegend door de boomen, bleef hij steeds achterom kijken, ofschoon hij thans ook de mogelijkheid, dat er voor en naast hem gevaar opdoemen kon, niet over het hoofd zag – zijn ervaring met de leeuwin maakte, dat hij geen herhaling noodig had van de les, die hij toen gekregen had. Achter zich kon hij de schreeuwende en gillende wilden hooren naderen. Hij bleef nog verder achter tot de vervolgers in het gezicht kwamen. Zij zagen hem niet, want zij zochten een menschelijke prooi niet tusschen de boomtakken. De jongen bleef vlak voor hen. Een mijl ver bleven zij misschien nog zoeken; dan keerden zij naar het dorp terug. Nu kreeg de jongen de gelegenheid, waarop hij gewacht had; het heete bloed der wraak stroomde door zijn aderen tot hij zijn vervolgers door een roode mist zag. Toen zij teruggingen, volgde hij hen. Akut was niet langer te zien. In de meening, dat de jongen hem volgde, was hij verder gegaan. Hij voelde absoluut geen lust om binnen het bereik van die doodelijke speren het noodlot te tarten. Geruischloos van boom tot boom sluipend bleef de jongen de terugkeerende krijgers volgen. Eindelijk bleef een bij zijn makkers achter, toen zij een smal pad naar het dorp insloegen. Een grimmige glimlach kwam op het gezicht van den jongen. Vlug haastte hij zich vooruit, 
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tot hij bijna vlak boven den niets vermoedenden zwarte was – 

hij sloop hem na, zooals hij Sheeta, den panter, bij menigen gelegenheid zijn buit had zien besluipen. Plotseling sprong hij op de breede schouders van zijn prooi. Onmiddellijk zochten en vonden zijn vingers de keel van den man. Het gewicht van het lichaam van den jongen wierp den zwarte zwaar op den grond, terwijl de knieën in zijn rug hem zijn adem bijna ontnamen. Dan boorden sterke witte tanden zich in zijn nek en klemden gespierde vingers zich dichter om zijn luchtpijp. Een tijd lang streed de krijger wanhopig en trachtte hij zijn tegenstander van zich af te schudden; maar geleidelijk werd zijn verzet zwakker, terwijl het grimmige en zwijgende iets, dat hij niet zien kon, zich hardnekkig aan hem bleef vastklampen en hem langzaam in het struikgewas aan den eenen kant van het pad trok. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK VII. 

 

Toen Akut ontdekte, dat de jongen niet vlak achter hem was, keerde hij terug om hem te zoeken. Hij had pas een korten afstand afgelegd, toen hij plotseling verschrikt stil bleef staan bij het zien van een vreemde gedaante, die door de boomen naar hem toe kwam. Het was de jongen, maar kon hij het eigenlijk wel zijn? In zijn hand hield hij een lange speer, op zijn rug hing een langwerpig schild, zooals de zwarte krijgers, die hem aangevallen hadden, droegen, om zijn enkels en armen had hij ijzeren en koperen banden, terwijl een lendendoek om zijn middel geslagen was. Een mes stak in de plooien daarvan. 

Toen de jongen den aap zag, snelde hij naar hem toe, om hem zijn tropeeën te laten zien. Trotsch vestigde hij zijn aandacht op ieder van zijn pas veroverde bezittingen. Trotsch vertelde hij de bijzonderheden van zijn heldendaad. 

„Met mijn handen en mijn tanden heb ik hem vermoord,” 

zeide hij. „Ik had vriendschap met hen willen sluiten, maar zij verlangen mijn vijanden te zijn. En nu ik een speer heb, zal ik Numa ook laten zien wat het beteekent mij tot vijand te hebben. Maar de blanken en de groote apen zijn onze vrienden, Akut. Hen zullen we zoeken; alle andere moeten we vermijden of dooden. Dat heb ik van den jungle geleerd.” 

Zij maakten een omweg om het vijandige dorp en zetten hun tocht naar de kust voort. De jongen was heel trotsch op zijn 63 

 

nieuwe wapenen en sieraden. Hij oefende voortdurend met zijn speer, tot hij een behendigheid verkreeg, welke alleen jeugdige spieren zoo spoedig kunnen verkrijgen. Inmiddels trainde hij zich verder onder leiding van Akut. Er bestond geen enkel spoor meer in den jungle of het was als een open boek voor de scherpe oogen van den jongen. Door de lucht kon hij de ontelbare soorten herbivoren onderscheiden en alleen door de toe-of afnemende sterkte der uitwaseming van een dier zeggen of het dichterbij kwam of zich verwijderde. Ook had hij de getuigenis van zijn oogen niet noodig om hem te zeggen of er twee of vier leeuwen voor den wind waren – een honderd yards of een halve mijl ver. 

Veel van dat alles had Akut hem geleerd, maar veel meer hielp hem zijn instinct – een soort vreemde intuïtie, die hij van zijn vader geërfd had. Hij was van het jungle-leven gaan houden. De voortdurende strijd van verstand en zintuigen tegen de vele gevaarlijke vijanden, die dag en nacht langs de woudwegen in hinderlaag lagen, prikkelde den avontuurlijken geest, welke sterk is in het hart van iederen roodbloedigen zoon van den primitieven Adam. Maar ofschoon hij ervan hield, stelde hij zijn egoïstische begeerten niet boven het plichtsgevoel, dat hem tot het besef gebracht had van het moreel slechte, dat verborgen lag onder de onnatuurlijke escapade, die hem in Afrika gebracht had. Zijn liefde voor zijn vader en zijn moeder was sterk in hem – te sterk dan dat hij zelf genieten kon van een geluk, dat hun ongetwijfeld dagen van smart bracht. En dus volhardde hij in zijn besluit om een haven aan de kust te vinden, waar hij zich met hen in verbinding stellen en geld ontvangen kon voor zijn terugkeer naar Londen. Dan zou hij, daar was hij zeker van, zijn ouders kunnen overhalen hem tenminste een gedeelte van zijn leven te laten doorbrengen op de bezittingen, die zijn vader, zooals hij uit bepaalde gezegden wist, in Afrika had. Dat zou iets zijn 

– beter ten minste dan een leven te midden van de beperkingen der beschaafde wereld. 

En op die wijze voelde hij zich rustig, terwijl hij in de richting van de kust trok, want terwijl hij genoot van de vrijheid in de wildernis, had hij geen gewetenswroeging, want hij wist dat hij alles, wat in zijn vermogen was, deed om naar zijn ouders terug te keeren. Ook verlangde hij er vurig naar weer blanken te ontmoeten – wezens van zijn eigen soort – want bij verschillende 
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gelegenheden had hij niet genoeg gehad aan het gezelschap van den ouden aap. De ontmoeting met de zwarten knaagde nog steeds in zijn hart. Hij beschouwde hen niet langer als zijn broeders, maar als een der ontelbare vijanden van den bloeddorstigen jungle – een roofdier, dat op twee pooten liep in plaats van op vier. 

En zoo verliepen de dagen en met het trekken en jagen en klimmen ontwikkelden de spieren van den jongen zich en werd zijn behendigheid zóó groot, dat zelfs de phlegmatieke Akut zich over de dapperheid van zijn leerling verwonderde. En de jongen, die zijn groote kracht besefte en daarin opging, begon brutaal te worden. Met trotsch opgeheven hoofd liep hij, het gevaar trotseerend, door den jungle. Terwijl Akut, zoodra hij Numa rook, in de boomen vluchtte, lachte de jongen den koning der dieren in zijn gezicht uit en liep brutaal voorbij hem. Het geluk was een langen tijd met hem. De leeuwen, die hij tegenkwam, hadden een volle buik, of ook was het mogelijk, dat de brutaliteit van het vreemde wezen, dat hun domein binnendrong, hen met zoo’n verbazing vervulde, dat alle gedachten, om hem aan te vallen, uit hen verdwenen, terwijl zij met ronde oogen naar zijn komen en gaan stonden te kijken. 

Maar er zijn geen twee leeuwen, die eender van karakter en temperament zijn. Zij verschillen evenzeer als de individuen der menschelijke familie. Al handelen tien leeuwen onder gelijke omstandigheden op gelijke wijze, dan kan men niet met zekerheid zeggen, dat de elfde hetzelfde doen zal – de kans is zelfs zeer groot, dat dat niet het geval zijn zal. De leeuw is een wezen met een zeer ontwikkeld zenuwstelsel. Hij denkt en dus redeneert hij. En daar hij zulk een ontwikkeld zenuwstelsel heeft, bezit hij ook een temperament, dat op uitwendige prikkels verschillend reageert. Op een goeden dag ontmoette de jongen den elfden leeuw. Hij trok over een kleine, hier en daar met struikgewas begroeide vlakte. Akut liep een paar yards links van den jongen, die het eerst de aanwezigheid van Numa ontdekte. 

„Vlucht, Akut,” riep de jongen lachend, „Numa ligt rechts van mij in het struikgewas. Maak, dat je in de boomen komt, Akut! Ik, de zoon van Tarzan, zal je beschermen!” En lachend bleef de jongen doorloopen op het pad, dat vlak langs het struikgewas liep, waarin Numa zich schuil hield. 65 

 

De aap riep hem toe ook te vluchten, maar de jongen zwaaide slechts zijn speer en voerde een geïmproviseerden oorlogsdans uit, om zijn minachting voor den koning der dieren te toonen. Dichter en dichter bij den leeuw kwam hij, totdat met een plotseling woest gebrul de leeuw op geen tien pas van den jongen af uit zijn leger sprong. Een groot dier was deze beheerscher van den jungle en van de woestijn. Ruige manen dekten zijn schouders. Wreede tanden bewapenden zijn groote muil. Zijn geel-groene oogen fonkelden en gloeiden van haat. 

De jongen met zijn jammerlijk kleine speer in zijn hand begreep onmiddellijk, dat deze leeuw anders was dan de vorige, die hij ontmoet had; maar hij was te ver gegaan om nu terug te trekken, de dichtstbijzijnde boom stond verscheidene yards van hem af – de leeuw kon bij hem zijn voor hij den halven afstand afgelegd had, en dat het dier hem aan zou vallen kon niemand, die hem zag, betwijfelen. Aan gene zijde van den leeuw stond een doornboom, het naaste toevluchtsoord, maar Numa was het beletsel om er te komen. Het voelen van de lange speerschacht in zijn hand en het zien van dien boom aan gene zijde van den leeuw brachten den jongen op een denkbeeld – een belachelijk denkbeeld; maar er was nu geen tijd meer om de kansen te overwegen – 

er was nog slechts een enkele kans, en dat was de doornboom. Wanneer de leeuw aanviel, zou het te laat zijn – de jongen moest het eerst aanvallen en tot groote verbazing van Akut en nog grootere verbazing van Numa sprong de jongen op het dier af. Een seconde bleef de leeuw roerloos van verbijstering en in die seconde nam de jongen de vuurproef met een beweging, die hij op school geleerd had. 

Met het dikke uiteinde van zijn speer dwars voor zijn lichaam liep hij recht op het woeste dier toe. Akut gilde van schrik en verbazing. De leeuw stond met groote, ronde oogen den aanval af te wachten, gereed om op zijn achterpooten te gaan staan ten einde dat onbezonnen wezen te ontvangen met slagen, die den schedel van een stier hadden kunnen verpletteren. Vlak voor den leeuw zette de jongen het dikke uiteinde der speer op den grond, nam een grooten sprong en vloog, vóór het verbijsterde dier begrijpen kon welke poets hem gespeeld 66 

 

was, over het hoofd van den leeuw in de vaneenscheurende omhelzing van den doornboom. 

Akut had nog nooit een polsstoksprong gezien. Thans sprong hij in de veiligheid van zijn eigen boom op en neer en schreeuwde den uit het veld geslagen Numa allerlei schimpscheuten toe, terwijl de jongen, uit vele wonden bloedend, in zijn doornige schuilplaats een plekje zocht, waar hij het minst van de doornen te lijden zou hebben. Hij had zijn leven gered, maar ten koste van ontzaglijk veel pijn. Het kwam hem voor alsof de leeuw nooit weggaan zou, en het duurde ook ruim een uur, voor het woeste dier het wachten opgaf en majestueus over de vlakte wegschreed. Toen hij ver genoeg weg was, maakte de jongen zich uit de doornen los, maar niet zonder nog meer wonden op te loopen. 

Het duurde nog vele dagen voor de uitwendige teekenen van de les, die hij ontvangen had, verdwenen waren; maar de indruk, dien zij op zijn gemoed gemaakt had, bleef hem zijn geheele leven bij. Nooit meer tartte hij noodeloos het noodlot. Verscheidene dagen hielden de jongen en de aap rust om den eerste te laten herstellen van de pijnlijke wonden, die de doornen hem hadden toegebracht. De groote anthropoïde likte de wonden van zijn jongen vriend schoon; een verdere verzorging hadden zij niet, maar toch genazen zij weldra, want gezond vleesch heelt snel. 

Toen de jongen zich daartoe weer in staat gevoelde, zetten zij hun tocht in de richting der kust voort. En eindelijk kwam het lang verbeide oogenblik. Zij trokken door een dicht woud, toen de scherpe oogen van den jongen van uit de lagere takken een oud, maar nog goed geconserveerd spoor ontdekten – een spoor, dat zijn hart luide kloppen deed – het spoor van blanken, want tusschen de afdrukken van bloote voeten zag hij die van Europeesche schoenen. Het spoor liep naar het Noorden en stond loodrecht op de richting, welke de jongen en de aap volgden. 

Ongetwijfeld kenden deze blanken de dichtstbijzijnde nederzetting aan de kust. Misschien waren zij thans op weg daarheen. In ieder geval zou het de moeite loonen hen in te halen, al was het alleen maar om het genoegen weer eens wezens van zijn eigen soort te zien. De jonge man was één en al opwinding en popelde om hen na te gaan. Akut talmde. Hij verwachtte niets 
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van menschen. Voor hem was de jongen een mede-aap, want hij was de zoon van den koning der apen. Hij trachtte het den jongen af te raden en zeide hem, dat zij weldra bij een troep van hun eigen soort zouden komen, waar de jonge man, als hij ouder was, koning zijn zou zooals zijn vader dat vóór hem geweest was. Maar Jack liet zich niet overhalen. Hij wilde beslist een blanke zien. Hij wilde een boodschap sturen aan zijn ouders. Akut luisterde en terwijl hij luisterde, openbaarde de intuïtie van het dier hem de waarheid – de jongen was van plan naar de zijnen terug te gaan. 

Die gedachte vervulde den ouden aap met smart. Hij had den jongen lief, zooals hij den vader liefgehad had: met de aanhankelijkheid en de trouw van een hond aan zijn meester. In zijn apen-brein en zijn apen-hart had hij de hoop gekoesterd, dat hij en de jongen nooit zouden behoeven te scheiden. En thans zag hij al zijn plannen in rook opgaan, maar toch bleef hij den jongen en diens wenschen trouw. Ofschoon radeloos en troosteloos, legde hij zich neer bij het besluit van den jongen man om den  safari   der blanken te volgen, en vergezelde hij hem op wat hij hun laatsten gezamenlijken tocht waande. 

Het spoor was slechts een paar dagen oud, toen zij het ontdekten, wat beteekende, dat de zich langzaam voortbewegende karavaan maar enkele uren op hen voor was, wier getrainde en lenige spieren hun lichaam snel door de takken brengen konden boven het dichte kreupelhout, dat de zwaar beladen dragers der blanken belet had vlug vooruit te komen. 

De jongen was in zijn opwinding en zenuwachtige vreugde zijn reisgenoot, voor wien het bereiken van hun doel slechts smart beteekende, steeds een eind voor. En de jongen zag dan ook het eerst de achterhoede van de karavaan en de blanken, die hij zoo vurig verlangd had in te halen. Voortstrompelend langs het spoor van degenen, die vooruit liepen, werden een twaalf zwaar beladen zwarten, die door vermoeidheid of ziekte achter geraakt waren, voortgejaagd door de zwarte soldaten der achterhoede, getrapt wanneer zij vielen, en dan ruw opgetrokken en verder gedreven. Aan iederen kant liep een groote blanke, wier zware, blonde baarden hun gezichten bijna geheel bedekten. Een blijde uitroep kwam op de lippen van den jongen, toen zijn oogen de blanken zagen – een uit-68 

 

roep, die echter woest tot uiting kwam, want bijna onmiddellijk daarna zag hij datgene wat zijn geluk, in woede deed verkeeren; de blanken deden zware zweepslagen neerkomen op de naakte ruggen van de arme duivels, die voortstrompelden onder lasten, welke de kracht en het uithoudingsvermogen van den sterksten man bij het begin van een nieuwen dag te boven gegaan zouden zijn. Telkens weer wierpen de achterhoede en de blanken angstige blikken achterwaarts, alsof zij ieder oogenblik de materialisatie verwachtten van een gevaar uit die richting. De jongen was, toen hij de karavaan zag, blijven staan en volgde die dan langzaam. Dan voegde Akut zich bij hem. Het dier voelde niet zoo’n afschuw van het schouwspel als de jongen, maar toch gromde de groote aap binnensmonds over de onnoodige marteling van de hulpelooze slaven. Hij keek naar den jongen. Waarom vloog hij, nu hij die wezens van zijn eigen soort zag, niet naar hen toe om hen te begroeten? Hij vroeg het aan zijn reisgenoot. 

„Het zijn duivels,” prevelde de jongen, „Ik zou niet met menschen als zij zijn kunnen reizen, want als ik dat deed, zou ik hen den eersten keer, dat zij hun slaven sloegen, zooals zij het nu doen, vermoorden; maar,” voegde hij er na een oogenblik nagedacht te hebben aan toe, „ik kan hun vragen waar de dichtstbijzijnde haven is, en dan kunnen we hen weer verlaten, Akut.” 

De aap antwoordde niet en de jongen liet zich uit den boom zakken en liep vlug naar de  safari   toe. Hij was nog een honderd yards van hen af, toen een der blanken hem zag. De man gaf een gil van schrik, richtte onmiddellijk zijn geweer op den jongen en vuurde. De kogel vloog vlak voor den jongen in het zachte gras en deed den grond en de afgevallen bladeren tegen zijn beenen slaan. Een seconde later schoten de andere blanke en de zwarte soldaten der achterhoede zenuwachtig op den jongen. 

Jack sprong, zonder geraakt te zijn, achter een boom. Een dagen lange panische vlucht door den jungle had Carl Jenssen en Sven Malbihn en de inboorlingen met een niet beredeneerenden angst vervuld. Ieder nieuw geluid achter hen klonk hun in de ooren als de nadering van den Sheik en zijn bloeddorstige 
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volgelingen. Zij zaten vreeselijk „in de rats” en het zien van den naakten krijger, die daar zoo stil uit den jungle gekomen was, was voldoende geweest om Malbihn zóó van streek te brengen, dat hij onmiddellijk geschoten had, welk voorbeeld door de anderen gevolgd was. 

Toen zij van den eersten schrik bekomen waren en keken naar datgene, waartegen zij vochten, bleek het, dat feitelijk Malbihn alleen iets gezien had. Verscheidene zwarten beweerden, dat zij het wezen ook duidelijk waargenomen hadden, maar hun beschrijvingen verschilden zóó, dat Jenssen, die zelf niets gezien had, geneigd was het geval wat sceptisch op te nemen. Een der zwarten hield vol, dat het ding elf voet groot geweest was en het lichaam van een mensch en den kop van een olifant had. Een andere had drie reusachtige Arabieren met groote, zwarte baarden gezien; maar toen de achterhoede, na haar zenuwachtigheid overwonnen te hebben, kijken ging waar de vijand zich verscholen hield, vond zij niets, want Akut en de jongen hadden zich buiten het bereik van de onvriendschappelijke geweren gesteld. Jack was ontmoedigd en bedroefd. Hij was nog niet heelemaal bekomen van de deprimeerende uitwerking der onvriendschappelijke ontvangst, die hem van de zijde der zwarten ten deel gevallen was, en thans was hem een nog vijandigere bereid door mannen van zijn eigen huidskleur. 

„De kleinere beesten vluchten vol angst voor mij;” prevelde hij half in zichzelf; „de grootere dieren staan gereed, als zij mij zien, mij te verscheuren. Zwarten zouden mij graag gedood hebben met hun speren en pijlen. En nu hebben blanken, menschen van mijn eigen huidskleur, op mij geschoten en mij op de vlucht gejaagd. Zijn alle schepsels der wereld mijn vijanden? Heeft de zoon van Tarzan geen anderen vriend dan Akut?” 

De oude aap kwam dichter bij den jongen. 

„De groote apen zijn er nog,” zeide hij. „Zij alleen zullen de vrienden van Akut’s vriend zijn. Alleen de groote apen zullen den zoon van Tarzan hartelijk begroeten. Je hebt gezien, dat de menschen niets van u weten willen. Laten we verder gaan en de groote apen – de onzen – gaan zoeken!” 

De taal der groote apen is een combinatie van éénlettergrepige keelklanken, verduidelijkt door gebaren en teekenen. Zij kan 
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niet letterlijk overgebracht worden in menschentaal; maar dat was het toch ongeveer wat Akut tegen den jongen zeide. Zwijgend trokken de twee vrienden verder. De jongen was in diep gepeins verzonken – bitter gepeins, waarin haat en wraakgedachten de overhand hadden. Eindelijk zeide hij: 

„Goed, Akut! We zullen onze vrienden, de groote apen, gaan zoeken.” 

  

  

   

   

HOOFDSTUK VIII. 

 

Een jaar was verstreken sedert de twee Zweden van het woeste dorp, waarover de Sheik heerschte, gevlucht waren. De kleine Meriem speelde nog met Geeka en schonk al haar kinderlijke liefde aan de thans bijna hopelooze ruïne van datgene wat zelfs in zijn beste dagen nooit eenige liefelijkheid bezeten had. Maar voor Meriem vertegenwoordigde Geeka alles wat lief en aanbiddelijk was. Zij fluisterde in de doove ooren van den ivoren kop al haar verdriet, al haar verwachting, al haar luchtkasteelen, want ondanks het feit, dat zij in de macht was van den Sheik, aan wien zij wel nooit zou kunnen ontsnappen, bleef zij luchtkasteelen bouwen. O zeker, die luchtkasteelen waren eenigszins onbestemd van vorm en, haar verwachtingen bestonden voornamelijk uit een verlangen om met Geeka te vluchten naar een ver verwijderde en onbekende plek, waar geen Sheiks en geen Mabunu’s zouden zijn – waar el adrea  niet komen kon en waar zij den geheelen dag zou kunnen spelen, omgeven door bloemen en vogels en geen kwaad doende kleine aapjes, die in de boomtoppen speelden. Dien dag zat Meriem aan den voet van een grooten boom, die dicht bij het einde van het dorp binnen de palissade stond, een tent van bladeren voor Geeka te maken. Voor de tent lagen stukjes hout en kleine bladeren en een paar steenen. Dat waren de huishoudelijke voorwerpen. Onder het spelen babbelde het 
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kleine meisje steeds door met haar pop, die zij met behulp van een paar twijgjes in een zittende houding hield. Zij ging zóó in haar huishoudelijke plichten op, dat zij niets merkte van het zachte zwaaien der takken van den boom boven haar, toen zij zich bogen onder het gewicht van het lichaam van het wezen, dat ongemerkt uit den jungle gekomen was. In gelukkige onwetendheid speelde het meisje verder, terwijl van boven twee starende oogen op haar neer keken. Er was niemand anders dan het kleine meisje in dit deel van het dorp, dat, sinds de Sheik maanden te voren zijn tocht naar het Noorden aanvaard had, bijna verlaten was. En in den jungle, op een uur loopens afstand van het dorp, leidde de Sheik zijn terugkeerende karavaan huiswaarts. Een jaar was verloopen sedert de blanken op den jongen geschoten en hem in den jungle teruggedreven hadden om te gaan zoeken naar de eenige overblijvende wezens, naar wier gezelschap hij nog verlangde – de groote apen. Maanden lang waren zij met hen tweeën Oostwaarts getrokken, steeds dieper en dieper den jungle in. Het jaar had veel gedaan voor den jongen – had zijn van nature toch reeds sterke spieren tot een buitengewone kracht ontwikkeld, hem getraind in het gebruik van natuurlijke en kunstmatige wapenen. Hij was ten slotte een wezen van wonderbaarlijke lichamelijke capaciteiten en geestelijke eigenschappen. Hij was nog een jongen, maar zóó groot was zijn kracht, dat de sterke anthropoïde, niet wien hij dikwijls spiegelgevechten leverde, geen tegenpartij meer voor hem was. Akut had hem geleerd te vechten zooals de mannetjes-aap vecht, en nooit was er een betere leermeester te vinden geweest om de woeste oorlogswijze der primitieve menschen te onderwijzen, nooit een leerling beter toegerust om van die lessen voordeel te trekken. En terwijl zij zochten naar een troep van de bijna uitgestorven apensoort, waartoe Akut behoorde, leefden zij van het beste, dat de jungle opleverde. Antilopen en zebra’s vielen onder de speer van den jongen of werden gedood door de twee krachtige roofdieren, die van een overhangenden tak of uit een hinderlaag in het kreupelhout langs het pad naar de drinkplaats op hen sprongen. 
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De huid van een luipaard bedekte de naaktheid van den jongeling; maar hij droeg die niet uit een gevoel van zedigheid. Toen de kogels der blanken om hem heen floten, was hij teruggekeerd tot den wilden staat van het dier, dat in ieder onzer schuilt, maar in dezen jongen nog sterker was, omdat zijn vader als een roofdier grootgebracht was. Hij droeg zijn luipaardenhuid in de allereerste plaats uit een verlangen om met een tropee van zijn moed te geuren; want hij had den luipaard met zijn mes in een gevecht gedood. Hij zag, dat de huid mooi was, wat zijn barbaarschen zin voor versiering prikkelde en toen de huid stijf werd en later tot ontbinding overging, omdat hij niet wist hoe hij haar looien moest, gooide hij haar dan ook met spijt en tegenzin weg. Toen hij later een eenzamen zwarten krijger een zacht en door zorgvuldige bewerking mooi vel dragen zag, bedacht hij zich geen oogenblik om op den niets vermoedenden zwarte te springen, hem een mes door zijn hart te steken en de goed gelooide huid in bezit te nemen. 

Gewetenswroeging had hij daarvan niet. In den jungle is macht recht en er is niet veel tijd voor noodig om dat axioma in te prenten aan den junglebewoner, onverschillig welke opvoeding hij daarvóór gehad moge hebben. Dat de zwarte hem gedood zou hebben, als hij daartoe de kans gekregen had, wist hij maar al te goed. Noch hij noch de zwarte waren iets onschendbaarder dan de leeuw of de buffel, de zebra of de ree of welk ander van de tallooze schepselen, die zwierven of slopen of vluchtten door de donkere doolhoven van het woud. Ieder had slechts één enkel leven, waarnaar vele andere stonden. Hoe grooter aantal vijanden men versloeg, des te meer kans had men zelf te kunnen blijven leven. Dus glimlachte de jongen en trok het vel van den verslagene aan en ging verder met Akut, zoekend, steeds zoekend naar de anthropoïden, die hen met open armen verwelkomen zouden. En eindelijk vonden ze hen. Diep in den jungle, verborgen voor menschenoogen, kwamen zij bij een kleine natuurlijke arena, geheel gelijk aan die, welke getuige geweest was van de woeste plechtigheid van den Dum-Dum, waaraan de vader van den jongen jaren te voren deelgenomen had. Eerst hoorden zij op een afstand het slaan op den trommel door de groote apen. Zij sliepen in de veiligheid van een grooten boom, toen het dreunend geluid tot hen doordrong. Beiden werden 
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dadelijk wakker. Akut wist de vreemde cadence onmiddellijk thuis te brengen. 

„De groote apen!” bromde hij. „Zij dansen den Dum-Dum. Kom, Korak, zoon van Tarzan, laten we naar de onzen gaan!” 

Maanden te voren had Akut, daar hij den doopnaam van Jack niet goed uitspreken kon, hem een naam gegeven van zijn eigen keuze. In de taal der apen beteekent Korak De Dooder. Thans stond De Dooder op van den tak van den grooten boom, waarin hij met zijn rug tegen den stam geleund had gelegen. Hij rekte zijn lenige jonge leden uit, terwijl het maanlicht door het gebladerte drong en zijne bruine huid met lichtplekken bespikkelde. 

De aap stond op zijn beurt ook op. Dof gegrom rommelde op uit zijn diepe borst – gegrom van opgewonden, blijde verwachting. De jongen gromde met den aap mede. Dan liet de anthropoïde zich zacht op den grond glijden. Vlak bij, in de richting van het dreunende getrommel, lag een open plek, die zij moesten oversteken. De maan overgoot die met een zilveren licht. Half opgericht schoof de groote aap in het volle maanlicht. Naast hem schreed de jongen, die thans een operette-deuntje neuriede, dat zijn weg gevonden had naar de banken van de groote Engelsche kostschool, die hem nooit meer zien zou. Hij was gelukkig en in blijde verwachting. Het oogenblik, waarnaar hij zoo vurig verlangd had, zou nu werkelijkheid worden. Hij kwam thuis. Gedurende de lange maanden van hun reizen en trekken waren de gedachten aan zijn eigen tehuis, hoewel zij dikwijls terugkwamen, minder sterk geworden. Het vroegere leven was langzamerhand meer op een droom dan op een werkelijkheid gaan gelijken en de verijdeling van zijn besluit om naar de kust en vandaar naar Engeland terug te keeren had de hoop op de verwezenlijking daarvan zóóver in de toekomst geschoven dat het thans weinig meer dan een prettige, maar hopelooze droom scheen. Thans echter stonden alle gedachten aan Londen en de beschaafde wereld zóó op den achtergrond, dat zij even goed niet hadden kunnen bestaan. Behalve zijn lichaamsbouw en geestelijke ontwikkeling was hij evenzeer een aap als het groote, woeste wezen naast hem. 

In zijn overweldigende vreugde sloeg hij zijn vriend ruw op zijn kop. Half boos, half spelend keerde de anthropoïde zich 75 

 

met ontbloote en glinsterende tanden tegen hem. Lange, behaarde armen kwamen naar voren om hem te grijpen en, zooals zij reeds zoo tallooze malen gedaan hadden, begonnen zij een spiegelgevecht, rollend op het grasveld, slaande, grommend en bijtend, maar nooit hun tanden dichtklemmend. Het was een prachtige oefening voor hen beiden. De jongen bracht de worsteltrucs, die hij op school geleerd had, in praktijk, en vele daarvan had Akut geleerd te gebruiken en met succes toe te passen. En van den aap had de jongen de methoden geleerd, welke Akut overgeërfd had van een gemeenschappelijken voorvader van hen beiden, die over de aarde gezworven had, toen varens boomen en krokodillen vogels waren. 

Doch één kunst was er, die de jongen kende, maar Akut niet machtig worden kon, ofschoon hij het er voor een aap vrij ver in gebracht had – boksen. Wanneer zijn stierachtige aanvallen plotseling tot staan gebracht werden, doordat plotseling een vuist op zijn snoet gezet werd of een pijnlijke stoot in zijn ribben geplaatst, was dat voor Akut steeds weer een verrassing. Het maakte hem boos ook en bij die gelegenheden klemden zijn sterke tanden zich dichter in het zachte vleesch van zijn vriend, want hij was nog altijd een aap met de kortaangebondenheid en brutale instincten van een aap. Dien nacht boksten zij niet. Een paar oogenblikken worstelden zij speels, tot de lucht van Sheeta, den panter, hen vlug op deed springen. De groote kat liep door den jungle voor hen. Een oogenblik bleef hij staan luisteren. De jongen en de aap gromden samen dreigend en de carnivoor ging verder. Dan liepen zij voort in de richting van het geluid van den Dum-Dum. Luider en luider klonk het slaan op den trom. Nu eindelijk konden zij het gegrom der dansende apen hooren en sterk drong de lucht van hun soortgenooten in hun neusgaten. De jongen beefde van opwinding. Het haar langs Akut’s ruggegraat ging rechtop staan – de symptomen van geluk en woede zijn dikwijls gelijk. 

Zwijgend slopen zij door den jungle en naderden steeds meer de plaats van samenkomst der apen. Thans baanden zij zich een weg door de boomen, op hun hoede voor schildwachten. Dan ontrolde door een opening in het gebladerte zich plotseling het geheele tooneel voor de blikken van den jongen. Voor Akut 
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was het reeds oud, maar voor Korak totaal nieuw. Zijn zenuwen tintelden bij het woeste schouwspel. De groote apen dansten in het manelicht en sprongen in een onregelmatigen kring om den aarden trommel, waarop drie oude wijfjes met door het jarenlange gebruik glad geworden stokken zaten te slaan. 

Akut, die het temperament en de gewoonten van zijn soortgenooten kende, was te verstandig om zich te laten zien vóór de dolle opwinding van den dans wat bedaard was. Wanneer de trommel stil en de buiken van de troep vol waren, zou hij ze begroeten. Dan zou een onderhandeling volgen, waarna zij in de gemeenschap zouden worden opgenomen. Er zouden er wel bij zijn die bezwaren maakten; maar dit zouden zij kunnen overwinnen door brute kracht, waarvan hij en de jongen een groot surplus had. Weken, ja maanden lang zou hun aanwezigheid misschien een steeds afnemenden achterdocht verwekken bij anderen van de troep, maar langzamerhand zouden zij als geboren broeders van die vreemde apen worden. 

Hij hoopte, dat erbij zijn zouden, die Tarzan gekend hadden, want dat zou de introductie van den jongen makkelijker maken en zijn liefste wensch, dat Korak koning der apen worden zou, eerder in vervulling doen gaan. Slechts met de grootste moeite wist Akut den jongen tegen te houden om midden tusschen de dansende apen te springen – een daad, die den onmiddellijken dood van hen beiden ten gevolge gehad zou hebben, daar de hysterische dolheid, waartoe de groote apen gedurende de uitvoering van hun vreemde riten zich opwerken, zóó groot is, dat zelfs de vreeselijkste verscheurende dieren hun bij die gelegenheden uit den weg blijven. 

Toen de maan langzaam afzakte naar den beloofden horizont van het amphitheater, nam het slaan op de trommel in kracht af en werd het dansen minder hartstochtelijk, totdat eindelijk de laatste slag geslagen werd en de groote dieren aanvielen op de buit, die zij voor de orgie daarheen gesleept hadden. Uit wat hij gezien en gehoord had kon Akut aan Korak uitleggen, dat er een nieuwe koning gekozen werd, en hij wees den jongen de massieve gestalte van den ruigen monarch, die ongetwijfeld koning geworden was, zooals zooveel menschenheerschers koning geworden zijn: door een moord op hun voorganger. 
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tegen de boomstammen gingen slapen, pakte Akut Korak bij zijn arm. 

„Ga mee,” fluisterde hij. „Maar langzaam. Volg mij. En doe wat Akut doet.” 

Dan liep hij langzaam door de boomen, tot hij op een tak stond, die aan den eenen kant van het amphitheater hing. Hier bleef hij een oogenblik zwijgend staan. Dan liet hij een dof gegrom hooren. Onmiddellijk sprongen een twintig apen op. Hun woeste kleine oogen zochten vlug den omtrek van de open ruimte. De koning was de eerste, die de twee gedaanten op den tak zag. Hij liet een onheilspellend gegrom hooren. Dan deed hij een paar logge stappen in de richting van de indringers. Zijn haar stond rechtop. Zijn pooten waren stijf, wat aan zijn gang een rukkende beweging gaf. Achter hem aan verdrong zich een aantal mannetjes-apen. Hij bleef op eenigen afstand van den tak staan, zoodat hij buiten het bereik van hun sprong bleef. Omzichtige koning! Hier stond hij heen en weer te schommelen op zijn korte pooten, terwijl hij zijn tanden in een afschuwlijken grijns zien liet en een steeds toenemend aantal grommende geluiden uitstiet, die langzamerhand aanzwollen tot gebrul. Akut wist, dat hij zich opwerkte tot een toestand van woede, die hem in staat stellen zou hen aan te vallen. De oude aap wilde niet vechten. Hij was gekomen om zich met den jongen bij den troep aan te sluiten. 

„Ik ben Akut,” zeide hij, „dit is Korak. Korak is de zoon van Tarzan, die koning der apen was. Ik ook was koning der apen, die te midden van de groote wateren woonden. We zijn gekomen om met u te jagen en met u te vechten. Wij zijn groote jagers. Wij zijn machtige vechters. Laat ons komen in vrede.” 

De koning hield met schommelen op. Van onder zijn vooruitstekende ruige wenkbrauwen keek hij het paar aan. Zijn met bloed doorloopen oogen waren woest en sluw. Zijn koningschap was nog zoo heel jong en hij was er jaloersch op. Hij was bang voor de aanmatigingen van twee apen. Het slanke, bruine onbehaarde lichaam van den jongen verried den „mensch” en menschen vreesde en haatte hij. 

„Ga weg!” gromde hij. „Ga weg of ik vermoord je!” 

De jongen, die achter Akut stond, tintelde van verwachting en geluk. Hij wilde tusschen die behaarde monsters springen 78 

 

en hun laten zien, dat hij hun vriend, dat hij een der hunnen was. Hij had verwacht, dat zij hem met open armen ontvangen zouden en nu vervulden de woorden van den aap-koning hem met verontwaardiging en smart. De zwarten hadden hem aangevallen en weggejaagd. Daarna had hij zich gewend tot de blanken – zijn kleurgenooten – doch slechts om een kogelregen om zich te hooren fluiten, waar hij woorden van hartelijk welkom verwacht had. De groote apen waren zijn laatste hoop gebleven. Van hen verwachtte hij de opneming, die hem door den mensch geweigerd was. Plotseling maakte een woede zich van hem meester. 

De aap-koning was bijna vlak onder hem. De anderen vormden op verscheidene yards achter hem een halven kring. Zij keken vol spanning uit naar wat komen zou. Vóór Akut zijn bedoeling kon gissen, sprong de jongen vlak voor den koning, die zich thans tot een dolle woede had weten op te zweepen. 

„Ik ben Korak!” riep de jongen. „Ik ben De Dooder. Ik ben gekomen om als een vriend bij jullie te wonen. Je wilt mij van je jagen. Goed, dan zal ik gaan; maar voor ik ga, zal ik jullie laten zien, dat de zoon van Tarzan jullie meester is zooals zijn vader vóór hem was – dat hij niet bang is voor jullie koning.” 

Een oogenblik had de koning-aap roerloos van verbazing gestaan. Zulk een snelle handelwijze had hij van geen van beide binnendringers verwacht. Akut was eveneens verbaasd. Thans schreeuwde hij Korak opgewonden toe terug te komen, want hij wist, dat de andere mannetjes-apen hun koning te hulp zouden komen, ofschoon de waarschijnlijkheid niet groot was, dat de koning hulp noodig hebben zou. Wanneer die krachtige tanden zich boren zouden in den zachten nek van den jongen, zou de dood weldra volgen. Hem te hulp springen zou ook voor Akut den dood beteekenen, maar de dappere oude aap aarzelde geen oogenblik. Brommend en grommend liet hij zich op het gras vallen juist, toen de koning een aanval deed. 

De pooten van het dier grepen naar een steunpunt, toen het op den jongen sprong. De sterke kaken sperden zich wijd open, om de gele tanden diep in de bruine huid te boren. Korak sprong ook voor een aanval, maar in een gebogen houding onder de uitgestrekte armen door. Op het oogenblik van aanraking draaide de jongen op één voet en gaf met al het gewicht van 
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zijn lichaam en de kracht van zijn getrainde spieren den aap met zijn vuist een heftigen maagstoot. Met een gil zonk de koning-aap in elkaar, vergeefs grijpend naar het behendige, naakte wezen, dat lenig ter zijde sprong. Een woest gehuil rees op uit de kelen der mannetjes-apen, toen zij met moordlust in hun woeste kleine harten op Korak en Akut aandrongen om aan te vallen; maar de oude aap was te verstandig om zulk een ongelijken strijd te wagen. Den jongen geraadpleegd te hebben om te vluchten zou nutteloos geweest zijn en Akut wist, dat één seconde uitstel beider doodsvonnis bezegeld zou hebben. Er bestond nog maar één hoop en Akut maakte daar gebruik van. Hij sloeg zijn arm om het middel van den jongen, lichtte hem op en liep zoo hard als hij loopen kon naar een anderen boom, welks takken laag boven de arena hingen. Vlak op zijn hielen volgde de leelijke bende; maar Akut, ofschoon oud en bezwaard door den last van den spartelenden Korak, was nog sneller dan zijn vervolgers. 

Met één sprong greep hij een laag hangenden tak en met de lenigheid van een kleinen aap slingerde hij zich en den jongen in tijdelijke veiligheid. En zelfs daar bleef hij geen oogenblik, maar vloog met zijn last door den jungle-nacht. Een tijd lang bleven de apen hem nog vervolgen; maar daar de vluggere de langzamere distanceerden en zij dus weldra van hun makkers gescheiden waren, gaven zij de jacht weldra op; zij bleven staan brullen en schreeuwen tot de jungle hun afschuwelijke geluiden weerkaatste. Dan keerden zij zich om en gingen naar het amphitheater terug. 
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Het was een heel ongelukkige Korak, die den dag na zijn ongastvrije ontvangst door de groote apen doelloos door den jungle trok. Hij was diep terneergeslagen. Onbevredigde wraak smeulde in zijn borst. Met haat zag hij neer op de bewoners van zijn jungle-wereld, zijn tanden ontblootend en grommend tegen degenen, die binnen den kring van zijn zintuigen kwamen. 

Langzaam trokken zij met den wind mede voort, omzichtig en behoedzaam, omdat het voordeel was aan alle dieren, die voor hen uit mochten jagen en wier lucht meegedragen werd door het zachte briesje. Plotseling bleven zij tegelijk staan. Twee hoofden werden naar één kant opgeheven. Als uit steen gehouwen wezens bleven zij roerloos luisteren. Geen spier trilde. Verscheidene seconden bleven ze zoo staan; dan liep Korak voorzichtig een paar yards verder en sprong lenig in een boom. Akut volgde hem op de hielen. Geen van beiden had een geluid gemaakt, dat twaalf pas verder door een menschenoor gehoord had kunnen worden. 

Dikwijls stil houdend om te luisteren, slopen zij door de boomen vooruit. Dat beiden zeer vertoornd waren, bleek uit de vragende blikken, die zij elkander van tijd tot tijd toewierpen. Ten slotte kreeg de jongen een honderd yards verder een palissade in het oog en aan gene zijde daarvan de toppen van enkele tenten en met stroo bedekte hutten. Zijn lip krulde op tot 
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een woesten grijns. Zwarten! Hoe haatte hij hen! Hij gaf Akut een wenk om te blijven waar hij was, terwijl hij zelf op verkenning uitging. 

Wee den ongelukkigen dorpsbewoner, dien de Dooder thans aantrof. Sluipend door de lagere takken der boomen en behendig van den eenen jungle-reus op den anderen springend, wanneer de afstand niet te groot was, of anders zich slingerend, kwam Korak stil bij het dorp. Hij hoorde een stem aan gene zijde van de palissade en in die richting sloop hij verder. Een groote boom hing over de plek vanwaar de stem kwam. Daar kroop Korak in. Zijn speer hield hij in zijn hand gereed. Zijn ooren zeiden hem, dat een menschelijk wezen in de nabijheid was. Alles wat zijn oogen noodig hadden was een enkele blik, om zijn doelwit te laten zien. Dan zou het werptuig snel als de bliksem naar zijn bestemming vliegen. Met opgeheven speer sloop hij tusschen de takken van den boom, scherp naar beneden kijkend om den eigenaar te zoeken van de stem, die naar hem oprees. Eindelijk zag hij een menschenrug. De hand met de speer ging zoo hoog mogelijk om de kracht te krijgen, die het met ijzer beslagen werptuig door het lichaam van het niets vermoedende slachtoffer jagen zou. En dan bleef De Dooder staan. Hij boog zich voorover om het doelwit nog wat beter te zien. Was het om zekerder te zijn, dat hij niet missen zou of was er iets geweest in de gratievolle lijnen en kinderlijke welvingen van het kleine lichaampje beneden, dat de moordlust, die door zijn aderen joeg, in bedwang hield? 

Hij liet zijn speer zakken, en heel voorzichtig ook, opdat hij geen lawaai zou maken tegen de bladeren en takken. Stil ging hij langs een grooten tak in een makkelijke houding met groote oogen en vol verbazing liggen kijken naar een klein meisje, een klein kastanjebruin meisje. De grijns was van zijn lippen verdwenen. Een uitdrukking van gespannen belangstelling kwam op zijn gezicht – hij trachtte te ontdekken wat het meisje deed. Plotseling spreidde zich een blijde glimlach op zijn gelaat, want een even omdraaien van het lichaam van het meisje had hem Geeka met den ivoren kop en den rattevellen-romp doen zien – Geeka met haar houten ledematen en haar afschuwelijk uiterlijk. Het kleine meisje hief het leelijke gezichtje tot het 
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hare op, schommelde zich voor en achteruit en begon voor de pop een klagend Arabisch slaapliedje te neuriën. Een zachter licht kwam in de oogen van Den Dooder. Een uur lang, dat heel snel voor hem voorbijging, lag Korak te kijken naar het spelende kind. Nog geen enkele maal had hij het volle gezicht van het meisje gezien. Meestal zag hij slechts een massa golvend zwart haar, één bruinen kleinen schouder, die bloot was aan den kant, waar haar jurk onder haar arm was vastgemaakt, en een mooie knie, welke onder haar jurk te voorschijn kwam, terwijl zij met gekruiste beenen op den grond zat. Een schudden van haar hoofd, wanneer zij den nadruk leggen wilde op een moederlijke vermaning, liet hem nu en dan een ronde wang en een pikant kinnetje zien. Thans schudde zij boos haar vinger tegen Geeka, en weer drukte zij het eenige voorwerp, waaraan zij den rijkdom van haar kinderlijke liefde geven kon, aan haar hart. Korak, die voor het oogenblik zijn bloedige zending vergat, liet den greep van zijn vingers om de speer wat verslappen. Ten slotte viel het werptuig bijna en dat riep Den Dooder tot de werkelijkheid terug. Het deed hem denken aan zijn plan om den eigenaar van de stem, die zijn wraakgierige aandacht getrokken had, te besluipen. Hij keek naar de speer met de uitgeholde greep en de wreede, met weerhaken voorziene punt. Dan liet hij zijn blik weer afdwalen naar de elegante verschijning beneden zich. In zijn verbeelding zag hij het zware wapen naar beneden vliegen. Hij zag het het teere vleesch doorboren en zich een weg banen in het meegevende lichaam. Hij zag de belachelijke pop uit haar armen vallen en languit naast het stuiptrekkende lichaam van het kleine meisje liggen. De Dooder huiverde en keek boos naar het onbezielde ijzer en hout van de speer, alsof zij een levend iets vormden, dat met een boosaardigen geest bezield was. 

Korak vroeg zich af wat het meisje doen zou als hij zich plotseling naast haar vallen liet. Hoogstwaarschijnlijk zou zij gillen en wegloopen. En dan zouden de mannen uit het dorp met speren en geweren komen en hem aanvallen. Zij zouden hem òf dooden òf wegjagen. Een brok rees in de keel van den jongen op. Hij snakte naar gezelschap van zijn eigen soort, al wist hij zelf niet hoe. Hij had zoo graag met het meisje willen 83 

 

praten ofschoon hij uit woorden, die hij had gehoord, wist, dat zij een taal sprak, die hij niet kende. Maar zij hadden me behulp van gebaren kunnen praten. Dat zou in ieder geval beter zijn dan niets. Ook zou hij graag haar gezicht willen zien. Wat hij ervan gezien had gaf hem de overtuiging, dat zij knap was; maar den meesten indruk, maakte toch op hem de liefderijke manier van omgaan met haar groteske pop. Ten slotte viel hem een plan in. Hij zou haar aandacht trekken en haar door een glimlachende begroeting van een grooteren afstand gerust stellen. Stil trok hij zich verder in den boom terug. Het was de bedoeling haar van de andere zijde van de palissade iets toe te roepen en haar daardoor een gevoel van zekerheid te geven. 

Nauwlijks had hij zijn plaats in den boom verlaten, toen zijn aandacht getrokken werd door een vreeselijk lawaai aan den anderen kant van het dorp. Door zich iets te verplaatsen kon hij de poort aan het andere einde van de hoofdstraat zien. Een groot aantal mannen, vrouwen en kinderen liep ernaar toe. Zij werd open geworpen, waarna aan den anderen kant het hoofd van een karavaan zichtbaar werd. Naar binnen kwam de bonte stoet: zwarte slaven en donkerkleurige Arabieren uit de noordelijke woestijnen; vloekende kameeldrijvers, die hun nuttige lastdieren voortdreven; overbelaste ezels, die hun droef neerhangende ooren klapten, terwijl zij met stoïcijnsch geduld de wreedheden van hun meesters verdroegen; geiten, schapen en paarden. In het dorp drongen zij allen samen achter een grooten, norschen ouden man, die zonder één groet aan degenen, die voor hem terugdeinsden, regelrecht naar een groote tent van geitenvellen reed, die midden in het dorp stond. Daar sprak hij met een gerimpelde oude heks. Korak kon van uit zijn goede kijkplaats dit alles zien. Hij zag den ouden man de zwarte vrouw eenige vragen doen en dan deze laatste wijzen naar een afgesloten ruimte van het dorp, die van af de hoofdstraat verborgen was door de tenten der Arabieren en de hutten der inboorlingen in de richting van den boom, waaronder het kleine meisje speelde. Dat was ongetwijfeld haar vader, dacht Korak. Hij was weg geweest en de eerste gedachte bij zijn terugkomst was voor zijn klein dochtertje. Wat zou zij blij zijn hem te zien! Wat zou hij hard loopen en zich 
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in haar armen werpen, om aan zijn hart gedrukt en met kussen overladen te worden. Korak zuchtte. Hij dacht aan zijn eigen vader en moeder ver weg in Londen. Hij ging naar zijn plek in den boom boven het meisje terug. Als hij zelf niet een dergelijk genot hebben kon, wilde hij genieten van het geluk van anderen. Mogelijk zou hij, als hij zich aan den ouden man bekend maakte, nu en dan als een vriend in het dorp kunnen komen. Hij zou het in ieder geval kunnen probeeren. Hij zou wachten tot de oude Arabier zijn dochter begroet had; dan zou hij zijn aanwezigheid door teekenen van vriendschap kenbaar maken. De Arabier liep zacht naar het meisje toe. Binnen enkele oogenblikken zou hij bij haar zijn en hoe verrast en verrukt zou zij dan wezen. Korak’s oogen glansden van blijde verwachting – en thans stond de oude man achter het kleine meisje. Zijn norsch oud gezicht ontspande zich nog heelemaal niet. Het kind was zich zijn aanwezigheid nog niet bewust. Zij babbelde steeds nog met Geeka. Dan hoestte de oude man. Met een schrik keek het kind vlug over haar schouder. Korak kon haar nu wel in het gezicht zien. Het was heel mooi met zijn zachte en onschuldige kinderlijkheid en zachte, lieve trekken. Hij kon haar groote donkere oogen zien. Hij zocht naar het gelukkige liefdelicht, dat op de herkenning volgen zou; maar het kwam niet In plaats daarvan was angst, verstijvende angst weerspiegeld in haar oogen, in de uitdrukking van haar mond, in de ineenkrimpende houding van haar lichaam. Een grimmige glimlach krulde de wreede, magere lip van den Arabier op. Het kind trachtte weg te kruipen, maar vóór zij buiten zijn bereik was, gaf hij haar zoo’n gemeenen trap, dat zij languit in het gras rolde. Dan volgde hij haar om haar, zooals zijn gewoonte was, te slaan. Boven hen in den boom bukte zich een dier op de plek, waar een oogenblik een jongen geweest was – een dier met zich open sperrende neusgaten en ontbloote tanden – een dier, dat trilde van woede. 

De Sheik bukte zich om het meisje te grijpen, toen de Dooder naast hem op den grond sprong. Zijn speer hield hij nog in zijn linkerhand, maar hij dacht er niet aan. In plaats daarvan was zijn rechtervuist gebald en toen de Sheik, verbijsterd door 85 

 

de plotselinge materialisatie van deze blijkbaar uit de lucht vallen komende verschijning een stap achteruit deed, kwam die zware vuist, nog gesteund door het gewicht van den jongen reus en de vreeselijke kracht van zijn meer dan menschelijke spieren, midden op zijn mond gericht. 

Bloedend en bewusteloos sloeg de Sheik tegen den grond. Korak wendde zich tot het kind. Zij was opgestaan en keek met door angst groote oogen eerst naar zijn gezicht en dan naar de achteroverliggende gestalte van den Sheik. In een onwillekeurig gebaar van bescherming sloeg de Dooder een arm om de schouders van het meisje en bleef staan wachten tot de Arabier weer tot bewustzijn komen zou. Dan zeide het meisje in het Arabisch: 

„Wanneer hij weer tot bewustzijn komt, zal hij mij dooden.” 

Korak kon haar niet verstaan. Hij schudde zijn hoofd en sprak eerst tot haar in het Engelsch en dan in de taal der groote apen; maar beide waren onbegrijpelijk voor haar. Zij boog zich voorover en raakte het gevest aan van het lange mes dat de Arabier droeg. Dan hief zij haar hoofd op en stak een imaginair lemmet in haar borst boven haar hart. Korak begreep het. De oude man zou haar dooden. Het meisje kwam weer bevend naast hem staan. Zij was niet bang voor hem. Waarom zou zij ook? Hij had haar van een vreeselijke mishandeling door den Sheik gered. Nooit was, voor zoover zij zich herinneren kon, iemand voor haar in den bres gesprongen. Zij keek naar hem op. Hij had een jongensachtig, lang gezicht, kastanjebruin haar als het hare. Zij bewonderde de gevlekte luipaardenhuid, die zijn lenig lichaam van den eenen schouder tot zijn knieën omgaf. De metalen enkel-en armbanden wekten haar jaloezie op. Steeds had zij naar iets dergelijks verlangd; maar nooit had de Sheik haar iets anders willen geven dan het enkele katoenen kleedingstuk, dat nauwelijks haar naaktheid bedekte. Nooit waren er bont, zijde of edelgesteenten geweest voor de kleine Meriem. En Korak keek naar het meisje. Hij had altijd een soort minachting voor vrouwen gehad. Jongens, die veel met haar omgingen, waren volgens hem verwijfd. Hij vroeg zich af wat hij doen moest. Kon hij haar hier alleen laten, zoodat zij mishandeld, ja misschien vermoord zou worden door dien gemeenen ouden Arabier? Neen, maar aan den anderen kant kon hij haar medenemen in den jungle? Wat kon hij daar uitvoeren, als hij 
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een zwak en bang meisje tot zijn last had? Zij zou om haar eigen schaduw gaan gillen, wanneer de maan op den jungle scheen en de dieren brullend en schreeuwend door de donkerte zwierven. 

Verscheidene minuten bleef hij in gepeins verzonken staan. Het meisje keek naar zijn gezicht en vroeg zich af wat er in hem omging. Ook zij dacht aan de toekomst. Zij was bang te blijven en de wraak van den Sheik te ondergaan. Er was niemand in de heele wereld, tot wien zij zich zou kunnen wenden, behalve deze half naakte vreemdeling, die op wonderbaarlijke wijze uit de wolken gevallen was om haar te behoeden voor een van die gewone mishandelingen van den Sheik. Zou haar nieuwe vriend haar thans weer verlaten? Vol droef verlangen staarde zij naar zijn peinzend gezicht. Zij ging wat dichter bij hem staan en legde haar elegant bruin handje op zijn arm. De aanraking deed den jongeling uit zijn gepeins ontwaken. Hij keek op haar neer en dan sloeg hij zijn arm weer om haar schouder, want hij zag tranen aan haar oogwimpers. 

„Ga mee,” zeide hij. „De jungle is hartelijker dan de menschen. Je kunt in den jungle wonen en Korak en Akut zullen je beschermen.” 

Zij verstond zijn woorden niet, maar de druk van zijn arm, die haar wegtrok van den Arabier en de tenten, was begrijpelijk genoeg. Een kleine arm werd om zijn middel geslagen en samen liepen zij naar de palissade. Onder den grooten boom, waarin Korak verscholen naar het spelende meisje had liggen kijken, nam hij haar in zijn armen, wierp haar voorzichtig over zijn schouder en sprong behendig in den boom. Haar armen waren om zijn nek gevlogen en in een van haar kleine handjes bengelde Geeka. 

Zij hadden samen nog maar een korten afstand afgelegd, toen het meisje de reusachtige lichaamsvormen van den grooten Akut zag. Met een half ingehouden gil klemde zij zich aan Korak vast en wees bang naar den aap. Akut, die dacht, dat De Dooder met een gevangene terugkwam, ging grommend naar hen toe – een klein meisje wekte in zijn dierenhart geen grootere sympathie dan een volwassen aap gedaan zou hebben. Zij was een vreemde en moest dus gedood worden. Hij ontblootte zijn gele tanden, terwijl hij naar hen toe-87 

 

kwam, en tot zijn groote verbazing ontblootte De Dooder de zijne ook, maar hij ontblootte ze tegen Akut en gromde dreigend. 

„O,” dacht Akut, „De Dooder heeft een wijfje genomen,” en dus liet hij ze, gehoorzamend aan de wetten van zijn soortgenooten, alleen en ging hij geheel op in de beschouwing van een ruige rups, die er bijzonder sappig uitzag. Nadat hij het dier opgegeten had, keek hij schuin naar Korak. De jongen had zijn last neergelegd op een grooten tak, waaraan zij zich, om niet te vallen, wanhopig vastklampte. 

„Zij gaat met ons mede,” zeide Korak tegen Akut, terwijl hij met zijn duim in de richting van het meisje wees. „Doe haar geen kwaad! We zullen haar beschermen.” 

Akut haalde zijn schouders op. De last te krijgen van een jong menschenkind was heelemaal niet naar zijn zin. Hij kon aan haar houding op den tak en aan de angstige blikken, die zij in zijn richting wierp, zien, dat zij minderwaardig was. En volgens de zedeleer, waarin Akut opgevoed was, moesten de minderwaardigen uit den weg geruimd worden; maar wanneer De Dooder wilde, dat zij bij hem bleef, dan schoot er voor hem niets anders over dan haar te dulden. Akut voelde niets voor haar – daar was hij volkomen zeker van. Haar huid was te glad en te onbehaard. Precies een slang en haar gezicht had niets aantrekkelijks. Heelemaal niet dat van een mooie apin, die hij den vorigen nacht onder de anthropoïden in het amphitheater gezien had. Ja, er bestond ongetwijfeld echte vrouwlijke schoonheid! Een groote mond; mooie, gele tanden en een prachtige, zachte baard! Akut zuchtte. Dan stond hij op, zette zijn zware borst uit en schreed trotsch op een grooten tak heen en weer, want zelfs zoo’n klein ding als het wijfje van Korak moest zijn fijne beschaving en zijn sierlijken gang bewonderen. 

Maar de arme kleine Meriem trok zich steeds dichter naar Korak toe en verlangde er bijna naar terug te zijn in het dorp van den Sheik, waar de verschrikkingen tenminste van menschelijke oorsprong waren. De leelijke aap boezemde haar angst in. Hij was zoo groot en zoo vreeselijk om te zien. Zijn optreden kon zij slechts beschouwen als een bedreiging, want hoe kon zij vermoeden, dat hij dit alles deed om haar bewondering op te wekken? En evenmin vermoedde zij iets van den vriendschaps-88 

 

band, welke bestond tusschen dat groote dier en den goddelijken jongen man, die haar van den Sheik gered had. Meriem bracht een avond en een nacht vol angst door. Korak en Akut leidden haar langs duizelingwekkende wegen, terwijl zij naar voedsel zochten. Eenmaal verborgen zij haar in de takken van een boom, toen zij een bok besluipen gingen. Zelfs haar natuurlijke angst om alleen gelaten te worden in den vreeselijke jungle werd verjaagd door den nog grooteren afschuw, toen zij den man en het dier gelijktijdig op hun buit zag springen; toen zij het knappe gezicht van haar redder vertrokken zag tot een dierlijken grijns; toen zij zijn sterke, witte tanden begraven zag in het zachte vleesch van zijn prooi. Toen hij bij haar terugkwam, waren zijn gezicht, zijn handen en zijn borst met bloed besmeurd en zij deinsde terug, toen hij haar een groot stuk warm rauw vleesch aanbood. Haar weigering om het op te eten hinderde hem blijkbaar zeer en toen hij een oogenblik later weer in het woud verdween om met vruchten voor haar terug te komen, was zij nogmaals genoodzaakt haar meening omtrent hem te wijzigen. Ditmaal deinsde zij niet terug, maar nam zij zijn gave aan met een glimlach, die, zonder dat zij het zelf wist, een meer dan rijkelijke belooning was voor den naar liefde snakkenden jongen. 

Het slaap-probleem gaf Korak veel last. Hij wist, dat het meisje zich onder het slapen niet in een boom in evenwicht zou kunnen houden en dat het evenmin veilig was haar te laten slapen op den grond, waar zij veel te veel bloot zou staan aan aanvallen van rondsluipende roofdieren. Er was maar één oplossing mogelijk; hij moest haar den geheelen nacht in zijn armen houden. En dat deed hij met Akut aan haar eenen en hij zelf aan den anderen kant, zoodat zij door beide lichamen verwarmd werd. 

Zij sliep de eerste helft van den nacht heel weinig, maar tenslotte overwon de Natuur haar vrees voor den zwarten afgrond onder en het behaarde lichaam van het wilde dier naast haar en viel zij in een diepe sluimering. Toen zij haar oogen weer opensloeg, stond de zon reeds vrij hoog aan den hemel. Eerst kon zij niet gelooven in de werkelijkheid van haar positie. Haar hoofd was van Korak’s schouders gegleden, zoodat haar blikken onmiddellijk op den behaarden rug van den aap vielen. Bij het zien daarvan deinsde zij terug. Dan kwam zij tot het besef, dat 
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iets haar vasthield, en haar hoofd omdraaiend zag zij de glimlachende oogen van den jongen man, die haar aankeken. Wanneer hij glimlachte, kon zij niet bang zijn voor hem, en thans drukte zij zich dichter tegen hem aan in haar natuurlijken afkeer van de ruige vacht van het dier naast haar. 

Korak sprak tegen haar in de taal der apen; maar zij schudde haar hoofd en sprak tegen hem in de taal der Arabieren, welke even onbegrijpelijk voor hem was als de apen-taal voor haar. Akut ging op zijn achterpooten zitten en keek hen aan. Hij kon verstaan wat Korak zeide, maar het meisje maakte slechts dwaze geluiden, die totaal onbegrijpelijk en belachelijk waren. Akut kon niet begrijpen wat voor aantrekkelijks Korak in haar zien kon. Hij keek haar lang aan; dan krabbelde hij op zijn kop, glimlachte en schudde zich. Zijn beweging deed het meisje even schrikken – zij had Akut voor het oogenblik vergeten. Weer deinsde zij voor hem terug. De aap zag, dat zij bang voor hem was, en daar hij een dier was, genoot hij van dit bewijs van angst, dien hij haar inboezemde. Hij ging liggen en stak zijn groote hand tersluiks naar haar uit als om haar te pakken. Zij deinsde nog verder terug. Het grappige van den toestand ontging Akut niet – maar hij zag niet, dat de jongen boos naar hem keek en zijn breede schouders zich in een karakteristieke houding om een aanval te beginnen, optrokken. Toen de vingers van den aap zich bijna om den arm van het meisje sloten, stond de jongen plotseling met een kort, boosaardig gegrom op. Een gebalde vuist vloog langs Meriem’s oogen, om terecht te komen op de snuit van den verbaasden Akut. Met een luid gebrul viel de anthropoïde achterover en tuimelde uit den boom. Korak stond naar hem te kijken, toen een plotseling geruisch in het struikgewas zijn aandacht trok. Het meisje keek ook naar beneden; maar zij zag niets van den boozen aap, die weer opkrabbelde. Daar schoot, als een pijl uit een kruisboog, een massa gevlekt geel bont vlak voor Akut’s rug. Het was Sheeta, de luipaard. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK X. 

 

Toen de luipaard op den grooten aap afsprong, snakte Meriem naar adem van verbazing en schrik – niet om het lot, dat de anthropoïde boven het hoofd hing, maar om de daad van den jongen man, die nog slechts een oogenblik te voren zijn vriend en makker boos neergeslagen had; want nauwelijks was het verscheurende dier te voorschijn gekomen of de jongen was met getrokken mes hoog boven hem uitgesprongen, zoodat, toen Sheeta bijna op het punt stond zijn klauwen en tanden in Akut’s breeden rug te slaan, De Dooder op de schouders van den luipaard terechtkwam. Het roofdier werd midden in de lucht tegengehouden en rolde met een vreeselijk gebrul op zijn rug, slaande en klauwend in een poging om den tegenstander, die hem in zijn nek beet en zijn zijde met een mes bewerkte, van zich af te schudden. Akut, verschrikt door het plotselinge lawaai achter zich, was, zijn instinct volgend, weer naast het meisje in den boom met een handigheid, die voor zoo’n zwaar dier meer dan verwonderlijk was. Maar zoodra hij zag wat er onder hem gebeurde, was hij al weer beneden ook. Persoonlijke geschillen werden vlug vergeten in het gevaar, dat zijn menschelijken vriend dreigde, en bovendien wilde hij gaarne zijn eigen leven in de weegschaal stellen ten dienste van zijn vriend, die hem ook dadelijk te hulp gesprongen was. 

91 

 

Het resultaat was, dat Sheeta thans twee verwoede vijanden tegenover zich had, die hem aan stukken scheurden. Schreeuwend, brullend en grommend rolden zij tusschen het kreupelhout, terwijl de eenige toeschouwster van den koninklijken strijd in den boom boven hen bevend ineenkromp en Geeka hartstochtelijk aan haar borst drukte. Het mes van den jongen besliste den strijd en toen het woeste roofdier krampachtig huiverde en op zijn zijde rolde, stonden de jongen en de aap op en keken elkaar aan over het lijk. Korak wees met een hoofdbeweging in de richting van het kleine meisje in den boom. 

„Laat haar met rust,” zeide hij. „Zij is van mij.” 

Akut gromde, knipte met zijn met bloed doorloopen oogen en wendde zich tot het lijk van Sheeta. Zich in zijn volle lengte daarop oprichtend, zette hij zijn zware horst uit, hief zijn gezicht hemelwaarts en stiet een zóó vervaarlijk gebrul uit, dat het kleine meisje wederom huiverde en terugdeinsde. Het was de overwinningskreet van den mannetjesaap, die een roofdier gedood heeft. De jongen stond er een oogenblik zwijgend naar te kijken; dan sprong hij weer in den boom naast het meisje. Daar voegde Akut zich bij hen. Een paar minuten had hij noodig om zijn wonden schoon te likken; dan ging hij weer weg om voedsel te zoeken. 

Verscheidene maanden, die door geen ongewone gebeurtenissen gekenmerkt werden, verliepen; dat wil zeggen geen gebeurtenissen, die den jongen of den aap ongewoon toeschenen; maar voor het kleine meisje was het dagen en weken lang een voortdurende nachtmerrie van verschrikkingen, voor ook zij er gewend aan geraakte in de ooglooze kassen des doods te zien. Langzamerhand leerde zij de beginselen van het eenige gemeenschappelijke middel tot gedachtenwisselingen, dat haar makkers bezaten – de taal der groote apen. Vlugger leerde zij de geheimen van den jungle kennen, zoodat weldra de tijd kwam, dat zij een belangrijke factor bij de jacht werd, wakend, terwijl de anderen sliepen, of hen helpend het spoor na te gaan van de buit, die zij wilden besluipen. Akut behandelde haar op een voet van gelijkheid, wanneer het noodig was, dat zij met elkaar in aanraking kwamen, maar meestentijds vermeed hij haar. De jongeling was steeds hartelijk en vriendelijk voor haar en al waren er 92 

 

verscheidene gelegenheden, waarbij hij den last van haar aanwezigheid voelde, toch hield hij dat voor haar verborgen. Daar Korak zag, dat de nachtdamp en -koude haar hinderden en zelfs deden lijden, bouwde hij een klein, dicht schuilplaatsje voor haar hoog tusschen de zwaaiende takken van een reuzenboom. Hierin sliep de kleine Meriem betrekkelijk warm en veilig, terwijl Korak en de aap op dichtbijzijnde takken rustten, de eerste steeds vóór den ingang van de hooge woning, waar hij de bewoonster het best beveiligen kon tegen de gevaren van boomvijanden. Zij waren te hoog om bang behoeven te zijn voor Sheeta; maar er waren nog altijd Histah, de slang, en de groote bavianen, die dichtbij huisden en die, hoewel zij nooit aanvielen, steeds hun tanden lieten zien en brulden, wanneer een van hen drieën dicht bij hen kwamen. 

Na het bouwen van de schuilplaats, geraakte de bedrijvigheid van alle drie meer gelocaliseerd. Zij zwierven minder ver weg, want zij moesten bij het vallen van den nacht steeds weer naar hun eigen boom terug. Een rivier stroomde dichtbij. Wild en vruchten waren er in overvloed en visch eveneens. Hun leven was nu de dagelijksche sleur der wilden geworden – het zoeken naar voedsel en het slapen als hun buiken vol waren. Zij keken nooit verder dan den dag van heden. Wanneer de jongeling dacht aan zijn verleden en aan hen, die in de verre metropolis naar hem verlangden, dan dacht hij daaraan op een onpersoonlijke wijze, alsof dat andere leven toebehoorde aan een ander wezen dan hij zelf was. Hij had de hoop om naar de beschaafde wereld terug te keeren, opgegeven, want na de afstootende houding van hen, wier vriendschap hij gezocht had, was hij zóó ver landinwaarts getrokken, dat hij totaal in de doolhoven van den jungle verdwaald was. 

En bovendien, na de komst van Meriem had hij in haar het eenige gevonden, dat hij daarvóór in zijn woest jungle-leven gemist had – menschelijk gezelschap. In zijn vriendschap voor haar was geen spoor van bewusten sexueelen invloed. Zij waren vrienden – makkers – dat was alles. Beiden hadden jongens kunnen zijn behalve dan het instinct van bescherming, dat zich steeds in Korak openbaarde. Het kleine meisje aanbad hem, zooals zij een toegeeflijken broeder aangebeden zou hebben. Liefde was iets, dat zij geen 93 

 

van beiden kenden; maar toen de jongen den manlijken leeftijd naderde, was het onvermijdelijk, dat zij tot hem moest komen zooals zij kwam tot ieder in het wild levend junglemannetje. In den jungle waren zij alle drie bekende figuren geworden. De kleine apen kenden hen goed en kwamen dikwijls vlak bij hen spelen. Als Akut erbij was, hielden de kleine diertjes zich op een eerbiedigen afstand, maar tegenover Korak waren zij minder schuw, en wanneer de beide mannetjes weg waren, kwamen zij vlak bij Meriem of speelden met Geeka, die een onuitputtelijke bron van plezier voor hen was. Het meisje speelde met de diertjes en gaf hun eten, en wanneer zij alleen was, hielpen zij haar de lange uren tot Korak’s terugkeer door te komen. 

Geeka had een transformatie ondergaan sedert haar kleine moedertje het dorp van den Sheik verlaten had. Haar kleeding was in miniatuur een weerspiegeling van die van Meriem. Een klein stukje luipaardenhuid bedekte haar rattenvellen-romp tot haar houten knie. Een band van gevlochten grassen om haar voorhoofd hield een paar bonte parkietveeren samen, terwijl andere grassprieten metalen arm-en beenornamenten moesten imiteeren. Geeka was een volmaakte kleine wilde; maar in haar hart was zij niet veranderd, was zij dezelfde alles verslindende luisteraarster van vroeger gebleven. Een prachtige karaktertrek van Geeka was, dat zij nooit iemand in de rede viel om over zichzelf te praten. Vandaag vormde geen uitzondering. Zij had, tegen een boomstam geleund, een uur lang geluisterd naar Meriem, die als een kat op een zwaaienden tak voor haar zat. 

„Kleine Geeka,” zeide Meriem, „onze Korak is vandaag voor een langen tijd uitgegaan. We missen hem, niet, kleine Geeka? 

Het is vervelend en eenzaam in den grooten jungle, wanneer onze Korak weg is. Wat zal hij ditmaal voor ons medebrengen? 

Weer zoo'n mooien glanzenden band voor Meriem’s enkel? Of een zachten lendendoek van het lichaam van een zwarte vrouw? Hij zegt, dat het moeilijker is iets van een vrouw te krijgen, omdat hij ze niet dooden wil zooals mannen en zij woest vechten, wanneer hij op haar springt om haar van haar versierselen te berooven. Dan komen de mannen met speren en pijlen en vlucht Korak in de boomen. Soms neemt hij de vrouw mee en hoog in de boomen neemt hij haar dan de dingen af, die hij voor Meriem mee wil brengen. Hij zegt, dat de zwarten 
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nu bang voor hem zijn en dat de kinderen en vrouwen, zoodra zij hem zien, gillend naar hun hutten vluchten; maar hij volgt hen naar binnen en het gebeurt maar hoogst zelden, dat hij terugkomt zonder pijlen voor zichzelf en een cadeautje voor Meriem. Korak is machtig onder de junglebewoners, onze Korak, Geeka – neen,  mijn  Korak!” 

Meriem’s toespraak werd plotseling onderbroken door den sprong van een zenuwachtigen kleinen aap, die uit een naburige boom op haar schouders terechtkwam. 

„Klim in den boom!” riep hij. „Klim in den boom; de Mangani’s komen!” 

Meriem keek over haar schouders naar den opgewonden rustverstoorder. 

„Klim jij er zelf maar in, kleine Manu,” zeide zij. „De eenige Mangani in onzen jungle zijn Korak en Akut. Die heb je van de jacht zien terugkomen. Op een goeden dag zal je je doodschrikken van je eigen schaduw, kleine Manu.” 

Doch de aap schreeuwde zijn waarschuwing nog luider uit voor hij vluchtte naar de veiligheid van het hooge terras, waar Mangani, de groote aap, niet volgen kon. Dan hoorde Meriem het lawaai van naderbij komende lichamen, die door de boomen slingerden. Zij luisterde aandachtig. Er waren er twee en het waren groote apen – Korak en Akut. Voor haar was Korak een aap – een Mangani, want als zoodanig beschouwden zij zich steeds. De mensch was een vijand en dus achtten zij zich niet langer tot hetzelfde geslacht te behooren. Tarmangani of groote witte aap, zooals zij in hun taal de blanken noemden, was niets voor hen. Gomangani – 

groote zwarte aap of neger – was ook geen geschikte naam voor hen, en daarom noemden zij zich eenvoudig Mangani. Meriem nam zich voor om slaap te veinzen en Korak een poets te bakken. Dus ging zij met dichtgeknepen oogen liggen. Zij hoorde de twee al dichter en dichter bij komen. Zij waren thans in den boom er naast en moesten haar nu gezien hebben, want zij waren blijven staan. Waarom waren zij zoo kalm? Waarom schreeuwde Korak zijn gewone begroeting niet uit? Dat stil zijn was onheilspellend. Het werd gevolgd door een heel heimelijk geluid – een van hen sloop naar haar toe. Maakte Korak ook een grap? Nou, dan zou ze hem leelijk beet nemen, 
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Voorzichtig deed zij haar oogen een klein eindje open en toen zij dat deed, stond haar hart stil. Zwijgend sloop een groote mannetjes-aap, dien zij nog nooit gezien had, naar haar toe. Achter hem kwam er nog een. 

Met de behendigheid van een eekhoorn sprong Meriem op en op hetzelfde oogenblik greep de groote aap naar haar. Van tak tot tak springend vluchtte het meisje door den jungle, terwijl vlak achter haar de twee groote apen kwamen. Boven hen vloog een troep schreeuwende apen, die den Mangani scheldwoorden en plagerijen toeschreeuwden en aanmoedigingskreten en raadgevingen aan het meisje. Van boom tot boom slingerde Meriem zich, zich steeds hooger opwerkend naar de kleinere takken, die het gewicht van haar vervolgers niet dragen konden. Sneller en sneller kwamen de apen achter haar aan. De grijpende vingers van de voorste pakten haar telkens en telkens bijna weer, maar zij ontweek ze door plotseling haar snelheid te vermeerderen of over duizelingwekkende ruimten te springen. Langzaam baande zij zich een weg tot grootere hoogten, waar zij veilig zou zijn, toen, na een bijzonder brutalen sprong, de zwaaiende tak, dien zij greep, diep doorboog onder haar gewicht, doch niet meer omhoog vloog, zooals hij het had moeten doen. Nog vóór het verscheurende geluid, dat volgde, wist Meriem, dat zij de kracht van den tak verkeerd beoordeeld had. Zich loslatend liet Meriem zich tusschen het gebladerte vallen en greep naar een nieuw steunpunt. Zij vond dat een twaalf voet beneden den gebroken tak. Zij was vroeger verscheidene malen op die manier gevallen, zoodat zij geen bijzonderen angst had voor dien val – neen, dat zij daardoor tijd verloor joeg haar den meesten angst aan, en terecht, want nauwelijks had zij zich weer tot een veiliger plekje opgewerkt of het lichaam van den grooten aap sprong naast haar neer en sloeg een behaarden arm om haar middel. Bijna tegelijkertijd was de andere aap naast hem. Hij trachtte Meriem te grijpen, maar de eerste slingerde hem terzijde, ontblootte zijn vechttanden en gromde onheilspellend. Meriem trachtte te ontsnappen. Zij sloeg naar de behaarde borst en de gebaarde wang. Zij boorde haar sterke witte tanden in een ruigen voorarm. De aap gaf haar een boosaardigen klap in haar gezicht en 
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moest dan zijn aandacht wijden aan zijn makker, die blijkbaar de buit voor zichzelf opeischte. 

De eerste aap kon niet fatsoenlijk vechten op den zwaaienden tak, bezwaard als hij bovendien nog werd door een zich verzettende gevangene, waarom hij zich vlug op den grond liet vallen. De andere volgde hem en daar op den grond vochten zij, nu en dan het duel onderbrekend, om het meisje, dat van iedere gunstige gelegenheid, welke zich voordeed, gebruik maakte om te vluchten, na te zetten en te grijpen; steeds haalden zij haar weer in en om beurten hielden zij haar vast, terwijl zij trachtten elkaar in stukken te rukken. Dikwijls kreeg het meisje de slagen, die voor den behaarden tegenstander bestemd waren, en eenmaal werd zij tegen den grond geslagen, waar zij bewusteloos liggen bleef, terwijl de apen, die haar nu niet meer met geweld behoefden tegen te houden, elkaar woest en vurig te lijf gingen. Boven hen schreeuwden de kleine apen, die in zenuwachtigdolle opwinding heen en weer liepen. Over het slagveld vlogen tallooze vogels van bonte pluimage, die hun heesche kreten van woede uitschreeuwden. In de verte brulde een leeuw. 

De grootste aap scheurde langzaam zijn tegenstander in stukken. Bijtend en rijtend rolden zij op den grond. Dan weer hoog op hun achterpooten staande worstelden zij als mannen; maar steeds hadden de ruige tanden hun bloedige rol te spelen, totdat beide strijders en de grond om hen heen rood waren van geronnen bloed. Eindelijk vond een hunner een blijvend steunpunt in den keelader van den ander en aldus vielen zij voor het laatst op den grond. Verscheidene minuten bleven zij bijna zonder te vechten liggen. De grootste aap stond eindelijk alleen uit die laatste omhelzing op. Een dof gegrom borrelde uit zijn behaarden strot op. Hij waggelde heen en weer tusschen het lichaam van het meisje en dat van zijn overwonnen vijand. Dan ging hij op den laatste staan en stiet zijn afschuwlijken triomfkreet uit. De kleine apen vlogen gillend naar alle richtingen, toen het angstaanjagende geluid tot hen doordrong. De bontgevederde vogels vluchtten. Weer brulde de leeuw, ditmaal op nog grooteren afstand. De groote aap waggelde nogmaals naar het jonge meisje. Hij draaide haar om op haar rug, bukte zich en begon te snuffelen 97 

 

en te ruiken aan haar gezicht en haar borst. Zij leefde nog. De kleine apen kwamen terug. Zij kwamen bij troepen en schreeuwden van uit de hoogte beleedigingen naar den overwinnaar. 

De aap toonde zijn misnoegen door zijn tanden te ontblooten en tegen hen te grommen. Dan bukte hij zich, nam het meisje op zijn schouder en waggelde weg door den jungle. Op zijn hielen volgde hem de booze bende. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK XI. 

 

Toen Korak van de jacht terugkwam, hoorde hij het schreeuwen van de opgewonden kleine apen. Hij begreep onmiddellijk, dat er iets ernstigs gebeurd was. Histah, de slang, had ongetwijfeld zijn glad lichaam om een onvoorzichtigen Manu gekronkeld. De jonge man haastte zich. De kleine apen waren Meriem’s vrienden. Hij zou hen helpen als hij kon. Hij trok vlug door het middenterras. In den boom naast Meriem’s schuilplaats legde hij zijn jachttropeeën neer en riep haar luid. Er volgde geen antwoord Hij liet zich vlug zakken. Zij verstopte zich misschien voor hem. Op een grooten tak, waarop Meriem dikwijls indolent lag te schommelen, zag hij Geeka tegen den boom aangedrukt. Wat kon dat beteekenen? Meriem had nog nooit Geeka op die manier alleen gelaten. Korak raapte de pop op en stak die in zijn gordel. Weer riep hij, nog harder ditmaal, maar Meriem antwoordde niet. In de verte werd het schreeuwen der opgewonden Manu’s minder duidelijk. 

Zou hun opwinding misschien in verband kunnen staan met Meriem’s verdwijning? De gedachte alleen was al genoeg voor hem. Zonder te wachten op Akut, die hem langzaam volgde, vloog Korak vlug de schreeuwende kleine apen na. Binnen enkele minuten had hij de achterste ingehaald. Toen zij hem zagen, begonnen zij te gillen en voor zich uit te wijzen. Een oogenblik later kreeg Korak de oorzaak van hun woede in het oog. 
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Het hart van den jongen man stond stil van schrik en angst, toen hij het slappe lichaam van het meisje over de behaarde schouders van een grooten aap zag hangen. Dat zij dood was, betwijfelde hij geen oogenblik en toen rees er iets in hem op, dat hij niet probeerde te verklaren, trouwens niet zou hebben kunnen verklaren, ook al had hij dit geprobeerd; maar plotseling scheen de geheele wereld geconcentreerd te zijn in dat teere, slanke lichaam, dat brooze kleine lichaam, dat zoo jammerlijk slap en hulpeloos over de breed uitstekende schouders van het dier hing 

Hij wist toen, dat de kleine Meriem zijn wereld was – zijn zon, zijn maan, zijn sterren – en dat met haar heengaan alle licht en warmte en geluk heengegaan waren. Een gegrom ontsnapte aan zijn lippen en na een reeks van afschuwlijke kreten, welke dierlijker waren dan die van een dier, stormde hij als een dolleman op den bedrijver van die afschuwlijke misdaad los. De mannetjesaap keerde zich bij het eerste geluid van die dreigende stem om en op datzelfde oogenblik werden de woede en de haat van Den Dooder nog feller aangewakkerd, want hij zag, dat het dier voor hem niemand anders was dan de aapkoning, die hem verjaagd had van de groote anthropoïden, bij wie hij vriendschap was komen zoeken. 

De mannetjesaap liet het lichaam van het meisje op den grond vallen, om opnieuw te gaan vechten voor het bezit van zijn kostbare buit, maar ditmaal verwachtte hij een makkelijke overwinning. Ook hij herkende Korak. Had hij hem niet uit het amphitheater gejaagd zonder zelfs een hand of een poot te hebben behoeven gebruiken? Met vooruitgestoken kop en uitpuilende schouders stormde hij los op het gladhuidige wezen, dat zijn recht op zijn buit durfde betwisten. Als twee dolle stieren vlogen zij op elkaar af, om rukkend en slaande op den grond te vallen. Korak vergat zijn mes. Woede en moordlust als de zijne konden alleen bevredigd worden door het voelen van warm vleesch tusschen verscheurende tanden, door het spatten van levensbloed tegen zijn bloote huid, want zonder het te beseffen vocht De Dooder voor iets veel hoogers dan haat of wraak – hij was een mannetje, dat met een ander mannetje vocht om een wijfje van zijn eigen soort. 

Zoo onstuimig was de aanval van den mensch-aap, dat hij een steunpunt had vóór de anthropoïde het kon beletten – zijn 100 

 

sterke tanden boorden zich in den kloppenden keelader; waaraan hij zich met gesloten oogen bleef vastklemmen, terwijl zijn vingers een ander steunpunt zochten op de ruige huid. 

Op dat oogenblik sloeg Meriem haar oogen op, die zich bij het zien van wat er voor haar gebeurde wijd open spalkten. 

„Korak!” gilde zij. „Korak! Mijn Korak! Ik wist, dat je komen zou. Dood hem, Korak! Dood hem!” En met fonkelende oogen en hijgenden boezem sprong zij op en vloog naar Korak toe om hem aan te moedigen. Vlak bij hem lag de speer, die De Dooder weggeworpen had, toen hij den aap aanviel. Het meisje zag die en raapte haar op. Geen zwakte maakte zich van haar meester bij het zien van dien primitieven strijd. Voor haar bestond er geen zenuwreactie door haar persoonlijke ontmoeting met den aap. Zij was opgewonden, maar koelbloedig en absoluut niet bang. Haar Korak vocht met een anderen Mangani, die haar had willen stelen; maar zij zocht niet de veiligheid van een overhangenden tak om van uit de verte het gevecht gade te slaan, zooals een vrouwelijke Mangani gedaan zou hebben. Neen, zij nam de speer en drukte de punt diep in het wilde hart. Korak had haar hulp niet noodig gehad, want de groote aap was reeds zoo goed als dood geweest, terwijl het bloed uit zijn keelader gutste; maar Korak stond glimlachend op met een woord van goedkeuring voor zijn helpster. 

Hoe groot en mooi was zij! Was zij plotseling binnen die enkele uren van zijn afwezigheid veranderd, of had zijn vechten met den aap zijn gezichtsvermogen aangedaan? Hoe lang het geleden was, dat hij haar als een klein Arabisch meisje in het dorp van haar vader gevonden had, wist hij niet, want tijd beteekent in den jungle niets en daarom had hij in het geheel niet gelet op de voorbijsnellende dagen. Maar nu hij haar thans weer aankeek, besefte hij, dat zij niet langer zoo’n klein meisje was als toen hij haar voor het eerst had zien spelen met Geeka onder den grooten boom binnen de palissade. De verandering moest zeer geleidelijk in haar werk gegaan zijn, dat zij hem tot dusverre ontgaan was. En hoe kwam het, dat het nu zoo plotseling tot zijn besef doordrong? 

Zijn blik dwaalde van het meisje naar het lijk van den aap. Voor het eerst flitste door zijn brein de verklaring van de reden waarom het dier het meisje had willen ontvoeren. En toen hij zijn blik weer opsloeg naar Meriem’s 
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gelaat, bedekte een blos het zijne. Thans zag hij haar door nieuwe oogen – de oogen van een man, die kijkt naar een maagd. 

Akut had zich bij hen gevoegd juist op het oogenblik, dat Meriem Korak’s tegenstander de speer in het hart geboord had. De vreugde van den ouden aap was uitbundig. Met stijve pooten en een woest uiterlijk liep hij om het lijk van zijn gevallen vijand. Hij gromde en krulde zijn lange, beweeglijke lip op. Zijn haar ging recht overeind staan. Hij schonk geen aandacht aan Meriem en Korak. In de uiterste hoeken van zijn klein brein bewoog zich iets – iets, dat het zien en ruiken van dezen grooten aap gewekt had. De uiterlijke manifestatie van dat opkomende denkbeeld was er een van dierlijke woede; maar de innerlijke gewaarwordingen waren uiterst aangenaam. De lucht van den grooten aap en het zien van zijn groote, behaarde gestalte had in het hart van Akut een verlangen gewekt naar het gezelschap van zijn eigen soort. Dus onderging Korak niet alleen een verandering. En Meriem? Zij was een vrouw. Het is het goddelijk recht der vrouw om lief te hebben. Altijd had zij Korak liefgehad. Hij was haar groote broeder. Meriem alleen onderging geen verandering. Zij was nog gelukkig in het gezelschap van haar Korak. Zij had hem nog lief – zooals een zuster een toegeeflijken broer liefheeft – en zij was heel, heel trotsch op hem. In den geheelen jungle was er geen wezen zoo sterk, zoo mooi, zoo dapper. 

Korak kwam dicht bij haar staan. Er was een nieuw licht in zijn oogen, toen zij erin keek; maar zij begreep het niet. Zij besefte niet hoe dicht zij bij de rijpheid waren en begreep evenmin iets van het verschil in hun levens, dat de blik in Korak’s oogen beteekenen kon. 

„Meriem,” fluisterde hij en zijn stem klonk heesch, terwijl hij zijn bruine hand op haar blooten schouder legde. „Meriem!” 

Plotseling drukte hij haar tegen zich aan. Zij keek hem lachend in zijn gezicht en dan boog hij zich voorover en drukte haar een kus op haar mond. En zelfs toen begreep zij het nog niet. Zij herinnerde zich niet ooit gekust te zijn. Het was heerlijk, vond Meriem. Ze dacht, dat het Korak’s manier was om te toonen hoe blij hij was, dat de groote aap niet met haar had kunnen wegloopen. En zij was ook blij, waarom zij haar armen om de 
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hals van Den Dooder sloeg en hem kuste en nogmaals kuste. Dan zag zij de pop in zijn gordel, trok die er uit en kuste haar zooals zij Korak gekust had. 

Korak wilde iets zeggen. Hij wilde haar zeggen hoe hij haar lief had; maar de emotie van zijn liefde benauwde hem en het woordenboek der Mangani was beperkt. 

Dan kwam er plotseling een stoornis. Zij kwam van Akut – 

een onverwacht dof gegrom, niet luider dan dat, waaraan hij uiting gegeven had, toen hij om den dooden aap heen stapte, neen, niet half zoo luid, maar met een timbre, dat het jungledier, dat in Korak ingeworteld was, niet ontging. Het was een waarschuwing. Korak keek vlug op van het stralende visioen van het zachte gelaat zoo vlak bij het zijne. Thans ontwaakten zijn andere vermogens. Zijn ooren, zijn neusgaten waren op hun hoede. Er moest iets naderen! 

De Dooder ging naast Akut staan. Meriem was vlak achter hen. Als standbeelden stonden zij met hen drieën in de bladerenverwarring van den jungle te staren. Het geluid, dat hun aandacht getrokken had, werd sterker en dan brak een groote aap op enkele passen vanwaar zij stonden, door het kreupelhout. Toen het dier hen zag, bleef het staan. Hij liet een waarschuwend gegrom naar achteren hooren en een oogenblik later liet een tweede aap zich voorzichtig zien. Hij werd gevolgd door andere – mannetjes en wijfjes met jongen, totdat een veertigtal behaarde monsters naar het drietal stond te staren. Het was de troep van den dooden koning-aap. Akut was de eerste, die sprak. Hij wees op het lijk van den dooden aap. 

„Korak, de machtige vechter, heeft uw koning gedood. Er bestaat geen grootere in den geheelen jungle dan Korak, de zoon van Tarzan. Thans is Korak koning. Welke aap is machtiger dan Korak?” Het was een uitdaging aan iederen aap, die Korak’s recht op het koningschap zou willen betwisten. De apen babbelden en beraadslaagden onderling een tijdje. Eindelijk kwam een jonge aap, schommelend op zijn korte pooten, met opgestoken haren naar voren. Het was een reusachtig dier in de volle kracht van zijn jaren. Hij behoorde tot die bijna uitgestorven soort, waarnaar blanken lang gezocht hebben naar aanleiding van de verhalen der inboorlingen van de minder toegankelijke jungles. Zelfs de in-103 

 

boorlingen zien deze groote, behaarde, primitieve dieren zelden. 

Korak ging het monster tegemoet. Ook hij gromde. Een plan flitste door zijn brein. Zich, nu hij pas zoo'n vreeselijk gevecht geleverd had met een anderen aap, te meten met dit machtige, nog onvermoeide dier, zou gelijk gestaan hebben met het uitlokken van een nederlaag. Hij moest een makkelijkere manier vinden om de overwinning te behalen. Hij maakte zich gereed om den aanval, die, zooals hij wist, spoedig komen zou, af te wachten, en lang bleef deze ook niet uit. Zijn tegenstander bleef nog even staan, om tot stichting van zijn gehoor en beschaming van Korak een kort overzicht te geven van zijn vroegere overwinningen, van zijn dapperheid, van wat hij van plan was met dien nietigen Tarmangani te doen. Dan viel hij aan. 

Met grijpende vingers en wijd opengespalkte kaken stormde hij met een sneltreinvaart op den wachtenden Korak af. Koran bewoog zich niet vóór de groote armen een poging deden hem te omvatten, dan bukte hij er zich diep onder heen, gaf het dier een vreeselijken kaakslag, zoodat de aap tegen den grond sloeg, draaide zich dan vlug om en zette zich over den gevallen aap in positie. 

Verbijsterd trachtte de aap weer op zijn pooten te komen. Schuim vlekte op zijn leelijke lippen. Rood waren de kleine oogen. Dof gebrom rochelde op uit zijn borst, Maar opkomen kon hij niet. De Dooder stond boven hem te wachten en telkens wanneer de behaarde kin op de daarvoor vereischte hoogte kwam, deed een nieuwe slag, die een os geveld zou hebben, hem achterover tuimelen. 

Telkens en telkens weer trachtte het dier op te komen, maar iedermaal stond de machtige Tarmangani met zijn vuist gereed om hem met een stoot als van een heiblok neer te slaan. Zwakker en zwakker werden de pogingen van het dier. Bloed besmeurde zijn gezicht en zijn borst. Een roode stroom droop uit neus en mond. De troep, die hem eerst met woeste kreten toegejuicht had, jauwde hem thans uit – hun toejuichingen golden nu den Tarmangani. 

 „Kagoda?”  vroeg Korak, terwijl hij den aap voor de zooveelste maal tegen den grond sloeg. 

Weer trachtte de koppige aap op te komen. Weer gaf De 104 

 

Dooder hem een vreeselijken stoot. Weer vroeg hij:  „Kagoda?” 

 –„Heb je genoeg gehad?” 

Een oogenblik bleef de aap roerloos liggen. Dan klonk tusschen de bebeukte lippen het enkele woord:  „Kagoda!” 

„Sta dan op en ga naar je volk terug,” zeide Korak. „Ik wil geen koning zijn van een volk, dat mij eenmaal uit zijn midden weggejaagd heeft. Ga je eigen wegen en wij zullen de onze gaan. Wanneer we elkaar ontmoeten, zullen we vrienden zijn, maar we zullen niet samen leven.” 

Een oude aap kwam langzaam naar Den Dooder toe. 

„Je hebt onzen koning gedood,” zeide hij. „Je hebt hem verslagen, die koning had willen worden. Je hadt hem kunnen dooden, als je dat gewild hadt. Wat moeten we thans doen?” 

Korak wendde zich tot Akut. 

„Daar is jullie koning,” zeide hij. Maar Akut wilde niet van Korak gescheiden worden, hoewel hij er vurig naar verlangde bij zijn soortgenooten te blijven. Hij wilde, dat Korak ook blijven zou. Hij zeide het. 

De jonge man dacht aan Meriem – aan wat het beste en veiligste voor haar zijn zou. Als Akut met de apen mede ging, zou er nog slechts één zijn om over haar te waken en haar te beschermen. Maar aan den anderen kant zou hij, wanneer zij zich bij den troep aansloten, het nooit veilig vinden Meriem achter te laten, wanneer hij ging jagen, want de apen kunnen niet altijd hun hartstochten beheerschen. Zelfs een wijfje zou een krankzinnigen haat op kunnen vatten tegen het slanke, blanke meisje en haar gedurende Korak's afwezigheid dooden. 

„We zullen in jullie buurt blijven,” zeide hij eindelijk. 

„Wanneer jullie een ander jachtgebied opzoeken, zullen Meriem en ik dat ook doen en dus dicht bij jullie blijven, maar we komen niet bij jullie wonen.” 

Akut opperde bezwaren tegen dat plan. Hij wilde niet van Korak gescheiden worden. Eerst weigerde hij zijn menschenvriend te verlaten voor het samenleven met de zijnen; maar toen hij ten slotte den laatste van zijn troep weer in den jungle zag verdwijnen en zijn blik rusten bleef op de lenige gestalte van het jonge wijfje van den dooden koning, dat bewonderende blikken wierp op den opvolger van haar heer en meester, kon de stem van het bloed niet verloochend worden. Met een af-105 

 

scheidsblik op zijn geliefden Korak keerde hij zich om en volgde de wijfjes-aap in de labyrinthachtige doolhoven van het woud. 

 Nadat Korak na zijn laatste expeditie het dorp der negers verlaten had, had het gegil van zijn slachtoffer en van de andere vrouwen de krijgers uit het bosch en van de rivier doen terugkeeren. Groot was de opwinding en woest de woede der mannen, toen zij hoorden, dat de blanke duivel weer in hun huizen gekomen was, hun vrouwen angstig gemaakt en pijlen, versierselen en voedsel gestolen had. 

Zelfs hun bijgeloovige vrees voor dit bovenaardsche wezen, dat met een grooten mannetjes-aap joeg, overwonnen zij door hun vurige begeerte om wraak op hem te nemen en zich voor goed te bevrijden van de bedreiging van zijn aanwezigheid en van den jungle. 

En zoo geschiedde het, dat een twintigtal van de snelste en manhaftigste krijgers slechts enkele minuten, nadat Korak en Akut het tooneel van de vele rooftochten van Den Dooder verlaten hadden, het tweetal begon te vervolgen. De jonge man en de aap waren langzaam voortgetrokken zonder maatregelen tegen een vervolging te nemen. En evenmin was er in hun houding van zorgelooze onverschilligheid ten opzichte van de negers iets bijzonders. Zooveel dergelijke raids hadden zij ongestraft bedreven, dat zij met een soort minachting op de zwarten waren gaan neerzien. Bij hun terugtocht hadden zij den wind vlak tegen. Het gevolg daarvan was, dat de lucht van hun vervolgers van hen af gedreven werd, zoodat zij voorttrokken in volkomen onwetendheid van het feit, dat de onvermoeide negers hun spoor met woeste halsstarrigheid volgden Het kleine groepje krijgers werd aangevoerd door Kovudoo een buitengewoon geslepen en dapperen wilde van middelbaren leeftijd. Hij kreeg het eerst de prooi in het zicht, die zij uren lang gevolgd hadden door de mysterieuze methoden van hun bijna geheimzinnige eigenschappen van waarneming, intuïtie en zelfs reuk. 

Kovudoo en de zijnen bereikten Koran, Akut en Meriem na het dooden van den koning-aap; het lawaai van den strijd had hen ten slotte bij hun prooi gebracht. Het zien van het slanke blanke meisje had den leider verbaasd en deed hem een oogen-106 

 

blik staren naar het drietal, voor hij zijn krijgers bevel gaf op hun prooi af te stormen. Op dat oogenblik kwamen de groote apen en weer bleven de negers vol ontzag getuige zijn van den strijd tusschen Korak en den jongen aap. Maar thans waren de apen weg en stonden de blanke jongeling en het blanke jonge meisje alleen in den jungle. Een van Kovudoo’s mannen boog zich naar den aanvoerder toe. 

„Kijk!” fluisterde hij, terwijl hij wees op iets, dat aan de zijde van het meisje bengelde. „Toen mijn broer en ik slaven waren in het dorp van den Sheik, heeft mijn broer dat ding voor het dochtertje van den Sheik gemaakt. – Zij speelde er altijd mede en noemde het naar mijn broer, die Geeka heet. Juist vóór wij ontsnapten, sloeg iemand den Sheik neer en nam zijn dochtertje mede. Als zij het is, zal de Sheik je een aardige duit geven, wanneer je haar terugbrengt.” 

Korak had zijn armen weer om Meriem's schouders geslagen. De liefde stroomde vurig door zijn jonge aderen. Beschaving was een toestand, die hij zich nauwlijks herinnerde – Londen voor hem even ver als het oude Rome. In de geheele wereld waren zij slechts met hen tweeën – Korak, De Dooder, en Meriem, zijn wijfje. Weer drukte hij haar tegen zich aan en bedekte haar gewillige lippen met vurige kussen. En dan weerklonk achter hem een woest gekrijsch van afschuwlijke oorlogskreten en vlogen een twintigtal gillende krijgers op hen af. 

Korak keerde zich om, om den strijd aan te binden. Meriem met haar eigen lichte speer stond naast hem. Een lawine van met weerhaken voorziene speren vloog om hen heen. Een doorboorde Korak’s schouder, een tweede zijn been en hij viel neer. 

Meriem was ongedeerd, want de negers spaarden haar opzettelijk. Thans stormden de zwarten vooruit om Korak te dooden en het meisje gevangen te nemen; maar terwijl zij dat deden, kwam uit een ander punt in den jungle de groote Akut en achter hem de reusachtige mannetjes-apen van zijn nieuw koninkrijk. 

Grommend en brullend vielen zij, toen zij het onheil, dat reeds gesticht was, zagen, de zwarte krijgers aan. Kovudoo, die het gevaar om zich met die machtige aap-menschen te meten inzag, greep Meriem en riep zijn makkers toe te vluchten. Een tijd lang vervolgden de apen hen en verscheidene negers werden 

107 

 

deerlijk mishandeld en gedood vóór zij erin slaagden te ontsnappen. En zij zouden er nog slechter afgekomen zijn, wanneer Akut zich niet ernstiger bezorgd gemaakt had over den toestand van den gewonden Korak dan over het lot van het meisje, dat hij altijd min of meer als een indringster en een last had beschouwd. 

Korak lag bewusteloos en bloedde, toen Akut bij hem kwam. De groote aap trok de zware speren uit zijn vleesch, likte de wonden schoon en droeg hem dan naar de hooge schuilplaats, die Korak voor Meriem gebouwd had. Verder kon het dier niets voor hem doen. Zonder hulp moest de Natuur verdere genezing brengen of anders moest Korak sterven. Hij stierf echter niet. Dagen lang lag hij hulpeloos van koorts, terwijl Akut en de apen vlak bij bleven jagen, zoodat zij hem beschermen konden tegen de vogels en dieren, die bij zijn hooge schuilplaats zouden kunnen komen. Nu en dan bracht Akut hem sappige vruchten, die hem hielpen de brandende dorst te verslaan en zijn koorts te verminderen en langzamerhand overwon zijn sterk gestel de gevolgen van de speerworpen. De wonden genazen en zijn krachten keerden terug. In de heldere oogenblikken, dat hij op het zachte bont, waarmede Meriem's nestje gevoerd was, gelegen had, had hij meer geleden door angst om Meriem dan door de pijn van zijn eigen wonden. Voor haar moest hij blijven leven. Voor haar moest hij zijn krachten terugkrijgen, opdat hij haar zou kunnen gaan zoeken. Wat hadden de negers met haar gedaan? Leefde zij nog of hadden zij haar opgeofferd aan hun lust voor martelingen? 

De dagen sleepten zich voort, maar ten slotte had hij zijn kracht voldoende teruggekregen om uit de schuilplaats te kruipen en zonder hulp op den grond te komen. Thans leefde hij meer van rauw vleesch, waarvoor hij geheel afhankelijk was van Akut's behendigheid en edelmoedigheid. Door het vleeschdieët kwamen zijn krachten sneller terug en eindelijk voelde hij zich in staat om den tocht naar het negerdorp te ondernemen. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK XII. 

 

Twee groote gebaarde blanken bewogen zich van hun kamp naast een breede rivier voorzichtig door den jungle. Het waren Carl Jenssen en Sven Malbihn, doch slechts weinig in uiterlijk veranderd sinds dien dag, dat zij en hun  safari  jaren geleden zoo leelijk aan het schrikken gebracht waren door Korak en Akut, toen de eerste vriendschap met hen zocht. Ieder jaar waren zij in den jungle gekomen om met de inboorlingen te onderhandelen of hen te bestelen; om te jagen en vallen uit te zetten; om andere blanken rond te leiden in het land, dat zij zoo goed kenden. Na hun ervaring met den Sheik waren zij steeds op een veiligen afstand van zijn territorium gebleven. 

Thans waren zij dichter bij zijn dorp dan zij in jaren geweest waren, maar toch nog ver genoeg om niet ontdekt te worden dank zij het karakter van den tusschenliggenden jungle en de vrees van Koduvoo’s mannen voor den Sheik, die vroeger bijna den geheelen troep uitgeroeid had. 

Dit jaar was het hun bedoeling voor een Europeeschen dierentuin levende exemplaren te vangen en dien dag waren zij op weg naar een val, die zij uitgezet hadden in de hoop een exemplaar machtig te worden van de groote bavianen, welke in die buurt betrekkelijk veel voorkwamen. Toen zij in de nabijheid van die val kwamen, begrepen zij uit het lawaai, dat uit die 
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richting tot hen doordrong, dat hun pogingen met succes bekroond waren. Het brullen en schreeuwen van honderden bavianen kon niets anders beteekenen dan dat een of meer hunner bezweken waren voor het verleidelijk aas. Toen zij de plek in het oog kregen, vonden zij den toestand precies zooals zij dien verwacht hadden. Een groote mannetjes-baviaan sloeg als een dolleman tegen de stalen tralies van de kooi, die hem gevangen hield. Aan den buitenkant rukten verscheidene honderden andere bavianen er aan om hem te helpen en alle brulden en schreeuwden en krijschten zoo hard als zij konden. 

Maar wat noch de Zweden noch de bavianen zagen was de half-naakte gestalte van een jongen man, die zich in het gebladerte van een dichtbij staanden boom verborgen hield. Hij was bijna op hetzelfde oogenblik als Jenssen en Malbihn op die plek gekomen en keek met groote belangstelling naar wat de bavianen deden. 

Korak’s betrekkingen tot de bavianen waren nooit overhartelijk geweest. Een soort van gewapenden vrede had hun enkele ontmoetingen gekenmerkt. De bavianen en Akut waren met stijve pooten en grommend langs elkander geloopen, terwijl Korak een ontbloote-tanden-neutraliteit bewaard had. De toestand, waarin hun koning thans verkeerde, maakte dan ook niet veel indruk op hem. Uit nieuwsgierigheid bleef hij een oogenblik kijken en in dat korte oogenblik zagen zijn scherpe oogen onmiddellijk de vreemde kleur der kleeding van de twee Zweden achter een struik niet ver van hem vandaan. Thans was hij op zijn hoede. Wie waren die binnendringers? Wat hadden zij in den jungle der Mangani te maken? Korak sloop geruischloos om hen heen naar een punt, vanwaar hij hen beter zou kunnen ruiken en zien, en nauwelijks had hij dat gedaan of hij herkende ze – het waren de mannen, die een jaar geleden op hem geschoten hadden. Zijn oogen fonkelden. Hij kon zijn haren te berge voelen rijzen. Hij sloeg hen gade met de gespannen opmerkzaamheid van een panter, die op het punt staat zijn prooi te bespringen. 

Hij zag hen opstaan en trachten door schreeuwen de bavianen weg te jagen. Dan hief een hunner zijn geweer op en schoot midden in de verraste en woeste troep. Een oogenblik dacht Korak, dat de bavianen zouden aanvallen, maar nog twee schoten 
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uit de geweren der blanken deden hen in de boomen vluchten. Dan gingen de twee Europeanen naar de kooi toe. Korak dacht, dat zij den koning wilden dooden. Hij gaf niets om den koning, maar nog minder om de twee blanken. De koning was een bewoner van zijn eigen geliefden jungle – de blanken waren vreemdelingen. Dus trok hij voor de bavianen partij tegen de blanken. Hij kon de taal der bavianen spreken – zij was vrijwel gelijk aan die der groote apen. Over de open ruimte heen zag hij den babbelenden troep kijken. Zijn stem verheffend, riep hij hun toe. De blanken keken hij het hooren van dat nieuwe geluid achter zich om. Zij dachten, dat het een baviaan was, die om hen heen was geloopen; maar ofschoon zij de boomen met hun blikken doorzochten, zagen zij niets van de thans zwijgende gestalte, die door het gebladerte verborgen werd. Weer schreeuwde hij. 

„Ik ben De Dooder,” riep hij. „Deze mannen zijn mijn vijanden en die van jullie. Ik zal jullie helpen om je koning te redden. Stormt op de vreemdelingen af, wanneer je mij dat ziet doen en met elkaar zullen we ze wegjagen en je koning bevrijden.” 

En in koor antwoordden de bavianen: „We zullen doen wat je zegt, Korak.” 

Korak liet zich uit den boom vallen en vloog op de twee Zweden af en op hetzelfde oogenblik volgden driehonderd bavianen zijn voorbeeld. Bij het zien van de vreemde verschijning van den half naakten blanken krijger, die met opgeheven speer op hen aanvloog, hieven Jenssen en Malbihn hun geweren op en vuurden op Korak; maar in hun opgewondenheid misten beiden en een oogwenk later waren de bavianen bij hen. Thans lag hun eenige hoop nog in de vlucht; vechtend met de groote dieren, die op hun ruggen sprongen, liepen zij den jungle in. En ook daar zouden zij zeker den dood gevonden hebben zonder hun mannen, die zij een paar honderd yards van de kooi tegenkwamen. Nu de blanken gevlucht waren, schonk Korak geen verdere aandacht meer aan hen, doch wendde zich tot den gevangen baviaan. De sluiting van de deur, waarmede de onontwikkelde bavianen geen raad geweten hadden, openbaarde onmiddellijk haar geheim van het menschenbegrip van Den Dooder, en een oogenblik later was aan den baviaan-koning de vrijheid terug-111 

 

gegeven. Hij verspilde geen tijd om Korak te danken, die trouwens geen woorden van dank verwachtte. Hij wist, dat geen der bavianen ooit den dienst, dien hij hun bewezen had, vergeten zou, ook al liet het hem vrij koud of zij het deden. Wat hij gedaan had, had hij gedaan uit den wensch om zich op de twee blanken te wreken. De bavianen zouden hem nooit van dienst kunnen zijn. Nu snelden zij weg in de richting van het gevecht, dat geleverd werd tusschen hun makkers en het gevolg van de twee Zweden, en toen het lawaai van den strijd in de verte al zwakker en zwakker klonk, keerde Korak zich om en zette zijn tocht naar het dorp van Kovudoo voort. Op weg daarheen kwam hij een kudde olifanten tegen, die in een open ruimte van een bosch stond. Hier was de afstand te groot dan dat Korak door de takken kon gaan – iets wat Korak liever deed, omdat hij daar veiliger was dan in het dichte kreupelhout en bovendien een beter uitzicht had ook. Trouwens het was ook zoo opwekkend om van boom tot boom te slingeren, om de kracht van zijn spieren op de proef te stellen; om de heerlijke vruchten van zijn met zooveel moeite verkregen behendigheid te plukken. 

Maar hier op deze open plek, waar Tantor met zijn reuzeooren klapte en zijn grooten kop heen en weer bewoog, moest de aap-mensch over den beganen grond gaan – een dwerg tusschen reuzen. Een groote mannetjes-olifant stak zijn slurf in de hoogte om een zacht waarschuwend getrompet te laten hooren, toen hij de komst van een indringer voelde. Zijn kleine oogjes draaide hij naar alle kanten, maar zijn scherpe reuk en zijn scherp gehoor deden hem den aap-mensch het eerst vinden. De kudde bewoog zich rusteloos heen en weer, gereed om te vluchten, want het oude mannetje had de lucht van menschen geroken. 

„Kalm, Tantor,” riep De Dooder. „Ik ben het, Korak, de Tarmangani.” 

Het mannetje liet zijn slurf weer zakken en de kudde hervatte haar gestoorde overpeinzingen. Korak liep op geen voet afstand langs den grooten mannetjes-olifant. Een kronkelende slurf golfde naar hem toe en raakte liefkoozend zijn bruine huid aan. Korak klopte hem hartelijk op zijn breeden schouder. Jaren lang was hij op goeden voet geweest met Tantor en de zijnen. Van alle jungle-bewoners hield hij het meest van den sterke dikhuid – 
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den vreedzaamste en tevens gevaarlijkste van allen. De gazelle was niet bang voor hem, maar Numa, de koning van den jungle ging hem uit den weg. Tusschen de jongere mannetjes, wijfjes en kalveren baande Korak zich een weg Nu en dan werd een andere slurf naar hem uitgestoken en streelde hem en een keer greep een speelsch kalf hem bij zijn beenen en liet hem vallen. 

De duisternis was reeds ingevallen, toen Korak bij het dorp van Kovudoo kwam. 

Zich verborgen houdend in de schaduw der hutten, begon hij het dorp systematisch te doorzoeken. Dat zulks langzaam in zijn werk moest gaan, sprak van zelf, daar hij zorgen moest, dat de scherp hoorende honden der wilden zijn aanwezigheid niet ontdekten. En aan het janken van sommige merkte hij, dat dat dikwijls niet veel scheelde. 

Eerst toen hij aan den achterkant van een hut aan het begin van de breede dorpstraat kwam, kreeg Korak voor het eerst lucht van Meriem. Met zijn neus dicht tegen den muur snoof Korak het gebouwtje rond. Toen zijn neus hem verzekerd had, dat Meriem binnen was, wilde hij naar den voorkant gaan, maar toen hij den zijmuur omging en bij den ingang kwam, zag hij, dat een groote neger, gewapend met een groote speer, voor het portaal van de gevangenis van het meisje gehurkt zat. De rug van den kerel was naar hem toegekeerd; zijn gestalte teekende zich af tegen den gloed der vuren verder in de straat. Hij was alleen. Andere mannen zaten minstens zestig of zeventig voet verder om een vuur. Om de hut binnen te komen, moest Korak of den schildwacht het zwijgen opleggen of ongemerkt langs hem sluipen. Het gevaar van het eerste alternatief lag in de feitelijke zekerheid, dat de krijgers om het vuur door zijn hulpgeschreeuw gewaarschuwd worden en zij en de rest van het dorp onmiddellijk hem aanvallen zouden. Het tweede alternatief leek praktisch onuitvoerbaar. Voor u of mij zou het onmogelijk geweest zijn; maar Korak, de Dooder, was niet als u of ik. 

Er was ongeveer twaalf inches ruimte tusschen den breeden rug van den krijger en den rand van de deur. Zou Korak achter den woesten neger heen kunnen komen zonder ontdekt te worden? 

Het licht, dat op het glanzende ebbehout van de zwarte huid van den schildwacht viel, viel ook op het lichte bruin van die van Korak. Wanneer een van degenen, die verderop in de straat 
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zaten, zijn richting uitkeek dan zou hij zijn groote, lichtkleurige, bewegende gestalte zeker zien; maar Korak vertrouwde erop, dat zij te veel opgingen in kletspraatjes en dat het licht van dichtbij hun beletten zou duidelijk op een afstand te zien. Plat tegen den zijkant der hut aangedrukt kwam De Dooder al dichter en dichter bij den schildwacht. Thans was hij bij zijn schouders. Thans had hij zich achter hem gewerkt. Hij kon de hitte van het naakte lichaam tegen zijn knieën voelen. Hij kon en man hooren adem halen. Hij begreep niet, dat de kerel nog niets gemerkt had; maar deze zat daar zoo onbewust van de aanwezigheid van een ander, als of die andere nooit bestaan had. 

Korak ging nauwelijks meer dan een inch tegelijk vooruit, dan bleef hij een oogenblik roerloos staan. Op die wijze trachtte hij achter den schildwacht om te komen, toen deze zich oprichtte, zijn grooten mond in een wijden geeuw opende en zijn armen boven zijn hoofd uitstrekte. Korak stond onbeweeglijk als een steenen beeld. Nog één stap en hij zou binnen de hut zijn. De neger liet zijn armen weer zakken. Achter hem was het lijstwerk van de deur. Dikwijls te voren had dit zijn slaperig hoofd gesteund en ook nu leunde hij achterover om het verboden genot van een dutje te genieten. Maar in plaats van met de deurlijst kwamen zijn hoofd en zijn schouders in aanraking met het warme vleesch van een paar levende beenen. De uitroep van verbazing, die bijna van zijn lippen ontsnapte, werd in zijn keel gesmoord door de gespierde vingers, die zich met de bliksemsnelheid van een gedachte om zijn luchtpijp sloten. De neger probeerde op te staan, zich los te wringen uit den benauwenden greep, maar vergeefs. Hij kon zich niet verroeren als werd hij vastgehouden door een krachtige schroef. Hij kon niet gillen. Die vreeselijke vingers omsloten zijn keel hoe langer hoe dichter; zijn oogen puilden uit zijn kassen. Zijn gezicht was blauw. Dan volgde de dood. Korak zette het lijk tegen de deurpost. Daar zat het als levend in de donkerte. Dan keerde de aap-man zich om en sloop in de Stygische duisternis van de hut. 

„Meriem!” fluisterde hij. 

„Korak! Mijn Korak!” antwoordde zij op een toon, die door haar angst om de anderen te alarmeeren gesmoord klonk. De jonge man knielde neer en sneed de touwen, die de polsen 
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en enkels van het meisje gebonden hielden, door. Een oogenblik later had hij haar doen opstaan, greep haar bij haar hand en leidde haar naar den ingang. Buiten hield de grimmige schildwacht des doods zijn afschuwelijke wacht. Snuffelend aan zijn doode voeten, jankte een schurftige inlandsche hond. Bij het zien van de twee, die uit de hut kwamen, gaf het beest een gil en een oogenblik later, toen hij rook, dat het een blanke was, begon hij opgewonden te blaffen. Onmiddellijk kwamen de mannen van het vuur aangesneld. Zij keken in de richting van het geblaf. Zij moesten of zij wilden of niet de blanke huiden der vluchtelingen zien. 

Korak sloop vlug weg in de schaduw van den zijkant der hut en trok Meriem met zich mede; doch hij was te laat. De negers hadden genoeg gezien, wat hun argwaan opwekte, en onmiddellijk ging een twintigtal een onderzoek instellen. De blaffende hond was nog op Korak's hielen en wees dus den negers den weg. De jonge man sloeg woest met zijn lange speer naar het mormel, maar het vlugge dier vormde een heel onzeker doelwit. 

Andere negers waren ook door het loopen en schreeuwen van hun makkers gealarmeerd en thans zwermde de geheele bevolking van het dorp de straat op om bij het zoeken te helpen. 

Het eerste wat zij ontdekten was het lijk van den schildwacht; een oogenblik later was een der dappersten de hut binnengegaan en ontdekte daar, dat de gevangene weg was. Deze verbijsterende mededeelingen vervulden de negers met angst en woede tegelijk; maar daar zij geen spoor van een vijand zagen, kon weldra de woede de overhand krijgen over den angst en dus liepen de voorsten, voortgeduwd door de achtersten, vlug de hut om in de richting van het geblaf van het schurftige mormel. Hier vonden zij een enkelen blanken krijger, die zich met hun gevangene uit de voeten wilde maken, en toen zij in hem den bedrijver van talrijke raids en strooptochten herkenden en meenden, dat hij geheel in het nauw gedreven was, vielen zij op hem aan. Korak, die zag, dat zij ontdekt waren, nam Meriem op zijn schouder en liep naar den boom, die hun de mogelijkheid bood uit het dorp te komen. Hij werd bij zijn vlucht gehandicapt door het gewicht van het meisje, wier beenen nauwlijks haar gewicht dragen konden – om nog niet eens te spreken van 
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hard loopen – want de stijf aangetrokken touwen, die zoo lang om haar enkels gezeten hadden, hadden den bloedsomloop belemmerd en haar leden gedeeltelijk verlamd. Was dat niet het geval geweest, dan zou de vlucht dier twee een klein kunststukje geweest zijn, daar Meriem nauwlijks minder behendig was dan Korak en zich even goed in de boomen thuis voelde als hij. Maar met het meisje op zijn schouder kon Korak niet loopen en vechten zooals hij wilde, en het gevolg daarvan was, dat, vóór hij de helft van den afstand naar den boom afgelegd had, een twintigtal andere honden, die aangetrokken waren door het geblaf van hun kameraad, om den vluchtenden blanke heen waren, in zijn beenen beten en er ten slotte in slaagden hem te doen vallen. Toen hij viel, waren de hyena-achtige dieren op hem, en terwijl hij weer opkrabbelde, hadden de negers hem ingehaald. Een paar hunner grepen de klauwende, bijtende Meriem en overweldigden haar – een slag op haar hoofd was voldoende. Voor den aap-man zouden, dachten zij, drastischer maatregelen noodig zijn. Niettegenstaande hij in het nauw gebracht werd door honden en krijgers, wist hij zich toch nog op te richten. Rechts en links bracht hij hevige slagen toe aan zijn tegenstanders – aan de honden wijdde hij niet de minste aandacht behalve dan dat hij den brutaalste beetpakte en in een ommezien den nek omdraaide. 

Een knots, waarmede een ebbenhouten Hercules naar hem sloeg, greep hij vast en rukte hij uit de handen van zijn tegenstander en toen ervoeren de negers eerst goed waartoe die spieren onder de gladbruine huid van den vreemden blanken reus in staat waren. Hij stormde onder hen rond met de kracht en woestheid van een dol geworden olifant. Naar alle kanten sloeg hij de enkelen, die de vermetelheid hadden stand te houden, neer en uit alles bleek, dat hij, tenzij een speer hem treffen mocht, het heele dorp uitroeien en de gevangene weer in zijn bezit krijgen zou. Maar de oude Kovudoo liet zich den losprijs, dien het meisje vertegenwoordigde, niet zoo gemakkelijk ontglippen, en daar hij inzag, dat hun zwakheid lag in de ongedisciplineerde methode van hun aanval, die tot dusverre uitgeloopen was op een reeks duels met den blanken krijger, riep hij de zijnen terug, deed hen een compacte massa om het meisje 
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vormen en beval hun niets anders meer te doen dan de aanvallen van den aapmensch af te weren. Telkens en telkens weer vloog Korak tegen deze menschelijke barricade, die hun speren vooruitstak, op. Telkens en telkens werd hij teruggedreven, dikwijls met ernstige wonden als om hem tot grooter omzichtigheid aan te manen. Van top tot teen was hij rood van zijn eigen bloed en toen hij zich eindelijk door bloedverlies zwakker voelde worden, kwam hij tot het bittere besef, dat hij alleen niets meer doen kon om zijn Meriem te helpen. 

Dan flitste plotseling een denkbeeld door zijn brein. Hij riep luide het meisje. Zij had haar bewustzijn teruggekregen en antwoordde. 

„Korak gaat,” riep hij, „maar hij zal terugkeeren en je uit de handen der Gomangani bevrijden. Vaarwel, mijn Meriem. Korak komt je halen!” 

„Vaarwel!” riep het meisje. „Meriem zal naar je uitkijken tot je komt.” 

Snel als een bliksemstraal en voor zij zijn bedoeling beseffen konden, draaide Korak zich om, vloog het dorp door en verdween met één enkelen sprong in het gebladerte van den grooten boom, die zijn heirweg naar het dorp van Kovudoo was. Een regen van speren volgde hem, maar het eenige, wat de negers daarmede bereikten, was een spottende lach van uit de donkerte van den jungle. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK XIII. 

 

Weer gebonden en onder zware bewaking in Kovudoo’s hut zag Meriem den nacht voorbijgaan en den nieuwen dag komen zonder den ieder oogenblik verwachten terugkeer van Korak te brengen. Zij twijfelde er niet aan, of hij zou terugkomen en nog minder of hij zou haar makkelijk uit haar gevangenschap bevrijden. Voor haar was Korak ongeveer almachtig. Voor haar belichaamde hij het mooiste en krachtigste en beste wat er in haar wilde wereld te vinden was. Zij was trotsch op zijn dapperheid en aanbad hem door de liefderijke bedachtzaamheid, waarmede hij haar steeds behandeld had. En terwijl zij daar op hem lag te wachten, droomde zij van hem en van alles wat hij voor haar beteekende. Zij vergeleek hem met den Sheik, haar vader, en alleen bij de gedachte aan den ruwen, norschen Arabier rilde zij. Zelfs de woeste negers waren niet zoo hard tegen haar geweest als hij. Daar zij hun taal niet verstond, kon zij niet raden wat zij ermede voor hadden om haar gevangen te houden. Zij wist, dat menschen menschen aten en zij had verwacht opgegeten te zullen worden; doch zij was nu reeds eenigen tijd bij hen en men had haar nog niets aangedaan. Zij wist niet, dat een ijlbode gestuurd was naar het verafgelegen dorp van den Sheik om met hem over een losprijs te onderhandelen. Zij wist niet – en Kovudoo wist het evenmin – dat de bode nooit de plaats van zijn bestemming bereikt had 
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– dat hij de  safari  van Jenssen en Malbihn ingehaald en, met de vertrouwlijkheid van inboorlingen tegenover andere inboorlingen, aan de zwarte volgelingen der twee Zweden het doel van zijn reis medegedeeld had. Dezen hadden de zaak weer gauw aan hun meesters oververteld en het gevolg daarvan was, dat, toen de bode hun kamp verlaten had om zijn reis voort te zetten en hij nauwlijks buiten zicht was, er een geweerschot weerklonk en hij, met een kogel in zijn rug, dood in het kreupelhout rolde. 

Enkele oogenblikken later kwam Malbihn in het kamp terug en zeide, dat hij op een pracht van een bok geschoten, maar dien gemist had. De Zweden wisten, dat hun mannen hen haatten en dat een openlijke daad van vijandschap tegen Kovudoo bij de eerste de beste gelegenheid aan dezen zou worden medegedeeld. En zij hadden niet de beschikking over voldoende geweren of trouwe volgelingen om een twist met het geslepen oude opperhoofd te riskeeren. Na dit intermezzo kwam de ontmoeting met de bavianen en den vreemden blanken wilde, die zich met de dieren tegen de menschen verbonden had. Slechts door handig te manoeuvreeren en veel kruit te gebruiken, waren de Zweden in staat geweest zich de woedende apen van het lijf te houden en zelfs uren later werd hun kamp nog geregeld belegerd door honderden brullende en krijschende duivels. De Zweden sloegen, met de geweren in hun hand, talrijke verwoede aanvallen af, die alleen door een onvoldoende leiding niet zulke krachtige resultaten hadden als verwacht kon worden. Telkens en telkens weer dachten de twee mannen, dat zij het gladde lichaam van den wilden aap-man tusschen de bavianen in het bosch zagen, en het denkbeeld, dat hij een aanval op hen zou leiden, maakte hen heel ongerust. Zij zouden er veel voor gegeven hebben hem goed onder schot te krijgen, want zij schreven hem het verlies van den levenden baviaan en de boosaardige houding der bavianen tegenover hen toe. 

„De kerel moet dezelfde zijn, waarop wij een aantal jaren geleden gevuurd hebben, zeide Malbihn. „Toen had hij een gorilla bij zich. Heb je hem goed gezien Carl?” 

„Ja,” antwoordde Jenssen. „Hij was geen vijf passen van mij af, toen ik op hem schoot. Hij lijkt mij een intelligente Europeaan – en niet veel meer dan een jongen. Hij heeft niets van het im-119 

 

beciele of gedegenereerde in zijn trekken of gelaatsuitdrukking, dat men gewoonlijk ziet in dergelijke gevallen, wanneer een idioot naar de bosschen weet te ontsnappen en daar door in vuilheid en naaktheid te leven onder de boeren in den omtrek den titel van wildeman krijgt. Neen, neen, deze jongen is heel anders – en daarom des te meer te vreezen. Hoe graag ik hem ook onder schot krijgen zou, toch zie ik hem liever nooit meer. Als hij ooit een aanval tegen ons leidde, zou ik niet veel voor onze kansen geven, wanneer we hem niet bij den eersten stormloop neerschoten.” 

Maar de blanke reus voerde niet langer de bavianen tegen hen aan en ten slotte trokken de woeste dieren zich in den jungle terug en lieten de  safari  met rust. Den volgenden dag begaven de Zweden zich op weg naar Kovudoo’s dorp om te trachten het blanke meisje in bezit te krijgen, dat volgens den ijlbode in dat dorp gevangen gehouden werd. 

Hun plannen waren goed overwogen. Er werd niet over de blanke gevangene gesproken en zij hielden zich alsof zij niet wisten, dat Kovudoo een blanke gevangene had. Zij wisselden geschenken met het oude opperhoofd, met zijn gevolmachtigden kibbelend over de waarde van wat zij kregen voor wat zij gaven, zooals dat de gewoonte is, wanneer je geen andere motieven hebt. Door niets gemotiveerde royaliteit zou achterdocht gewekt hebben. 

Gedurende de onderhandelingen, die volgden, vertelden zij wat zij in de dorpen, welke zij doorgetrokken waren, gehoord hadden, en hoorden zij van den Sheik het nieuws, dat deze wist. De onderhandelingen waren lang en vervelend, zooals die inboorlingen-plechtigheden altijd zijn voor Europeanen. Kovudoo zeide niets omtrent zijn gevangene en uit zijn edelmoedig aanbod van gidsen en geschenken bleek duidelijk, dat hij zijn gasten liefst zoo gauw mogelijk zag vertrekken. Tegen het eind van het gesprek liet Malbihn zich langs zijn neus weg ontvallen, dat de Sheik dood was. Kovudoo kon zijn verbazing niet verbergen. 

„Wist je het niet?” vroeg Malbihn. „Dat is vreemd. De vorige maand is hij in een kuil gevallen, toen zijn paard daarin struikelde. Het paard viel op hem. Toen zijn manschappen bij hem kwamen, was de Sheik al dood.” 

Kovudoo krabbelde op zijn hoofd. Hij was erg teleurgesteld. 120 

 

Geen Sheik beteekende geen losprijs voor het meisje. Nu was zij waardeloos, tenzij hij haar gebruikte voor een feestmaal of – 

als vrouw. Dat laatste denkbeeld wond hem op. Hij spuwde op een kleinen kever, die door het stof voor hem kroop. Hij keek Malbihn aan. Die blanken waren toch zonderlingen. Zij trokken ver van hun eigen dorpen zonder vrouwen. En toch wist hij, dat zij om vrouwen gaven. Maar hoeveel gaven zij om haar? Dat was de vraag. 

„Ik weet waar een blank meisje te vinden is,” zeide hij onverwacht. „Als je haar wilt koopen, kan je haar voor een koopje krijgen.” 

Malbihn haalde zijn schouders op. „We hebben al last genoeg, Kovudoo,” zeide hij, „om ons ook nog die van een oude hyena op den hals te halen, en wat betalen betreft –” Malbihn knipte spottend met zijn vingers. 

„Zij is jong,” zeide Kovudoo, „en knap.” 

De Zweden lachten, „Er zijn geen knappe blanke vrouwen in den jungle, Kovudoo,” zeide Jenssen. „Je moest je schamen oude vrienden zoo voor den gek te houden.” 

Kovudoo sprong op. „Ga mee,” zeide hij, „dan zal ik je laten zien, dat ik gelijk heb.” 

Malbihn en Jenssen stonden op om hem te volgen en terwijl zij dat deden, ontmoetten hun blikken elkaar en knipoogde Malbihn veelbeteekenend tegen zijn landgenoot. Samen volgden zij Kovudoo naar zijn hut. In het donkere interieur onderscheidden zij de gedaante van een vrouw, die gebonden op een slaapmat lag. 

Malbihn wierp een enkelen blik op haar en wendde zich dan af. „Zij moet zeker een eeuw of tien oud zijn, Kovudoo,” zeide hij, terwijl hij de hut verliet. 

„Zij is jong,” riep de wilde uit. „Het is hier donker. Je kan hier niet zien. Wacht, ik zal haar buiten laten brengen.” En hij beval den twee krijgers, die de wacht hielden bij het meisje, de touwen om haar enkels los te snijden en haar buiten te brengen. 

Malbihn en Jenssen toonden niet de minste belangstelling – 

hoewel zij popelden van nieuwsgierigheid – niet om het meisje te zien, maar of zij haar in hun bezit krijgen zouden. Het liet hun koud, of zij mooi was of zoo leelijk als de dikbuikige Kovudoo zelf. Het eenige, wat zij weten wilden was, of zij het meisje was, 
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dat verscheidene jaren te voren aan den Sheik ontstolen was. Zij vermoedden, dat zij haar zouden herkennen, als zij het werkelijk was, maar ook al was dat niet het geval, dan hadden zij aan de zending van den ijlbode naar den Sheik voldoende zekerheid, dat het het meisje was, dat zij vroeger getracht hadden te ontvoeren. 

Toen Meriem uit de donkere hut naar buiten gebracht werd, keerden de twee mannen zich, schijnbaar hoogst onverschillig om, om naar haar te kijken. Met moeite onderdrukte Malbihn een uitroep van verbazing. De schoonheid van het meisje benam hem bijna zijn adem; maar oogenblikkelijk had hij zijn zelfbeheersching terug en wendde hij zich tot Kovudoo. 

„Nou?” zeide hij tegen het oude opperhoofd. 

„En is zij niet jong en knap?” vroeg Kovudoo. 

„Zij is niet oud,” antwoordde Malbihn. „Maar ook in dit geval zal zij een lastpost zijn. We zijn niet voor vrouwen uit het Noorden gekomen – die zijn er daar genoeg.” 

Meriem stond de blanke mannen aan te staren. Zij verwachtte niets van hen – zij waren voor haar even goed vijanden als de negers. Zij haatte en vreesde hen allen. Malbihn sprak haar in het Arabisch toe. 

„We zijn vrienden,” zeide hij. „Zou je het prettig vinden, als we je mee vanhier nemen?” 

Langzaam en dof, als van een grooten afstand, keerde de herinnering aan de haar vroeger zoo goed bekende taal tot haar terug. 

„Ik zou graag vrij zijn,” antwoordde zij, „en naar Korak teruggaan.” 

„Zou je met ons willen meegaan?” herhaalde Malbihn. 

„Neen,” zeide Meriem. 

Malbihn wendde zich tot Kovudoo. „Zij wil niet met ons medegaan,” zeide hij. 

„Jullie bent toch mannen,” antwoordde de neger. „Kan je haar niet met geweld meenemen?” 

Dat zou onzen last maar zwaarder maken,” zeide de Zweed. 

„Neen, Kovudoo, we voelen er niets voor; maar als jij van haar af wilt zijn, dan willen wij uit vriendschap voor jou haar wel medenemen.” 

Thans wist Kovudoo, dat de koop gesloten was. Zij wilden 122 

 

haar hebben. Dus begon hij te onderhandelen en ten slotte ging Meriem van het bezit van den neger in dat der twee Zweden over voor zes yards katoen, drie ledige patroonhulzen en een nieuw groot knipmes. En allen behalve Meriem waren met de koop ingenomen. 

Kovudoo stelde slechts één voorwaarde en wel, dat zij den volgenden ochtend zoo vroeg mogelijk met het meisje het dorp verlaten moesten. Nadat de koop gesloten was, had hij er geen bezwaar tegen de redenen voor dien eisch op te noemen. Hij vertelde hun van de poging, die de woeste vriend van het meisje gedaan had om haar te redden en gaf hun te verstaan, dat zij er goed aan zouden doen, zoo gauw mogelijk uit het land te zien te komen, wanneer zij haar in bezit wilden houden. 

Meriem werd weer gebonden en onder bewaking gesteld, doch ditmaal in de hut der Zweden. Malbihn praatte met haar en trachtte haar over te halen gewillig mede te gaan. Hij zeide haar, dat zij haar naar haar eigen dorp terug zouden brengen; maar toen hij merkte, dat zij liever wilde sterven dan teruggaan naar den ouden Sheik, verzekerde hij haar, dat zij het dan niet zouden doen. Terwijl de Zweed met het meisje praatte, verlustigde hij zich aan de mooie lijnen van haar gezicht en haar gestalte. Zij was groot en slank geworden, sinds hij haar lang geleden in het dorp van den Sheik gezien had. Hij kwam dichter bij haar staan en legde zijn hand op haar schouder. Het meisje deinsde voor hem terug. Hij greep haar beet en zij gaf hem een harden klap op zijn mond, toen hij trachtte haar te kussen. Dan kwam Jenssen de tent binnen. 

„Malbihn!” schreeuwde hij bijna. „Je lijkt wel krankzinnig!” 

Sven Malbihn liet het meisje los en keerde zich tot zijn reisgenoot. Zijn gezicht was rood door vernedering. 

„Wat voor den donder probeer jij te doen?” bromde Jenssen. 

„Zou je iedere kans op belooning willen weggooien? Als we haar mishandelen, krijgen we alleen geen sou, maar komen we voor al onze moeite nog in de gevangenis. Ik dacht, dat je verstandiger was, Malbihn.” 

„Ik ben niet van steen,” bromde Malbihn. 

„Was je het maar,” repliceerde Jenssen, „tenminste tot we haar veilig en wel uitgeleverd en de duiten in onzen zak hebben.” 

„Wat komt dat er op aan!” riep Malbihn uit. „Zij zullen blij 123 

 

genoeg zijn haar terug te hebben en tegen den tijd, dat wij er zijn, zal ze wel zoo verstandig zijn haar mond dicht te houden. Waarom niet?” 

„Omdat ik het niet wil,” bromde Jenssen. „Ik heb jou altijd den baas laten spelen, Sven; maar dit is een geval, dat er gebeuren moet wat ik zeg – omdat ik gelijk heb en jij ongelijk en wij allebei dat weten.” 

„Jij begint plotseling vervloekt deugdzaam te worden,” 

bromde Malbihn. „Denk jij misschien, dat ik die gevallen met de dochter van den herbergier en de kleine Celella en die negerin vergeten heb?” 

„Houd je mond!” bitste Jenssen. „Het gaat niet om deugdzaamheid, dat weet je even goed als ik. Ik wil geen ruzie met je maken, maar, zoo waar als God leeft, jij zult dit meisje geen kwaad doen, al moest ik je daarom vermoorden. Ik heb geleden en gezwoegd en ben veertig maal bijna gedood, terwijl ik trachtte te krijgen, wat het geluk ons eindelijk in den schoot geworpen heeft, en nu wil ik mij niet laten berooven van de vruchten, omdat jij meer van een beest in je hebt dan van een mensch. Ik waarschuw je nogmaals, Sven –” En hij tikte op den revolver, die in een holster op zijn heup hing. Malbihn wierp zijn vriend een gemeenen blik toe, haalde zijn schouders op en ging de tent uit. Jenssen wendde zich tot Meriem. 

„Als hij je weer lastig valt, roep je me maar,” zeide hij. „Ik zal in de buurt blijven.” 

Het meisje had het gesprek tusschen de twee mannen niet begrepen, want zij hadden Zweedsch gesproken; maar wat Jenssen het laatst tegen haar in het Arabisch gezegd had, verstond zij en zij kon zich daaruit een uitstekend beeld vormen van wat er tusschen die twee voorgevallen was. De uitdrukkingen op hun gezichten, hun gebaren en ten slotte het tikken van Jenssen op zijn revolver had duidelijk getuigd van den ernst van hun twist. Thans zocht zij bij Jenssen vriendschap en met de onschuld der jeugd vertrouwde zij zich geheel aan hem toe en smeekte hem haar vrij te laten, opdat zij naar Korak en haar jungle-leven zou kunnen terugkeeren; maar zij was gedoemd tot een nieuwe teleurstelling, want de man lachte haar ruw uit en zeide haar, dat zij, als zij trachtte te ontvluchten, gestraft 
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zou worden met hetzelfde, als waarvan hij haar juist gered had. 

Dien geheelen nacht lag zij te luisteren naar een signaal van Korak. Alle jungle-bewoners bewogen zich door de duisternis. Tot haar gevoelige ooren drongen geluiden door, die de anderen in het kamp niet konden hooren – geluiden, die zij interpreteerde zooals wij de taal van een vriend zouden interpreteeren, maar niet éénmaal hoorde zij een geluid, dat de aanwezigheid van Korak verried. Maar zij wist, dat hij komen zou. Alleen de dood zelf zou haar Korak kunnen beletten haar te komen halen. Maar toch, waarom bleef hij zoolang weg? 

Toen de ochtend weer kwam en de nacht geen bevrijdenden Korak gebracht had, was Meriem’s vertrouwen nog ongeschokt, ofschoon zij bange voorgevoelens begon te krijgen omtrent de veiligheid van haar vriend. Het leek ongelooflijk, dat haar wonderbaarlijken Korak, die dagelijks ongedeerd door alle verschrikkingen van den jungle ging, iets ernstigs overkomen was. En de morgen kwam en het ochtendmaal werd gebruikt en het kamp opgebroken en de  safari   der Zweden trok noordwaarts; en nog geen teeken voor de bevrijding, die het meisje ieder oogenblik verwachtte. En dien geheelen dag trokken zij verder en den volgenden dag en den daarop volgenden dag; en nog steeds geen levensteeken van Korak. 

Malbihn bleef boos en norsch. Hij beantwoordde Jenssen’s vriendschappelijke toenadering met kortaffe monosyllaben. Tegen Meriem sprak hij niet, maar bij verschillende gelegenheden zag zij, dat hij van onder zijn halfgesloten oogleden – begeerig naar haar keek. Die blikken deden haar huiveren. Zij drukte Geeka vaster aan haar borst en dubbel betreurde zij thans het verlies van haar mes, dat haar afgenomen was, toen Kovudoo haar gevangen nam. Den vierden dag begon Meriem de hoop op te geven. Er moest Korak iets overkomen zijn. Zij wist het. Hij zou nooit meer komen en deze mannen zouden haar ver meevoeren. Dan zouden zij haar dooden. Zij zou haar Korak nooit meer terugzien. 

Dien dag hielden de Zweden rust, want zij waren snel voortgetrokken en hun mannen waren moe. Malbihn en Jenssen waren 
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in verschillende richtingen gaan jagen. Zij waren ongeveer een uur weg, toen de deur van Meriem’s tent opgelicht werd en Malbihn binnenkwam. Op zijn gelaat lag een dierlijke uitdrukking. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK XIV. 

 

Met haar groote oogen op hem gericht zag het meisje den man naar haar toekomen. Haar handen waren vrij, daar de Zweden haar gebonden hadden met een ouden slavenketen, welke aan het eene einde vastgemaakt was aan een ijzeren ring, die om haar hals geklonken was, en aan het andere einde aan een lange, diep in den grond gedreven paal. Langzaam ging Meriem inch voor inch naar het andere einde der tent terug. Malbihn volgde haar. Zijn handen waren uitgestrekt en zijn vingers half geopend – klauwachtig – om haar te grijpen. Zijn lippen waren wat van elkaar en zijn ademhaling ging vlug en hijgend. 

Het meisje herinnerde zich Jenssen’s instructie om hem te roepen, wanneer Malbihn haar lastig wilde vallen; maar Jenssen was in den jungle gaan jagen. Malbihn had het goede oogenblik gekozen. Toch schreeuwde zij, hard en schel, een-, twee-, driemaal, vóór Malbihn door de tent kon springen en haar kreten met zijn breede vingers smoren kon. Dan vocht zij met hem, zooals zij met ieder jungle-dier gevochten zou hebben, met haar nagels en tanden. De kerel vond in haar geen makkelijke prooi. In dat slanke, jonge lichaam lagen onder de ronde vormen en de fijne zachte huid, de spieren van een jonge leeuwin. Maar Malbihn was geen zwakkeling. Zijn karakter en zijn uiterlijk waren ruw en hij had den lichaamsbouw en de kracht van 
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een reus. Langzaam wist hij het meisje op den grond te krijgen, terwijl hij haar in haar gezicht sloeg, wanneer zij hem met haar nagels of tanden te veel pijn deed. Meriem sloeg terug, maar zij werd steeds zwakker, daar zijn vingers om haar keel zich steeds dichter sloten. 

In den jungle had Jenssen twee bokken neergeschoten. Met opzet had hij zich niet al te ver verwijderd. Hij vertrouwde Malbihn niet. Het feit alleen, dat zijn kameraad niet met hem mede had willen gaan, maar alleen in een andere richting was gaan jagen, zou onder gewone omstandigheden niets verdachts gehad hebben, maar Jenssen kende Malbihn goed en ging, zoodra hij voor vleesch gezorgd had, onmiddellijk naar het kamp terug, terwijl zijn jongens de buit medenamen. Hij was ongeveer op de helft, toen uit de richting van het kamp een kreet zwak tot zijn ooren doordrong. Hij bleef staan om te luisteren. Nog tweemaal hoorde hij dien. Dan diepe stilte. Met een gemompelden vloek begon Jenssen hard te loopen. Hij vroeg zich af, of hij niet te laat zijn zou. Wat een idioot was Malbihn toch om op die wijze een vermogen in de waagschaal te stellen! 

Verder weg van het kamp en aan de andere zijde hoorde nog een ander Meriem’s geschreeuw – een vreemde, die zich de nabijheid van andere blanken niet eens bewust was – een jager met een handjevol glanzende, zwarte krijgers. Ook hij luisterde een oogenblik in gespannen aandacht. Dat het de stem van een vrouw was, die in nood verkeerde, betwijfelde hij geen oogenblik en dus vloog ook hij in de richting vanwaar die stem kwam; doch hij was veel verder weg dan Jenssen, zoodat deze het eerst bij de tent was. Wat de Zweed daar zag wekte geen medelijden in zijn verharde borst, maar slechts woede tegen zijn mede-misdadiger. Nog steeds trachtte Meriem haar belager van zich af te houden. Nog steeds liet Malbihn het slagen op haar regenen. Zijn voormaligen vriend de gemeenste vloeken toeschreeuwend, vloog Jenssen de tent in. Malbihn liet zijn slachtoffer vallen en keerde zich om om Jenssen’s woesten aanval af te slaan. Hij trok zijn revolver. Jenssen, die de bliksemsnelle beweging van den ander zag, deed hetzelfde en beiden vuurden tegelijk. Jenssen bleef op Malbihn toeloopen, doch hield bij het vallen van het schot stil. Zijn revolver viel uit zijn handen. Een 
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oogenblik waggelde hij als een dronken man. En van deze gelegenheid maakte Malbihn gebruik om hem nog twee kogels door zijn lichaam te jagen. Na den derden kogel sloeg Jenssen voorover op den grond. Malbihn ging naar hem toe en gaf hem met een vloek een gemeenen trap. Dan wendde hij zich weer tot Meriem. Weer greep hij haar beet en op hetzelfde oogenblik gingen de zeilen van de tent zacht open en stond een groote, blanke man in de opening. Noch Meriem noch Malbihn zagen hem. De rug van den laatste was naar hem toegekeerd, terwijl zijn lichaam den vreemde voor Meriem’s blik verborg. Over Jenssen heen stappend, liep hij vlug de tent door. De eerste aanwijzing, die Malbihn kreeg, dat hij zijn plan niet zonder verdere stoornissen uit kon voeren, was een zware hand, die op zijn schouder gelegd werd. Hij keerde zich om en zag iemand, die hem totaal onbekend was – een grooten, zwartharigen, grijs-oogigen man in khaki en met een helm op. Malbihn greep weer naar zijn revolver, maar een andere hand was vlugger geweest dan de zijne en hij zag het wapen naar den anderen kant van de tent geslingerd – buiten zijn bereik. 

„Wat beteekent dat?” vroeg de vreemdeling aan Meriem in een taal, die zij niet verstond. Zij schudde haar hoofd en sprak in het Arabisch. Onmiddellijk deed de man de vraag in die taal. 

„Deze mannen voeren mij weg van Korak,” legde het meisje uit. „Deze wilde mij kwaad doen. De andere, dien hij juist gedood heeft, trachtte het hem te beletten. Het waren allebei heel slechte mannen; maar dit is de slechtste. Als mijn Korak hier was, zou hij hem dooden. Ik vermoed, dat jij net bent als zij; dus zal je hem niet dooden.” 

De vreemde glimlachte. „Hij verdient den dood,” zeide hij. 

„Daar valt niet aan te twijfelen. Vroeger zou ik hem gedood hebben; maar thans niet. Maar ik zal er voor zorgen, dat hij je niet meer lastig valt.” 

„En nu dwaasheden genoeg,” zeide de vreemde tegen Malbihn. „Je verdient den dood, maar ik ben geen uitvoerder van de wet. Ik weet nu wie je bent. Ik heb al meer van je gehoord. Jij en je vriend hier hebben een hoogst ongunstige reputatie. We willen je niet hebben in ons land. Ik zal je ditmaal nog laten gaan; maar wanneer je ooit terugkomt, zal ik doen wat de wet bevelen zou. Begrepen?” 

Malbihn tierde en dreigde en vloekte den vreemde uit. Maar 129 

 

ter belooning daarvan kreeg hij een rammeling, die zijn tanden deden klapperen. Degenen, die het weten kunnen, zeggen, dat de pijnlijkste straf – afgezien van het beleedigende – die een volwassen man krijgen kan, een ouderwetsche rammeling is. En Malbihn kreeg er zoo een. 

„En nu eruit,” zeide de vreemdeling. „En bedenk goed, wanneer je me nog eens ziet, wie ik ben.” Hij fluisterde den Zweed een naam in – een naam, die den schavuit meer onderworpen maakte dan een pak slaag – en gaf hem dan zoo’n duw, dat hij door de ingang van de tent op het gras daarvoor tuimelde. 

„En vertel me nu eens,” zeide hij tegen Meriem, „wie den sleutel van dat ding aan je nek heeft.” 

Het meisje wees op Jenssen’s lijk. „Hij heeft hem altijd gehad,”  zeide zij. 

De vreemde doorzocht de kleeding tot hij den sleutel vond. Een oogenblik later was Meriem vrij. 

„Wil je me naar mijn Korak terug laten gaan?” vroeg zij. 

„Ik zal zorgen, dat je naar je familie teruggebracht wordt,” 

antwoordde hij. „Wie zijn het en waar ligt het dorp?” 

Hij had vol verwondering naar haar vreemde, barbaarsche kleeding gekeken. Uit haar taal bleek, dat zij een Arabisch meisje was; maar hij had er nog nooit een zoo gekleed gezien. 

„Wie is je familie? Wie is Korak?” vroeg hij weer. 

„Korak? Wel, Korak is een aap. Ik heb geen andere familie. Korak en ik leven samen alleen in den jungle sedert A’kt koning van de apen is geworden.” Zoo had zij altijd Akut’s naam uitgesproken, omdat die haar zoo in de ooren geklonken had, toen zij Korak en Akut het eerst ontmoet had. Een vragende uitdrukking kwam in de oogen van den vreemde, die het meisje scherp aankeek. 

„Is Korak dus een aap?” zeide hij. „En wat ben jij, als ik vragen mag?” 

„Ik ben Meriem. Ik ben ook een aap”. 

„Neen,” was het eenige wat de vreemde op die verbijsterende bewering antwoordde; maar wat hij dacht, had men gedeeltelijk kunnen opmaken uit de medelijdende uitdrukking, die in zijn oogen kwam. Hij ging naar het meisje toe en wilde zijn hand op haar voorhoofd leggen. Zij trok zich echter met een woesten gil terug Een glimlach speelde om zijn lippen. 
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„Je behoeft voor mij niet bang te zijn,” zeide hij. „Ik zal je geen kwaad doen. Ik wou alleen maar weten of je koorts hebt – 

of je heelemaal goed bent. Als dat zoo is, zullen we Korak gaan zoeken.” 

Meriem keek hem recht in zijn scherpe, grijze oogen. Zij vond daarin blijkbaar de zekerheid, dat hij te vertrouwen was, want zij liet hem zijn hand op haar voorhoofd leggen en haar pols voelen. Blijkbaar had zij geen koorts. 

„Hoelang ben je een aap geweest?” vroeg hij. 

„Sinds ik vele, vele jaren geleden een klein meisje was en Korak me wegnam van mijn vader, die me mishandelde. Na dien tijd heb ik met Korak en A’kt in de boomen geleefd.” 

„Waar in den jungle woont Korak?” vroeg de vreemde. Meriem maakte een handgebaar, dat het continent van Afrika omvatte. 

„Zou je den weg naar hem terug kunnen vinden?” 

„Dat weet ik niet, maar hij zal mij zeker kunnen vinden.” 

„Dan heb ik een plan,” zeide de vreemde. „Ik woon niet ver hier vandaan. Ik zal je mee naar huis nemen, waar mijn vrouw voor je zorgen zal, tot wij Korak kunnen vinden, of Korak ons vindt. Als hij je hier zou kunnen vinden, kan hij je ook in mijn dorp vinden, niet?” 

De vreemde bleef tot Malbihn en zijn  safari   in den jungle verdwenen waren. Meriem, vol vertrouwen nu, stond met Geeka in haar eene bruine hand gedrukt, naast hem. Zij praatten samen, de man vol verwondering over het stamelende Arabisch van het meisje, dat hij ten slotte toeschreef aan haar gebrekkige mentaliteit. Wanneer hij geweten had, dat er jaren verloopen waren, sinds zij die gebruikt had tot zij door de Zweden gevangen genomen was, zou hij er zich niet over verwonderd hebben, dat zij die half vergeten had. Er was nog een andere reden waarom de taal van den Sheik zoo makkelijk uit haar geheugen verdwenen was; maar die reden kon zij evenmin vermoeden als de man. 

Hij trachtte haar over te halen met hem mee te gaan naar zijn „dorp”, zooals hij het noemde, of douar in het Arabisch; maar zij drong erop aan onmiddellijk Korak te gaan zoeken. Ten einde raad besloot hij haar met geweld mede te nemen liever dan haar leven op te offeren aan de dolzinnige hallucinatie, welke haar steeds vervolgde; maar daar hij een verstandig man was, nam hij zich voor haar eerst haar zin te geven en dan te trachten haar te brengen, waar hij haar hebben wilde. Toen zij weggingen, 
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trokken zij dan ook in Zuidelijke richting, hoewel zijn ranch ongeveer Oostelijk lag. 

Langzamerhand sloeg hij die Oostelijke richting in en tot zijn groote blijdschap zag hij, dat het meisje niets van die verandering merkte. Geleidelijk begon zij hem meer en meer te vertrouwen. In den beginne had slechts haar intuïtie haar doen gelooven, dat die groote Tarmangani haar geen kwaad wilde doen, maar toen zij, naar mate de dagen verliepen, zag, dat zijn hartelijkheid en vriendelijkheid even groot bleven, begon zij hem met Korak te vergelijken en sympathie voor hem te voelen, zonder dat echter haar trouw aan haar aap-mensch een oogenblik verflauwde. 

De vijfden dag kwamen zij plotseling bij een groote vlakte en van af den rand van het woud zag het meisje in de verte door prikkeldraad omgeven velden en vele gebouwen. Bij het zien daarvan keek zij den vreemde verbaasd aan. 

„Waar zijn wij?” vroeg zij. 

„We konden Korak niet vinden,” antwoordde de man, „en daar onze weg dezen kant uit leidde, heb ik je hier gebracht om bij mijn vrouw te blijven, tot mijn mannen je aap kunnen vinden, of hij jou vindt. Het is heusch beter zoo, kleintje. Je zult veiliger bij ons zijn en gelukkiger.” 

„Ik ben bang, Bwana,” zeide het meisje. „In jouw  douar zullen ze me slaan net als de Sheik, mijn vader, gedaan heeft. Laat ik teruggaan naar den jungle. Daar zal Korak mij vinden. Hij zal niet op de gedachte komen mij te zoeken in den  douar van een blanke.” 

„Niemand zal je slaan, kindlief,” antwoordde de man. „Dat heb ik toch ook niet gedaan, wel? Welnu, allen hier behooren mij toe. Ze zullen je goed behandelen. Hier wordt niemand geslagen. Mijn vrouw zal heel goed voor je zijn en Korak zal komen, want ik zal mannen uitsturen om hem te zoeken.” 

Het meisje schudde haar hoofd. „Zij zouden hem niet hier kunnen brengen, want hij zou hen dooden, daar alle menschen getracht hebben hem te dooden. Laat mij gaan, Bwana.” 

„Je weet den weg naar je eigen land niet. Je zou verdwalen. De luipaarden of de leeuwen zouden je den eersten nacht verscheuren en per slot van rekening zou je je Korak toch niet vinden. Heusch het is beter, dat je bij ons blijft. Heb ik je niet gered van dien slechten man? Ben je me daarvoor niet iets schuldig? Blijf dan tenminste een paar weken bij ons, tot we 132 

 

weten wat het beste voor je is. Je bent nog maar een klein meisje – het zou slecht zijn je alleen in den jungle te laten gaan.” 

Meriem lachte. „De jungle,” zeide zij, „is mijn vader en mijn moeder. Hij is hartelijker voor mij geweest dan de menschen. Ik ben niet bang voor den jungle. En evenmin ben ik bang voor den luipaard of den leeuw. Wanneer mijn tijd komt, zal ik sterven. Mogelijk zal een leeuw of een luipaard mij dooden, maar mogelijk ook een kleine kever, die niet grooter is dan het eindje van mijn pink. Wanneer de leeuw mij bespringt of de kleine kever mij steekt, zal ik bang zijn – o, dan zal ik vreeselijk bang zijn, dat weet ik; maar het leven zou al heel ellendig zijn, als ik het moest doorbrengen in angst voor dat wat nog niet gebeurd is. Als het de leeuw is, zal mijn angst maar kort duren; maar als het de kleine kever is, zal ik misschien dagen lijden vóór ik sterf. En daarom ben ik voor den leeuw het minst bang. Hij is groot en maakt leven. Ik kan hem tijdig hooren of zien of ruiken om te vluchten, maar ieder oogenblik kan ik mijn hand of mijn voet op den kleinen kever zetten en dat weet ik dan pas, als ik zijn doodelijken steek voel. Neen, ik ben niet bang voor den jungle, ik heb hem lief. Ik zou liever sterven dan hem voor altijd te verlaten; maar jouw   douar   is vlak naast den jungle. Jij bent goed voor mij geweest. Ik zal doen wat je wilt en hier een tijdje blijven om op de komst van mijn Korak te wachten.” 

„Prachtig!” zeide de man en hij ging haar voor naar den met bloemen begroeiden bungalow, waarachter de schuren en bijgebouwen van een goed ingerichten Afrikaanschen farm lagen. 

Met haar vingers aan den halsband van een wolfshond aan iederen kant liep Meriem naar den bungalow, op den drempel waarvan een in het wit gekleede vrouw haar terugkeerenden echtgenoot een welkom toewuifde. Er lag thans meer angst in de oogen van het meisje dan er in geweest was in tegenwoordigheid van vreemde mannen of wilde dieren. Zij aarzelde en wierp een smeekenden blik op den man. 

„Dat is mijn vrouw,” zeide hij. „Zij zal blij zijn je te zien.” 

De vrouw kwam hen tegemoet. De man gaf haar een zoen, wendde zich dan tot Meriem en stelde haar voor. 

„Dat is Meriem, lieve,” zeide hij en dan vertelde hij haar de geschiedenis van de jungle-wees zoover hij die zelf kende. 133 

 

Meriem zag, dat de vrouw mooi was. Zij zag, dat liefheid en goedheid haar stempel onuitwischbaar op haar gezicht gedrukt hadden. Zij was niet langer bang voor haar en toen haar heele geschiedenis verteld was en de vrouw haar armen om haar hals sloeg en haar een zoen gaf en haar „arme kleine lieveling” noemde, brak er iets in het kleine hartje van Meriem. Zij verborg haar gezicht aan den boezem van deze nieuwe vriendin, in wier stem de moedertoon klonk, welken Meriem in zóó vele jaren niet had gehoord, dat zij het bestaan zelfs daarvan vergeten had. Zij verborg haar gezicht tegen die liefderijke borst en huilde, zooals zij nooit te voren in haar leven gehuild had – tranen van verlichting en vreugde, die zij niet peilen kon. 

En zoo kwam Meriem, de wilde kleine Mangani, uit haar geliefden jungle in een  home   van beschaving. Reeds waren 

„Bwana” en „Lieve”, zooals zij hen het eerst had hooren noemen en hen verder bleef noemen, als een vader en een moeder voor haar. Nu eenmaal haar wilde angst weg was, verviel zij in het tegenovergestelde uiterste van vertrouwen en liefde. Thans wilde zij graag hier wachten, tot zij Korak vonden of Korak haar. Zij wilde dat denkbeeld niet opgeven – Korak, haar Korak was altijd nummer één. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK XV. 

 

En ver weg in den jungle volgde Korak, overdekt met wonden, stijf van het geronnen bloed, brandend van woede en smart, het spoor der groote bavianen. Hij had ze niet gevonden, waar hij ze het laatst gezien had, en ook niet in een van hun gewone verblijfplaatsen; maar hij volgde ze langs het hem zoo goed bekende spoor en haalde ze ten slotte in. Toen hij bij hen kwam, trokken zij langzaam, maar gestadig Zuidwaarts. Bij het zien van den blanken krijger hield de troep op den waarschuwenden kreet van den schildwacht, die hem ontdekt had, halt. Grommend en brommend liepen de mannetjes op en neer; op zenuwachtigen, hoogen toon riepen de moeders haar jongen bij zich en gingen met hen achter haar heer en meester staan. 

Korak riep luide om den koning, die bij het hooren van die bekende stem langzaam en omzichtig naderde. Hij moest het overtuigend bewijs van zijn neus hebben vóór hij het waagde geheel en al te vertrouwen op de getuigenis van zijn ooren en oogen. Korak stond doodstil. Op dat oogenblik naar hen toegaan zou een onmiddellijken aanval ten gevolge gehad kunnen hebben of even makkelijk een panische vlucht. Wilde dieren zijn zeer zenuwachtig. Het is betrekkelijk eenvoudig hen in een soort hysterie te brengen, die of een moordlust of symptomen van groote lafheid opwekken kunnen – ofschoon het een open vraag blijft, of een wild dier ooit feitelijk laf is. 135 

 

De koning-baviaan ging naar Korak toe. Hij liep in een steeds kleiner wordenden kring om hem heen – grommend, brommend en snuffelend. 

„Ik ben Korak,” zeide de aap-man tegen hem. „Ik heb de kooi, waarin je gevangen was, open gemaakt. Ik heb je van de Tarmangani gered. Ik ben Korak, De Dooder. Ik ben je vriend.” 

„Hum!” bromde de koning. „Ja, je bent Korak. Mijn ooren zeiden me, dat je Korak was. Mijn oogen zeiden me, dat je Korak was. Nu zegt mijn neus me, dat je Korak bent. Mijn neus bedriegt mij nooit. Ik ben je vriend. Kom, we zullen samen gaan jagen.” 

„Korak kan nu niet jagen,” antwoordde de aap-man. „De Gomangani hebben Meriem gestolen. Zij hebben haar in haar dorp vastgebonden. Zij willen haar niet laten gaan. Korak alleen was niet in staat haar te bevrijden. Korak heeft jou bevrijd. Wil jij mij nu met je volk helpen om Korak’s Meriem te bevrijden?” 

„De Gomangani hebben veel scherpe stokken, waar ze mee gooien. Zij doorboren de lichamen van mijn volk. Zij zullen ons allen dooden als we in hun dorp komen.” 

„De Tarmangani hebben stokken, die veel lawaai maken en op een grooten afstand dooden,” antwoordde Korak. „Zij hadden die, toen Korak je uit hun val bevrijdde. Als Korak er toen voor gevlucht was, zou je nu een gevangene onder de Tarmangani zijn.” 

De baviaan krabbelde op zijn kop. In een kring om hem en den aap-man heen zaten de mannetjes der kudde gehurkt. Zij knipten met hun oogen, duwden elkander op zij om beter te kunnen zien, klauwden in de rottende vegetatie in de hoop een dikke worm te zullen vinden of zaten lusteloos te kijken naar hun koning en den vreemden Mangani, die zichzelf zoo noemde, maar meer geleek op den gehaten Tarmangani. De koning keek een paar van zijn oudere onderdanen aan, als vroeg hij hun raad. 

„We zijn met te weinigen,” bromde een. 

„De bavianen van het heuvelland zijn er ook nog,” opperde een ander. „Zij zijn zoo talrijk als de bladeren der boomen. Ook zij haten de Gomangani. Zij vechten graag. Zij zijn heel woest. Laten we hun vragen met ons mee te gaan. Dan kunnen we al de Gomangani in den jungle dooden.” Hij stond op en knorde vreeselijk. 
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Korak kon hen niet overhalen. Zij wilden hem graag helpen; maar zij moesten het doen op hun eigen manier, dat wil zeggen de hulp inroepen van hun bondgenooten van het heuvelland. En Korak was wel genoodzaakt hun zin te doen. Het eenige wat hem nog overbleef was hen tot haast aan te sporen en op zijn verzoek stemde de koning erin toe met een twaalftal van zijn sterkste mannetjes met Korak naar het heuvelland te gaan en de rest van de troep achter te laten. Nu de bavianen eenmaal tot het avontuur besloten hadden, werden zij er heel geestdriftig voor. De delegatie vertrok onmiddellijk. Zij reisden heel vlug, maar het viel den aap-man heelemaal niet moeilijk hen bij te houden. Zij maakten een vreeselijk spektakel, terwijl zij door de boomen trokken, om daardoor hun vijanden voor zich de indruk te geven, dat een groote kudde in aantocht was, want, wanneer de bavianen in groote troepen reizen, is er geen jungle-dier, dat hen graag lastig valt. 

Twee dagen lang trokken zij door een woeste streek, tot zij uit den dichten jungle bij een open vlakte kwamen, die zij overstaken, waarna zij beboschte berghellingen bereikten. Hier was Korak nog nooit geweest. Het was een nieuw land voor hem en de verandering van de eentonigheid van het beperkte uitzicht in den jungle was heel aangenaam. Maar op dat oogenblik voelde Korak slechts weinig lust om te genieten van de schoonheden der natuur. Meriem, zijn Meriem, was in gevaar. Totdat zij bevrijd en aan hem teruggegeven was, had hij geen gedachte voor iets anders. 

Eenmaal in het woud, dat de berghellingen bedekte, kwamen de bavianen langzaam vooruit. Telkens weer lieten zij een klagend geroep hooren. En dan volgde steeds een stilte, gedurende welke zij luisterden. Eindelijk kwam uit de verte een zacht antwoord. 

De bavianen trokken verder in de richting, waaruit het geluid kwam. Zoo roepend en luisterend kwamen zij dichter bij hun soortgenooten, die, zooals Korak merkte, hun in grooten getale tegemoet trokken, maar toen ten slotte de bavianen van het heuvelland in het zicht kwamen, werd de aap-man verbijsterd door wat hij zag. 

Wat een stevige muur van bavianen scheen rees van den grond af door de takken der boomen op tot het hoogste terras, waaraan zij hun gewicht durfden toevertrouwen. Langzaam naderden zij, 
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hun droefgeestig-klagenden roep uitstootend, en achter hen rezen, zoover Korak’s oogen het loof konden doordringen, andere stevige muren van hun makkers op, die hen op de hielen volgden. Er waren er duizenden. De aap-man moest of hij wilde of niet even denken aan het lot van zijn klein gezelschap, wanneer een onverwacht incident ook maar voor een kort oogenblik, de woede of angst van één enkelen van al die duizenden opwekken zou. 

Doch er gebeurde niets van dien aard. De twee koningen naderden elkander met veel gesnuif en opgestoken haren. Zij overtuigden zich van elkanders identiteit. Dan krabbelden zij op elkaars rug. Na een oogenblik spraken zij samen. Korak’s vriend legde het doel van hun bezoek uit en toen liet Korak zich eerst zien. Hij had zich achter een boschje schuil gehouden. Toen de groote bavianen hem zagen, werden zij erg opgewonden. Een oogenblik was Korak bang, dat hij aan stukken gescheurd zou worden; maar die angst was om Meriem. Zou hij sterven, dan was er niemand meer om haar te helpen. 

De twee koningen slaagden er echter in de troep tot kalmte te brengen en Korak kon naderen. Langzaam kwamen de heuvel-bavianen dichter bij hem. Van alle kanten besnuffelden zij hem. Toen hij in hun eigen taal tot hen sprak, werden zij vervuld met bewondering en verrukking. Zij praatten tegen hem en luisterden, wanneer hij sprak. Hij vertelde van Meriem en van hun leven in den jungle, waar zij de vrienden waren van alle apen van af den kleinen Manu tot den grooten Mangani. 

„De Gomangani, die Meriem vasthouden, zijn geen vrienden van jullie,” zeide hij. „Zij dooden jullie. De bavianen van het lage land zijn niet talrijk genoeg om tegen hen op te trekken. Ik heb gehoord, dat jullie heel talrijk en heel dapper bent – zoo talrijk als de grassprieten op de vlakten of de bladeren in het woud en zóó dapper, dat zelfs Numa de leeuw bang voor jullie is. Ik heb gehoord, dat jullie graag met ons mede zouden gaan naar het dorp der Gomangani, om die slechte menschen te straffen, terwijl ik, Korak, De Dooder, mijn Meriem mede neem.” 

De koning-aap zette zijn borst uit en stapte trotsch rond. Dat deden ook vele andere groote mannetjes van zijn volk. Zij waren ingenomen met en gevleid door de woorden van den 138 

 

vreemden Tarmangani, die zichzelf Mangani noemde en de taal der behaarde voorouders van de menschen sprak. 

„Ja,” zeide een hunner, „wij uit het heuvelland zijn machtige vechters. Tantor is bang voor ons. Numa is bang voor ons. Sheeta is bang voor ons. De Gomangani van het heuvelland zijn blij als wij ze ongedeerd laten. Ik voor mij wil met je mede gaan naar het dorp der Gomangani van het lage land. Ik ben de oudste koningszoon. Alleen kan ik al de Gomangani van het lage land dooden.” En hij zette zijn borst uit en stapte trotsch heen en weer, tot de jeukende rug van een kameraad zijn aandacht in beslag nam. 


„Ik ben Goob,” riep een ander, „Mijn vechttanden zijn lang Zij zijn sterk. In het zachte vleesch van vele Gomangani zijn zij geboord. Alleen heb ik de zuster van Sheeta verslagen. Goob zal met je medegaan naar de lage landen en zóó veel Gomangani dooden, dat er geen enkele overblijft om de lijken te tellen.” 

Korak keek den koning vragend aan. 

„Je mannetjes zijn heel dapper,” zeide hij, „maar dapperder dan allen is de koning.” 

Zoo toegesproken, brulde de ruige vorst, die nog in de kracht van zijn jaren was – anders zou hij trouwens geen koning meer geweest zijn – woest. Het woud weerkaatste zijn luide kreten. De kleine bavianen klemden zich angstig om de behaarde nekken van hun moeders. De mannetjes sprongen, als geëlectriseerd, in de lucht en namen het gebrul van den koning over. Het lawaai was oorverdoovend. Korak kwam dicht bij den koning staan en schreeuwde in zijn oor: „Kom mede!” Dan ging hij hen voor door het woud naar de vlakte, die zij op hun langen terugtocht naar het dorp van Kovudoo, den Gomangani, moesten oversteken. De koning, nog steeds brullend, keerde zich om en volgde hem. Op hem volgde het handjevol bavianen uit de lage landen en de duizenden van de heuvels – woeste, gespierde, hondachtige wezens, dorstend naar bloed. 

En zoo kwamen zij op den tweeden dag bij het dorp van Kovudoo. Het was in het middaguur. Het dorp was verzonken in de rust van de zware zonnehitte. De machtige troep trok nu stil voort. Korak en de twee koningen vormden de voorhoede. Vlak hij het dorp hielden zij halt tot de achterblijvers zich bij 139 

 

hen gevoegd hadden. Thans heerschte er een diepe stilte. Korak kroop in den boom, die over den palissade hing. Hij keek achter zich. De troep volgde hem op de hielen. Het groote oogenblik was gekomen. Gedurende den langen tocht had hij hun telkens weer gewaarschuwd de blanke vrouw, die als een gevangene in het dorp gehouden werd, geen kwaad te doen. Alle anderen waren hun rechtmatige prooi. Dan zijn gezicht hemelwaarts heffend, liet hij één enkelen kreet hooren. Dat was het signaal. 

In antwoord daarop sprongen drieduizend behaarde mannetjes-apen schreeuwend en brullend het dorp der verschrikte negers in. Krijgers stroomden uit iedere hut. Moeders namen haar babies in haar armen en vluchtten, toen zij de vreeselijke horde de dorpstraat zagen overstroomen, naar de poorten. Kovudoo verzamelde zijn krijgers om zich heen en vormde een met speren bezet front tegen de chargeerende horde. 

Evenals hij den tocht geleid had, leidde Korak ook nu den aanval. De negers werden met angst en verbijstering vervuld bij het zien van den blanken jongeling aan het hoofd van een troep leelijke bavianen. Een oogenblik hielden zij stand en slingerden zij hun speren naar de optrekkende horde; maar vóór zij de pijlen op hun boog konden spannen, wankelde het front en begon een panische vlucht. In hun gelederen, op hun ruggen, hun sterke tanden in hun nekspieren borend, sprongen de bavianen en de eerste onder hen, het meest woest, het meest bloeddorstig, was Korak, De Dooder. Bij de poorten, waardoor de negers vluchtten, liet Korak hen over aan de genade van zijn bondgenooten en liep hij zelf vlug naar de hut, waarin Meriem gevangen geweest was. Zij was leeg, evenals de andere vuile hutten, die hij doorzocht – in geen ervan was Meriem. Dat zij niet door de zwarten bij hun vlucht uit het dorp medegenomen was, wist Korak zeker, want hij had zorgvuldig naar haar omgekeken. Voor den aap-man, die de neigingen der wilden kende, bestond er maar één verklaring van het feit – Meriem was gedood en opgegeten. Met de overtuiging, dat Meriem dood was, golfde door Korak’s brein een bloedroode woede tegen hen, die hij haar moordenaars waande. In de verte kon hij het krijschen der bavianen vermengd met het gillen van hun slachtoffers hooren en daarheen ging hij. Toen hij daar kwam, begonnen de bavianen 
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den strijd moede te worden en de negers weer in een klein groepje stand te houden, waarbij zij met succes gebruik maakten van hun knotsen tegen de enkele mannetjes apen, die hen bleven aanvallen. 

Te midden van dezen sprong Korak uit de takken van een boom boven hen – vlug, meedoogenloos, verschrikkelijk stortte hij zich op de wilde krijgers van Kovudoo. Een blinde woede had zich van hem meester gemaakt. En juist door het heftige van die woede beschermde zij hem. Als een gewonde leeuwin was hij overal tegelijk, vreeselijke slagen toebrengend met zijn harde vuisten en met de preciesheid en regelmaat van een getrainden bokser. Telkens en telkens weer boorde hij zijn tanden in het vleesch van een vijand. En hij was weer bij een anderen voor hem iets gedaan kon worden. Maar hoe groot zijn moed ook was, toch was de angst, dien hij den eenvoudigen, bijgeloovigen negers inboezemde, nog grooter. Voor hen was deze witte krijger, die omging met de groote gorilla’s en de woeste bavianen, die gromde en brulde en deed als een dier, geen mensch meer. Hij was een duivel van het woud – een vreeselijke god des kwaads, dien zij beleedigd hadden, en die uit zijn leger diep in den jungle gekomen was om hen te straffen. En juist omdat zij dat geloofden, waren er velen, die slechts weinig tegenstand boden, daar zij het nuttelooze ervan inzagen om hun nietige menschelijke kracht te meten met die van een godheid. 

Zij, die het konden, vluchtten, totdat er ten slotte niet meer waren, die boeten konden voor een daad, waartoe zij wel in staat, maar waaraan zij toch niet schuldig waren. De bavianen, zelf verzadigd van bloed, verzamelden zich om hem heen. Uitgeput lagen zij op den grond. In de verte verzamelde Kovudoo zijn verspreide krijgers en maakte de verliezen, die hij geleden had, op. Zijn volk was door een panischen schrik aangegrepen. Niets kon er hen toe brengen, langer in dat land te blijven. Zij wilden zelfs niet naar het dorp terugkeeren om hun bezittingen te halen. Neen, zij wilden onmiddellijk verder vluchten, totdat er vele mijlen liggen zouden tusschen hen en het gebied van den demon, die hen zoo bitter vervolgd had. En zoo gebeurde het, dat Korak het eenige volk, dat hem behulpzaam had kunnen zijn bij het zoeken naar Meriem, uit hun dorp wegjoeg en den eenigen verbindenden schakel door-141 

 

sneed tusschen hem en haar voor wie ook zou mogen komen zoeken naar hem uit den  douar   van den hartelijken Bwana, die zijn kleinen jungle-schat in zijn huis opgenomen had. En al dien tijd was Meriem nauwelijks honderd mijl van hem af. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK XVI. 

 

Voor Meriem gingen in haar nieuw tehuis de dagen vlug voorbij. In den beginne wilde zij niets liever dan naar den jungle teruggaan om naar haar Korak te zoeken. Bwana, zooals zij haar weldoener bleef noemen, wist haar van een poging daartoe af te brengen door onmiddellijk een hoofdman met negers naar het dorp van Kovudoo te sturen met de instructie, om van hem te hooren, hoe hij aan dat blanke meisje gekomen was en zooveel mogelijk te weten te komen van haar vroeger leven. In het bijzonder droeg Bwana zijn hoofdman op Kovudoo te vragen naar het vreemde wezen, dat het meisje Korak noemde, en naar den aapman te zoeken, als hij ook maar den kleinsten grond had om te gelooven aan het bestaan van zulk een individu. Bwana voor zich was ten volle overtuigd, dat Korak een schepping der phantasie van het meisje was. Hij geloofde, dat de verschrikkingen en ontberingen, die zij gedurende haar gevangenschap onder de negers ondergaan had, en haar vreeselijke ervaring met de twee Zweden haar geestvermogens gestoord hadden; maar na verloop van tijd, toen hij haar beter leerde kennen en in staat was haar onder normale omstandigheden gade te slaan, was hij verplicht te bekennen, dat haar vreemd verhaal hem niet weinig in verbijstering bracht, want er was geen enkel ander bewijs, dat Meriem niet in het volle bezit van haar geestvermogens was. 

De vrouw van den blanke, die Meriem „Lieve” gedoopt had, 143 

 

omdat zij haar zoo het eerst door Bwana had hooren aanspreken, stelde niet alleen groot belang in de kleine junglewees, maar begon haar lief te hebben om haar zonnig karakter en haar natuurlijke charme. En Meriem, die door dezelfde eigenschappen in die lieve beschaafde vrouw aangetrokken werd, beantwoordde de liefde der andere. Een maand verliep voor de hoofdman terugkeerde – een maand, die de wilde, half-naakte, kleine Tarmangani veranderd had in een aardig gekleed meisje van tenminste uiterlijke beschaving. Meriem had zich weldra vertrouwd gemaakt met de ingewikkeldheden der Engelsche taal, want Bwana en Lieve hadden, sedert besloten was, dat Meriem Engelsch moest leeren, hardnekkig geweigerd Arabisch met haar te praten. 

Het rapport van den hoofdman bracht Meriem in een periode van neerslachtigheid, want hij had het dorp van Kovudoo verlaten gevonden en, hoe hij ook gezocht had, geen enkelen inboorling in de buurt ervan kunnen vinden. Eenigen tijd had hij bij het dorp gekampeerd en dien tijd gebruikt om een systematisch onderzoek in te stellen naar sporen van Meriem’s Korak; maar ook dat onderzoek had geen resultaten opgeleverd. Hij had noch apen noch een aap-man gezien. Meriem wilde nu eerst met alle geweld zelf Korak gaan zoeken, maar Bwana wist haar van dat plan af te brengen. Hij zou, zoo verzekerde hij haar, zelf gaan, zoodra hij daar tijd voor zou kunnen vinden, en ten slotte stemde Meriem daarin toe; maar het duurde nog maanden vóór zij ophield bijna ieder uur om haar Korak te treuren. 

Zij was thans zestien, hoewel zij makkelijk voor negentien had kunnen doorgaan, en met haar zwart haar, haar bruine huidkleur en haar frissche gezondheid heel knap om te zien. Toch had zij nog steeds haar geheime smart, afschoon zij er niet langer meer met Lieve over sprak. Er verliep nauwlijks één uur, dat niet een herinnering aan Korak medebracht, en een smartelijk verlangen om hem weer te zien. Meriem sprak thans vloeiend Engelsch en las en schreef het ook. Op een goeden dag zeide Lieve uit den grap iets in het Fransch tegen haar en tot haar verbazing antwoordde Meriem in dezelfde taal – langzaam weliswaar en aarzelend, maar toch in uitstekend Fransch, zooals een kind dat misschien spreken zou. Daarna sprak zij iederen dag een 
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beetje Fransch en Lieve verwonderde er zich dikwijls over, dat het meisje die taal leerde met een gemak, dat soms bijna angstig was. In den beginne had Meriem haar kleine, gewelfde wenkbrauwen wat samengetrokken, alsof zij trachtte zich met geweld iets te herinneren, en dan gebruikte zij zoowel tot haar eigen verbazing als tot die van haar leermeesteres woorden, die heelemaal niet in de lessen voorkwamen – en gebruikte die op de juiste wijze en met een uitspraak, die, zooals de Engelsche wist, beter was dan de hare. Maar Meriem kon wat zij goed sprak noch lezen noch schrijven en daar Lieve de kennis van correct Engelsch van het hoogste belang achtte, werd ander dan het gesproken Fransch tot later uitgesteld. 

„Je hebt ongetwijfeld indertijd in den  douar   van je vader Fransch hooren praten,” vermoedde Lieve als meest rationeele oplossing. 

Meriem schudde haar hoofd. „Het is mogelijk,” zeide zij, 

„maar ik herinner me niet ooit een Franschman bij mijn vader gezien te hebben – hij haatte ze en wilde nooit met iets te doen hebben met hen; en ik ben er zeker van, dat ik nooit een van die woorden gehoord heb, maar toch komen ze me zoo bekend voor. Ik begrijp er niets van.” 

„Ik ook niet,” stemde Lieve toe. 

Tegen dien tijd bracht een ijlbode een brief, die, toen Meriem den inhoud hoorde, haar opgewonden en zenuwachtig maakte. Er kwamen logé's! Een aantal Engelsche dames en heeren hadden de uitnoodiging aangenomen om een maand te komen jagen en onderzoekingstochten maken. Meriem zag er vol verlangen naar uit. Wat voor menschen zouden die vreemden zijn? Zouden zij even lief voor haar zijn als Bwana en Lieve, of zouden zij zijn als de andere blanken, die zij gekend had, wreed en onbarmhartig? Lieve verzekerde haar, dat het allemaal edele menschen waren, die zij heel aardig vinden zou. Tot Lieve’s verbazing kende Meriem niets van de verlegenheid van in het wild opgegroeide meisjes voor vreemden. Zij zag hun komst tegemoet met nieuwsgierigheid en met een zekere blijde verwachting, nu zij eenmaal de zekerheid had, dat zij haar niet bijten zouden. Inderdaad leek zij niet anders dan iedere knappe jonge miss, die gehoord had, dat er logé’s kwamen. 
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Eindelijk kwamen zij, drie heeren en twee dames – de echtgenooten der twee oudste mannen. Het jongste lid van het gezelschap was Morison Baynes, een jonge, heel rijke man, die, na alle pleiziertjes, welke de hoofdsteden van Europa bieden, uitgeput te hebben, gaarne deze gelegenheid aangegrepen had om op een ander continent opwinding en avonturen te zoeken. 

Hij vond al die niet-Europeesche dingen vrij onmogelijk, maar toch was hij er niet afkeerig van om van het nieuwe te genieten. In zijn optreden was hij hoffelijk tegenover allen – 

zoo mogelijk meer overdreven vormelijk tegenover degenen, die hij als van „minder maaksel” beschouwde, dan tegenover de enkelen, die hij met zich gelijk stelde. De natuur had hem met een krachtigen lichaamsbouw en een knap gezicht gezegend en ook met voldoende gezond verstand om dat op prijs te stellen. Door zijn manieren kon hij makkelijk de reputatie handhaven een zeer democratische en innemende kerel te zijn, en inderdaad was hij innemend. Nu en dan kwam wel eens een heel klein beetje egoïsme te voorschijn – maar nooit genoeg dat hij daardoor onaangenaam werd voor degenen, met wie hij omging. Dat was in het kort de Morison Baynes van de weelderige Europeesche beschaving. Wat de Morison Baynes van Midden-Afrika zijn zou, was moeilijk te raden. 

In den beginne was Meriem bedeesd en gereserveerd in tegenwoordigheid van de vreemden. Haar weldoeners hadden het beter gevonden niet over haar vreemd verleden te spreken en dus ging zij door voor hun pleegkind, naar wier verleden, nu er niet over gesproken werd, ook niet werd gevraagd. De logé's vonden haar lief en bescheiden, vroolijk en opgewekt en een nooit uitgeput rakende voorraadschuur van typische en belangwekkenden jungle-lore. 

Zij had tijdens haar verblijf bij Bwana en Lieve veel gereden. Zij kende al de plekjes, waar riet verborgen stond, waar de buffels veel van hielden. Zij kende een dozijn plekjes, waar leeuwen legerden, en iedere drinkplaats in de drogere streken in een omtrek van vijf-en-twintig mijl van de rivier. Met een onfeilbare juistheid, die bijna iets angstaanjagends had, kon zij het grootste en het kleinste dier in zijn hol of schuilplaats nasporen. Maar wat hen het meest verbaasde was haar onmiddellijk weten wanneer er in de buurt verscheurende dieren waren, die de 
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anderen, hoe zij zich ook inspanden, noch zien noch hooren konden. 

Morison Baynes vond Meriem een heel mooie en charmante jonge vrouw. Vanaf het eerste oogenblik was hij erg met haar ingenomen geweest. Voornamelijk mogelijk omdat hij niet gedacht had dergelijk gezelschap op de Afrikaansche farm van zijn Londensche vrienden te vinden. Zij waren, daar zij het eenige ongetrouwde paar vormden, veel samen. Meriem, geheel niet gewend aan het gezelschap van personen als Barnes, werd door hem bekoord. Zijn verhalen over de groote vroolijke steden, die hij kende, vervulden haar met bewondering en verbazing. Dat Morison in die verhalen altijd op zijn voordeeligst uitkwam, vond Meriem een heel natuurlijk gevolg van het feit, dat hij in het verhaal een hoofdrol speelde 

– overal waar hij zijn mocht, moest hij een held zijn, dacht het meisje. 

Door de tegenwoordigheid en het gezelschap van den jongen Engelschman werd het beeld van Korak minder werkelijk. Waar het vroeger een werkelijkheid voor haar geweest was, besefte zij thans, dat Korak slechts een herinnering was. Aan die herinnering was zij nog trouw; maar wat is een herinnering vergeleken bij de aanwezigheid van een betooverende werkelijkheid? 

Na de komst der logé’s was Meriem nooit met de heeren op de jacht geweest. Zij had nooit eenig belang gesteld in de sport van dooden. Het nagaan en opjagen van dieren vond zij prettig, maar in het dooden om het dooden kon zij geen behagen scheppen – welke kleine wilde zij geweest was en zij in zeker opzicht nog was. Wanneer Bwana op de jacht gegaan was voor vleesch, was zij altijd zijn geestdriftige jachtgenoote geweest; maar met de komst der Londensche gasten was het jagen ontaard in zuiver dooden. Slachtpartijen aanrichten zou de gastheer nooit veroorloven; maar toch was het doel der jachten koppen en huiden en niet vleesch. Dus bleef Meriem thuis en bracht haar dagen met Lieve door op de beschaduwde warande of met het rijden op haar lievelingspony door de vlakten of naar den boschrand. Daar liet zij hem dan zonder hem vast te binden staan, om een oogenblik in de boomen te genieten van een terugkeer naar het wilde vrije bestaan van haar vroegere jeugd. Dan kwamen weer visioenen van Korak en als zij ten slotte moe werd van het springen en zwaaien door de boomen, strekte zij 
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zich lui uit op een tak en ging liggen droomen. En in den laatsten tijd, zooals ook dien dag, zag zij de trekken van Korak langzaam verwazen en overgaan in die van een ander, en de gestalte van een gebruinden, half naakten Tarmangani die van een in khaki gekleeden Engelschman op een jachtpaard worden. 

En terwijl zij daar lag te droomen, drong van uit de verte zwak het angstige blaten van een geit tot haar door. Meriem spitste onmiddellijk haar ooren. U en ik zouden, zelf al waren we in staat geweest het jammerlijk klagen op zoo grooten afstand te hooren, het toch niet hebben kunnen verklaren; maar voor Meriem beteekende het een soort angst, die zich van een herkauwer meester maakt, wanneer een vleescheter in de nabijheid en ontvluchten niet mogelijk is. Korak had er altijd een groot genot in gevonden Numa, wanneer dat eenigszins mogelijk was, van zijn prooi te berooven en Meriem had ook dikwijls genoten van de opwinding om een lekker beetje weg te grissen voor de kaken van den koning der dieren. En thans kwamen, nu zij het geitje blaten hoorde, al die emoties, welke zij zich zoo goed herinnerde, terug. Onmiddellijk was zij één en al opwinding om weer verstoppertje met den dood te spelen. Vlug maakte zij haar rijrok los en wierp dien weg – dat was een te groote hinderpaal om met succes door de boomen te trekken. Haar schoenen en kousen volgden den rok, want de bloote voetzool glijdt niet uit op droge of natte bast, wat het harde leer van een schoen wel doet. Zij had ook graag haar rijbroek willen uittrekken, maar de moederlijke vermaningen van Lieve hadden Meriem overtuigd, dat het niet met de goede zeden strookte om naakt door de wereld te gaan. Aan haar zijde hing een jachtmes. Haar geweer zat nog in zijn foudraal, dat aan de manen van haar pony hing. Haar revolver had zij niet medegebracht. 

De geit blaatte nog, toen zij wegsnelde in de richting van waar het geblaat kwam; zij wist, dat het een drinkplaats zijn moest, die vroeger bekend geweest was als een rendez-vous voor leeuwen. In den laatsten tijd waren er geen sporen van verscheurende dieren te vinden geweest, maar Meriem was ten volle overtuigd, dat het blaten van de geit het gevolg was van de aanwezigheid van een leeuw of een panter. 148 

 

Maar zij zou het spoedig weten, want zij was al heel dicht hij het angstige diertje. Zij begreep, terwijl zij zich voortspoedde, niet goed, dat het geblaat van precies hetzelfde punt bleef komen. Waarom liep de geit niet weg? En toen zag zij het kleine diertje en begreep zij het. De geit was aan een paal naast de drinkplaats vastgebonden. 

Meriem bleef in de takken van een boom er vlak bij staan en doorzocht de open plek met vlugge, doordringende oogen. Waar was de jager? Bwana en zijn logé’s jaagden niet op deze wijze. Wie kon dit arme kleine diertje als een lokaas voor Numa vastgebonden hebben? Bwana duldde nooit zoo iets in zijn land en zijn woord was wet voor de jagers binnen een straal van vele mijlen van zijn farm. 

Zeker een paar rondzwervende wilden, dacht Meriem; maar waar waren zij? Zelfs haar scherpe oogen konden hen niet ontdekken. En waar was Numa? Waarom was hij niet al lang op dit verrukkelijke en weerlooze boutje gesprongen? Dat hij dichtbij was, bewees het klagende blaten van het geitje. Ha! 

Nu zag zij hem. Hij lag op een paar yards rechts van hem in een boschje struikgewas. De wind was naar het geitje toe, zoodat het diertje de volle lucht van het dier kreeg, die Meriem niet bereikte. 

Naar de overzijde van de open plek gaan, waar de boomen dichter hij het geitje stonden; vlug naast het kleine diertje springen en het touw, waarmede het vastgebonden was doorsnijden, zou het werk van een oogenblik zijn. In dat oogenblik zou Numa kunnen springen en dan zou er nauwlijks tijd zijn om de veilige takken weer te bereiken; maar het kon toch gedaan worden. Meriem was vroeger meermalen aan dreigende gevaren ontsnapt. 

De twijfel, die haar een oogenblik deed aarzelen, werd meer veroorzaakt door angst voor de ongeziene jagers dan door vrees voor Numa. Wanneer het vreemde negers waren, zouden de speren, die zij gereed hadden voor Numa, even goed naar haar, die het lokaas wilde losmaken, geworpen kunnen worden als op de prooi, die zij op deze wijze in een valstrik trachtten te lokken. Weer spande het geitje al haar krachten in om zich te bevrijden. Weer trof haar jammerlijk geblaat het teedere hart van het meisje. Alle bezonnenheid van zich afzettend, begon zij om de open plek heen te loopen. Slechts voor Numa trachtte zij haar 
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aanwezigheid verborgen te houden. Eindelijk was zij in de tegenover staande boomen. Een oogenblik bleef zij staan om naar den grooten leeuw te kijken en in datzelfde oogenblik zag zij het reusachtige dier zich langzaam oprichten. Een dof gebrul bewees, dat hij gereed was. 

Meriem maakte haar mes los en sprong op den grond. Vlug liep zij naar het geitje toe. Numa zag haar. Hij zwiepte zijn staart tegen zijn lichtbruine zijden. Hij brulde vreeselijk; maar voor het oogenblik bleef hij staan, waar hij stond – 

ongetwijfeld was hij door de vreemde verschijning, die zoo onverwacht uit den jungle sprong, tot roerloosheid verrast. Andere oogen waren ook op Meriem gericht – oogen, waarin niet minder verbazing te lezen stond dan die, welke weerspiegeld werd in de geelgroene oogappels van het verscheurende dier. Een blanke, die verborgen lag in een doorn   boma,  stond half op, toen het jonge meisje op de open plek sprong en naar het geitje vloog. Hij zag Numa aarzelen. Hij hief zijn geweer op en nam de borst van het dier onder schot. Het meisje was nu bij de geit. Haar mes flikkerde en de kleine gevangene was vrij. Blatend vloog het diertje den jungle in. Dan keerde het meisje zich om om terug te gaan naar den veiligen boom, waaruit zij zoo plotseling en onverwacht gesprongen was. 

Toen zij zich omkeerde, was het meisje naar den jager gewend. Zijn oogen sperden zich wijd open, toen hij haar trekken zag. Hij uitte een kreet van verbazing; maar thans vroeg de leeuw al zijn aandacht – het verbijsterde, booze dier wilde aanvallen. Zijn borst was nog onder schot van het roerlooze geweer. De man zou hebben kunnen vuren, maar om de een of andere reden aarzelde hij, nu hij het gezicht van het meisje gezien had. Was het mogelijk, dat hij haar niet wilde helpen? Het moet de laatste reden geweest zijn, die den vinger van de vaste hand belette den kleinen druk uit te oefenen, die het groote dier minstens tot een oogenblikkelijken stilstand gebracht zou hebben. 

Als een arend keek de man naar het vluchtende meisje. Een oogenblik wilde de jager afdrukken, maar tegelijkertijd sprong het meisje naar een overhangende tak en greep dien. De leeuw sprong ook; maar de lenige Meriem had zich geen seconde of geen inch te vroeg buiten zijn bereik geslingerd. De man gaf een zucht van verlichting, toen hij zijn geweer 150 

 

liet zakken. Hij zag het meisje een leelijk gezicht trekken tegen den woedenden brullenden menscheneter onder haar en dan lachend zich wegspoeden in het bosch. Een uur lang bleef de leeuw in de buurt van de drinkplaats. Honderd malen had de jager zijn buit kunnen schieten. Waarom deed hij het niet? 

Was hij bang, dat het schot het meisje zou doen terugkeeren? 

Eindelijk schreed Numa, nog steeds boos brullend, majestueus den jungle in. De jager kroop uit zijn  boma  en ging een half uur later een knus in het bosch verborgen kamp binnen. Een handjevol zwarte volgelingen begroette zijn terugkeer met gemelijke onverschilligheid. Hij was een groote, gebaarde man, een groote, geelgebaarde reus, toen hij zijn tent binnenging. Een half uur later kwam hij er glad geschoren uit. Zijn negers keken hem verbaasd aan. 

„Zouden jullie mij kennen?” vroeg hij. 

„De hyena, die je gebaard heeft, zou je niet kennen, Bwana,” 

antwoordde er een. 

De man wilde zijn zware vuist op het gelaat van den neger doen neerkomen; maar zijn lange ervaring in het ontwijken van dergelijke slagen redde den brutalen zwarte. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK XVII. 

 

Meriem ging langzaam terug naar den boom, waarin zij haar rok, haar schoenen en haar kousen achtergelaten had. Zij zong vroolijk; maar haar gezang verstomde plotseling, toen zij dicht bij den boom kwam en daar een troep bavianen met haar kleedingstukken zag spelen. Toen zij haar zagen, gaven zij in het geheel geen teeken van angst of vrees. Integendeel zij ontblootten hun tanden en gromden tegen haar. Wat hadden zij van één enkele vrouwelijke Tarmangani te vreezen? Niets, absoluut niets! 

In de open vlakte aan gene zijde van het woud gingen de jagers naar huis. Zij reden zeer ver van elkaar af in de hoop op hun terugtocht nog een alleen rondzwervenden leeuw op te jagen. Morison Baynes reed het dichtst langs het bosch. Terwijl hij zijn blikken over den golvenden, met struikgewas bedekten grond liet dwalen, vielen zij op de gestalte van een wezen dicht naast den dichten jungle, waar deze plotseling aan den rand der vlakte eindigde. 

Hij reed die richting uit. Het was voor zijn ongeoefende oogen nog te ver om het te herkennen, maar toen hij dichterbij kwam, zag hij, dat het een paard was. Juist toen hij zijn oorspronkelijke richting weer volgen wilde, meende hij te zien, dat het 
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dier een zadel op zijn rug had. Hij reed er nog wat dichter naar toe. Ja, het paard was gezadeld. Nog dichterbij komend, zag hij, dat het de lievelingspony van Meriem was. Hij galoppeerde naar het dier toe. Meriem moest in het bosch zijn. De Engelschman huiverde een oogenblik bij de gedachte aan een onbeschermd meisje alleen in den jungle, die voor hem nog steeds een vreeselijke plek van verschrikking en rondsluipenden dood was. Te voet ging hij den jungle in. Hij wist, dat zij waarschijnlijk veilig genoeg was en hij wilde haar verrassen door plotseling naar haar toe te komen. Hij was nog slechts een klein eindje het woud ingeloopen, toen hij in een boom een luid gebabbel hoorde. Dichterbij komend, zag hij een troep bavianen aan iets trekken en rukken. Zijn oogen inspannend, zag hij, dat een hunner den rijrok van een vrouw en andere laarzen en kousen in hun bek hadden. Zijn hart hield bijna op met kloppen, toen hij zich de natuurlijke verklaring van dit feit gaf. De bavianen hadden Meriem gedood en de kleeren van haar lichaam gerukt. Morison rilde. 

Hij wilde, in de hoop, dat per slot van rekening het jonge meisje nog zou leven, juist hard roepen, toen hij haar in een boom naast dien van de bavianen zag zitten en dat zij praatten en babbelden tegen haar. Tot zijn verbazing zag hij het meisje als een aap in den boom onder de groote dieren springen. Hij zag haar op een tak slechts een paar voet van den dichtst bijzijnden baviaan af blijven staan. Hij stond op het punt zijn geweer op te heffen en een kogel te jagen door het lichaam van het dier, dat haar blijkbaar wilde aanvallen, toen hij het meisje hoorde spreken. Van verbazing liet hij zijn geweer bijna vallen, toen een vreemd gekakel, identiek met dat der apen, van haar lippen kwam. 

De bavianen hielden met hun gewauwel op en luisterden. Het bleek duidelijk, dat zij even verbaasd waren als Morison Baynes zelf. Langzaam gingen zij één voor één naar het meisje toe. Zij toonde niet den minsten angst voor hen. Zij omringden haar nu geheel, zoodat Baynes niet had kunnen schieten zonder het leven van het meisje in gevaar te brengen; maar hij wilde ook niet meer schieten. Hij werd verteerd door nieuwsgierigheid. 

Verscheidene minuten lang voerde het meisje wat niet anders dan een gesprek kon zijn met de bavianen en dan werd haar 
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ieder kleedingstuk teruggegeven. De bavianen kwamen nog dichter bij, toen zij ze aantrok. Zij praatten tegen haar en zij praatte terug. Morison Baynes ging aan den voet van een boom zitten en veegde zijn bezweet voorhoofd af. Dan stond hij weer op en ging naar zijn paard terug. Toen Meriem een paar minuten later uit het woud te voorschijn kwam, vond zij hem daar en hij keek haar aan met groote oogen, waarin zoowel verwondering als een soort angst te lezen waren. 

„Ik zag een paard hier,” zeide hij, „en toen heb ik hier maar gewacht om met u naar huis te rijden. Hebt u daar geen bezwaar tegen?” 

„Natuurlijk niet,” antwoordde zij. 

Terwijl zij teugel aan teugel door de vlakte reden, betrapte Morison er zich menigmaal op, dat hij naar het regelmatige gezicht van het meisje keek en zich afvroeg, of zijn oogen hem hadden bedrogen of dat dit knappe meisje werkelijk met groteske bavianen omging en even vloeiend met dezen praatte als zij thans met hem praatte. Het was angstaanjagend – 

onmogelijk; en toch had hij het met zijn eigen oogen gezien. En terwijl hij naar haar keek, drong een andere gedachte zich onophoudelijk aan hem op. Zij was heel mooi en heel begeerlijk; maar wat wist hij van haar? Was zij per slot van rekening niet onmogelijk! Was het tooneel, dat hij zooeven medegemaakt had, geen voldoende bewijs, dat zij onmogelijk was? Een vrouw, die in boomen klom en met de bavianen van den jungle converseerde! Het was afschuwlijk! 

Weer veegde Morison zijn voorhoofd af. Meriem keek hem aan. 

„U hebt het warm,” zeide zij. „Nu de zon ondergaat, vind ik het vrij koud. Hoe komt het, dat u zoo transpireert?” 

Hij was niet van plan geweest haar te zeggen, dat hij haar met de bavianen gezien had; maar plotseling, nog vóór hij besefte wat hij deed, gooide hij het eruit. 

„Ik transpireer van emotie,” zeide hij, „Toen ik een pony zag, ben ik den jungle ingegaan. Ik wilde u verrassen, maar u verraste mij. Ik heb u met de bavianen in de boomen gezien.” 

„O, ja?” vroeg zij heel kalm, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, dat een jong meisje op intiemen voet zijn zou met wilde jungle-dieren. 
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„Het was afschuwlijk! riep Morison uit. 

„Afschuwlijk?” herhaalde Meriem, verbaasd haar wenkbrauwen optrekkend. „Wat voor afschuwlijks was eraan? 

Het zijn mijn vrienden. Is het afschuwlijk met je vrienden te praten?” 

„Praatte u dus heusch met hen? Verstondt u ze en verstonden zij u?” 

„Natuurlijk.” 

„Maar het zijn leelijke wezens – minderwaardige dieren van een lagere orde. Hoe kon u hun taal verstaan?” 

„Zij zijn niet leelijk en niet minderwaardig,” antwoordde Meriem. „Vrienden zijn dat nooit. Ik heb, vóór Bwana mij vond en hier bracht, jaren lang onder hen geleefd. Ik kende nauwlijks een andere taal dan die der Mangani. En zou ik hen nu links moeten laten liggen, omdat ik op het oogenblik toevallig onder menschen woon?” 

„Voor het oogenblik!” riep Morison uit. „U wilt toch niet zeggen, dat u weer naar hen terug wilt gaan? Kom, wat praten we toch voor onzin! Het idee! U houdt me voor den gek, Miss Meriem! U bent vriendelijk geweest voor deze bavianen hier en zij kennen u en doen u geen kwaad; maar dat u vroeger onder hen geleefd hebt – neen, dat is belachelijk.” 

„Maar het is heusch waar,” hield het meisje vol; zij hoorde den afschuw, dien hij bij dat denkbeeld voelde, in zijn toon en vond het aardig hem nog meer te prikkelen. „Ja, ik heb bijna heelemaal naakt onder de gorilla’s en kleinere apensoorten geleefd. Ik heb gewoond tusschen de takken van de boomen. Ik heb kleinere buit besprongen en rauw opgegeten. Met Korak en Akut heb ik op de antilope en het everzwijn gejaagd en ik heb op een boomtak leelijke gezichten zitten trekken tegen Numa, den leeuw, en stokken naar hem gegooid en hem geplaagd tot hij in zijn woede zóó vreeselijk brulde, dat de aarde schudde. En Korak heeft voor mij hoog tusschen de takken van een reuzenboom een schuilplaats voor mij gebouwd. Hij bracht mij vruchten en vleesch. Hij vocht voor mij en was lief voor mij – ik kan mij, voordat ik bij Bwana en Lieve kwam, niet herinneren, dat iemand anders dan Korak ooit lief voor mij geweest is.” Er was nu een melancholieke klank in haar stem en zij had vergeten, dat zij Morison plaagde. Zij dacht aan Korak. Zij had den laatsten tijd niet heel veel aan hem gedacht. 
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Een tijd lang reden zij zwijgend en in hun eigen gedachten verdiept voort naar den bungalow van hun gastheer. Het jonge meisje dacht aan een op een god lijkende gestalte; een luipaardvel verborg half zijn gladde, bruine huid, terwijl hij lenig door de boomen sprong om bij zijn terugkeer van een succesvolle jacht een offerande van voedsel aan haar voeten te leggen. Achter hem slingerde, ruig en krachtig, een groote anthropoïde, terwijl zij, Meriem, lachend en hun een welkom toeroepend, op een tak voor den ingang van haar boschpriëel schommelde. Het was een aardig beeld, toen zij het zich weer voor den geest riep. De andere zijde ervan kwam zelden in haar herinnering terug – de lange, zwarte nachten – de kille, vreeselijke jungle-nachten – de koude en de vochtigheid en de ongemakken van het regenseizoen – de afschuwelijke geluiden der wilde verscheurende dieren, wanneer zij door de stygische duisternis rondzwierven – de voortdurende bedreiging door Sheeta, den panter, en Histah, de slang – de stekende insecten 

– het vuile ongedierte. Immers al die dingen verdwenen geheel voor het geluk van de zonnige dagen, de vrijheid van dit alles, en boven alles, het gezelschap van Korak. De gedachten van den man waren vrij verward. Hij was plotseling tot het besef gekomen, dat het heel weinig scheelde of hij was verliefd geworden op dat meisje, waarvan hij niets geweten had tot op dit oogenblik, nu zij uit eigen beweging een gedeelte van haar verleden aan hem geopenbaard had. Hoe meer hij over de zaak dacht, des te duidelijker werd het hem, dat hij haar zijn liefde gegeven had – dat hij op het punt gestaan had haar zijn eervollen naam aan te bieden. Bij rilde bij die gedachte. Toch had hij haar nog lief. Daartegen bestond, volgens de zedeleer van Morison Baynes en consorten geen bezwaar. Zij was van „minder maaksel” dan hij. Hij kon haar evenmin tot vrouw nemen als hij het een van de bavianen zou kunnen doen; trouwens, zij zou natuurlijk zoo’n aanbod niet van hem verwachten. Zijn liefde te bezitten zou voldoende eer voor haar zijn – zijn naam zou hij, natuurlijk, geven aan een uit zijn eigen hoogstaande maatschappelijke spheer. 

Een meisje, dat met apen omgegaan, dat volgens haar eigen bijna naakt onder hen geleefd had, kon geen fijn ontwikkeld gevoel voor subtiele eigenschappen van deugd hebben. De liefde, 
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die hij haar wilde aanbieden, zou, wel verre van haar te beleedigen, waarschijnlijk meer zijn dan zij ooit had durven hopen of verwachten. Hij behoefde zelfs niet het feit te beredeneeren, dat zij veel gelukkiger zou zijn te midden van de weelde van een Londensch appartement, dat hij met zijn liefde en chèques voor haar zou inrichten, dan in een wettig huwelijk met iemand van haar eigen stand. Doch voor hij het programma, dat hij voor zichzelf overwoog, nader ging uitwerken, was er één vraag, waarop hij eerst een definitief antwoord wilde hebben. 

„Wie waren Korak en A’kt?” vroeg hij. 

„A’kt was een Mangani,” antwoordde Meriem, „en Korak een Tarmangani.” 

„En wat is, als ik vragen mag, een Mangani en wat een Tarmangani?” 

Het jonge meisje lachte. „U bent een Tarmangani,” 

antwoordde zij. „De Mangani zijn bedekt met haar – en u zoudt ze apen noemen.” 

„Dus was Korak dan een blanke?” 

„Ja.” 

„En was hij uw – ja – uw – ?” Hij hield op, want hij vond het vrij moeilijk op deze wijze verder te vragen, terwijl de heldere, mooie oogen van het meisje recht in de zijne keken. 

„Mijn wat?” drong Meriem aan, veel te natuurlijk in haar onverdorven onschuld om te raden wat Morison bedoelde. 

„Nou – uw – uw broer,” stamelde hij. 

„Neen, Korak was mijn broer niet.” 

„Was hij uw man dan?” barstte hij eindelijk uit. Wel verre van er aanstoot aan te nemen, begon Meriem hartelijk te lachen. 

„Mijn man!” riep zij uit. „Maar hoe oud denkt u, dat ik ben? 

Ik ben nog veel te jong om een man te hebben. Ik heb nooit aan zoo iets gedacht. Korak was – nou ja –” En nu aarzelde zij ook, want zij had nooit getracht de verhouding, die tusschen haar zelf en Korak bestond, te analyseeren – „nou ja, Korak was Korak.” En weer barstte zij in een vroolijken lach uit. Op een avond nadat de anderen reeds naar bed gegaan waren, zaten Meriem en Morison op de warande. Vroeger in den avond hadden zij getennist – een spel, dat Morison uitstekend speelde, 
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zooals hij trouwens in alle takken van sport uitmuntte. Hij vertelde Meriem verhalen van Londen en Parijs, van bals en banquetten, van de mooie dames in haar prachtige japonnen, van de genoegens der rijken. Morison was een onovertroffen meester in het verleidelijk vertellen. Het over zichzelf praten werd nooit opdringerig of vervelend – hij overdreef het nooit, want overdrijving op dat punt vond Morison iets plebeïsch, dat hij zorgvuldig vermeed. 

Meriem was in den zevenden hemel. Zijn verhalen waren als sprookjes voor deze jungle-maagd. Morison betooverde haar en toen hij na een korte stilte zijn stoel wat dichter bij den hare schoof en haar hand nam, huiverde zij, zooals men huiveren zou door de aanraking van een godheid – een huivering van extase en vrees tegelijk. Hij boog zich nog dichter naar haar toe. 

„Meriem!” fluisterde hij. „Mijn kleine Meriem! Mag ik hopen het recht te hebben je „mijn kleine Meriem” te noemen?” 

Het jonge meisje keek met groote oogen naar zijn gezicht; maar dat was in duisternis gehuld. Zij beefde, maar trok zich niet terug. Hij sloeg een arm om haar hals en trok haar tegen zich aan. 

„Ik heb je lief,” fluisterde hij. 

Zij antwoordde niet. Zij wist niet wat zij zeggen moest. Zij wist niets van liefde. Zij had er nooit aan gedacht; maar zij wist, dat het heerlijk was bemind te worden, wat het dan ook beteekenen mocht. Het was heerlijk als de menschen lief tegen je waren. Zij had zoo weinig liefderijks ontvangen. 

„Zeg me,” zeide hij, „dat je mijn liefde beantwoordt.” 

Zijn lippen kwamen steeds dichter bij de hare. Zij hadden ze bijna aangeraakt, toen als bij tooverslag het beeld van Korak voor haar oogen sprong. Zij zag Korak’s gezicht vlak bij het hare, zij voelde zijn lippen hartstochtelijk brandend op haar lippen, en toen voor het eerst in haar leven vermoedde zij wat liefde beteekent. Zacht trok zij zich terug. 

„Ik ben er niet zeker van,” zeide zij, „dat ik je liefheb. Laten we wachten. We hebben nog tijd genoeg. Ik ben nog te jong om te trouwen en ik weet niet of ik gelukkig zijn zou in Londen of Parijs – zij jagen me angst aan.” 

Meriem stond op. Het visioen van Korak was nog voor haar oogen. 
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„Goeden nacht,” zeide zij. „Het is bijna te mooi om het te verlaten.” En zij strekte haar hand uit in een gebaar, dat de besterde hemelen, de groote maan, de wijde zilveren vlakte en de dichte schaduwen in de verte, die den jungle aangaven, omvatte. „O, hoe houd ik van dat alles!” 

„Je zoudt nog meer van Londen houden,” zeide hij ernstig. 

„En Londen zou van jou houden. Je zoudt een beroemde schoonheid in iedere Europeesche hoofdstad zijn. Je zoudt de wereld aan je voeten hebben, Meriem.” 

„Goeden nacht,” herhaalde zij en ging dan weg. Morison zocht een sigaret uit zijn koker, stak die aan, blies een klein wolkje blauwe rook naar de maan en glimlachte. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK XVIII. 

 

Meriem en Bwana zaten den volgenden dag samen op de warande, toen in de verte een ruiter verscheen, die over de vlakte naar den bungalow reed. Bwana bracht zijn hand boven zijn oogen en keek naar den naderenden ruiter. Hij was verbaasd. Vreemden waren er maar heel weinig in MiddenAfrika. Zelfs de negers kende hij over een afstand van vele mijlen in iedere richting. Geen blanke kwam binnen honderd mijl of het bericht van zijn komst bereikte Bwana veel eerder dan de vreemdeling zelf. Alles wat hij deed werd aan den grooten Bwana gerapporteerd – welke dieren en hoeveel van die soort hij doodde en ook hoe hij ze doodde, want Bwana duldde geen Pruisisch zuur of strychnine; en ook hoe hij zijn 

„jongens” behandelde. 

Verscheidene Europeesche sportmannen waren op bevel van den Engelschen farmer naar de kust teruggekeerd, omdat zij de negers te wreed behandelden, en een, wiens naam in beschaafde kringen langen tijd als een groot sportman genoemd was, werd uit Afrika weggejaagd met bevel om nooit terug te komen, toen Bwana hoorde, dat zijn groote buit van veertien leeuwen voornamelijk het gevolg was van een ijverig gebruik van vergiftigd aas. 

Het gevolg hiervan was, dat alle ware sportliefhebbers en alle inboorlingen achting en eerbied voor hem hadden. Zijn woord was wet waar vroeger nooit een wet geweest was. Er was nauwelijks een hoofdman van de eene naar de andere kust te 160 

 

vinden, die niet eerder de bevelen van den grooten Bwana zou opvolgen dan die van de jagers, in wier dienst hij was. En op die wijze viel het hem makkelijk iederen ongewenschten vreemdeling terug te doen keeren – Bwana behoefde alleen maar te dreigen zijn „jongens” te bevelen hem te verlaten. Maar hier was er blijkbaar een, die onopgemerkt het land binnengeslopen was. Bwana kon zich niet begrijpen wie die naderende ruiter was. Volgens de wetten der gastvrijheid ging hij den vreemdeling tot het hek tegemoet en begroette hem nog vóór hij afgestegen was. Hij zag een grooten, goed gebouwden, glad geschoren dertiger met blond haar. Hij had iets zeer bekends over zich, wat Bwana de overtuiging gaf, dat hij in staat zou zijn den naam van den vreemdeling te noemen; maar toch kon hij dat niet. De pas aangekomene was blijkbaar van Scandinavische afkomst – zoowel zijn uiterlijk als zijn accent verrieden dat. Hij maakte een goeden indruk op den Engelschman, die in dit wilde en woeste land gewoon was vreemdelingen op te nemen, zonder iets te vragen en het beste van hen geloovend, tot zij bewezen zijn vriendschap en zijn gastvrijheid niet waard te zijn. 

„Het gebeurt al heel weinig, dat een blanke ongemeld hier komt,” zeide hij, terwijl zij samen naar het veld liepen, waarin hij voorstelde, dat de vreemdeling zijn pony brengen zou. „Mijn vrienden, de inboorlingen, houden me gewoonlijk goed op de hoogte.” 

„Waarschijnlijk een gevolg van het feit, dat ik uit het Zuiden gekomen ben,” legde de vreemdeling uit. „Ik heb in de laatste dagen geen dorp gezien.” 

„Neen, die zijn er vele mijlen ten Zuiden van ons niet,” 

antwoordde Bwana. „Sedert Kovudoo zijn land verlaten heeft, betwijfel ik of je de eerste twee-, driehonderd mijl in die richting een inboorling vinden zoudt.” 

Bwana begreep niet goed hoe een blanke alleen zich een weg gebaand kon hebben door de woeste, onherbergzame streek, die ten Zuiden lag. Als raadde hij de gedachten van den ander, begon de vreemdeling: 

„Ik ben uit het Noorden gekomen om wat te handelen en langs ongebaande wegen te jagen. Mijn hoofdman, de eenige van de  safari,  die vroeger in de streek geweest was, werd ziek en stierf. We konden geen inboorlingen vinden, die ons konden 
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leiden, waarom ik eenvoudig in Noordelijke richting teruggetrokken ben. We hebben meer dan een maand lang van de opbrengst van onze geweren geleefd. Ik had er, toen we vannacht bij een drinkplaats aan den rand der vlakte kampeerden, geen flauw vermoeden van, dat er zoo dicht bij een blanke was. Vanochtend wilde ik gaan jagen en toen zag ik rook uit uw schoorsteen komen. Ik heb toen mijn geweerdrager met het goede nieuws naar het kamp gestuurd en ben zelf regelrecht hierheen gereden. Natuurlijk heb ik van u gehoord – iedereen, die in Midden-Afrika komt, hoort van u 

– en ik zou het heel prettig vinden, als ik een paar weken hier mocht blijven om uit te rusten en te jagen.” 

„Met alle genoegen,” antwoordde Bwana. „Breng uw kamp dicht bij de rivier beneden dat van mijn jongens en voel u hier thuis.” 

Zij waren nu op de warande en Bwana stelde den vreemdeling voor aan Meriem en Lieve. 

„Dit is Mr. Hanson,” zeide hij, den naam gebruikend, dien de vreemde heer genoemd had. „Hij is een handelaar, die in het Zuiden van den jungle verdwaald geraakt is.” 

Lieve en Meriem maakten een buiging. De man scheen zich in haar tegenwoordigheid niet erg op zijn gemak te voelen. Zijn gastheer schreef dit toe aan het feit, dat zijn gast niet gewend was aan het gezelschap van beschaafde vrouwen, en bedacht gauw een voorwendsel om hem uit die onaangename positie te verlossen en hem mede te nemen naar zijn studeerkamer, waar hij zich onder een brandy soda blijkbaar veel beter thuis gevoelde. 

Toen zij weg waren, zeide Meriem tegen Lieve: „Het is vreemd, maar ik zou er bijna een eed op durven doen, dat ik Mr. Hanson vroeger gekend heb. Het is typisch, maar beslist onmogelijk.” En verder dacht zij er niet aan. Hanson maakte geen gebruik van Bwana’s uitnoodiging om zijn kamp dichter bij den bungalow op te slaan. Hij zeide, dat zijn jongens gauw ruzie maakten, zoodat het beter was als zij op een afstand bleven; hij zelf was ook maar heel weinig in den bungalow en vermeed dan altijd en zooveel mogelijk om met de dames in aanraking te komen. Met de heeren ging hij menigmaal op jacht en hij bewees daarbij het jagen op wilde 162 

 

dieren tot in de puntjes te kennen. Den avond bracht hij grootendeels door met den blanken chef van de farm, in wiens gezelschap hij zich beter thuis scheen te voelen dan in dat van de beschaafde gasten van Bwana. Zoo kwam het, dat men hem ’s avonds veel in den omtrek der gebouwen zag. Hij kwam en ging, als hij wilde, en wandelde dikwijls alleen in den grooten bloementuin, die den trots en de vreugde van Lieve en Meriem uitmaakte. De eerste maal, dat zij hem er vonden, maakte hij ruw zijn excuses en legde uit, dat hij altijd dol geweest was op de mooie oude bloemen van Noord-Europa, die Lieve met zooveel succes op den Afrikaanschen bodem overgebracht had. 

Maar waren het de altijd mooie bloemen van stokrozen en phloxen, die hem naar den geurigen tuin trokken, of was het die andere oneindig veel mooiere bloem, welke onder de groote maan tusschen de bloesems wandelde – de zwartharige, door de zon verbrande Meriem? 

Drie weken was Hanson er thans. Hij zeide, dat zijn 

„jongens” goed uitrustten en weer op krachten kwamen na hun vreeselijke beproevingen in het ongebaande Zuiden van den jungle; maar hij was niet zoo werkeloos gebleven als het scheen. Hij verdeelde zijn klein gevolg in twee afdeelingen, waarvan hij de leiding toevertrouwde aan die mannen, welke hij het meest meende te kunnen vertrouwen. Aan hen legde hij zijn plannen uit en beloofde hij een groote belooning, wanneer zij zijn plannen tot een succesvol einde brachten. Het eene gedeelte liet hij langzaam Noordwaarts trekken langs het pad, dat uitloopt op de groote karavaanwegen, die van het Zuiden naar de Sahara gaan. De andere afdeeling beval hij Westwaarts te gaan en een kamp op te slaan aan gene zijde van de rivier, welke de natuurlijke grens vormt van het land, dat de groote Bwana met recht bijna als het zijne beschouwde. Aan zijn gastheer zeide hij, dat hij zijn  safari   langzaam in Noordelijke richting liet trekken – maar over het gedeelte, dat naar het Westen trok, sprak hij geen woord. Dan zeide hij op een goeden dag, dat de helft van zijn „jongens” gedeserteerd was, want een jachtgezelschap uit den bungalow was de naar het Noorden trekkende afdeeling tegengekomen en hij was bang, dat zij gezien zouden hebben, dat het aantal „jongens” 

zooveel kleiner geworden was. 
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Zoo stonden de zaken, toen Meriem in een warmen nacht, toen zij niet slapen kon, opstond en naar buiten in den tuin ging. Morison had haar dien avond weer het hof gemaakt en het meisje was daardoor zóó van streek, dat zij den slaap niet had kunnen vatten. 

Achter een groote bloeiende struik lag Hanson naar de sterren te kijken en te wachten. Hij had daar reeds vele nachten gelegen. Waarop wachtte hij of op wie? Hij hoorde het meisje aankomen en richtte zich half op zijn elleboog op. Een paar passen verder stond zijn pony. 

Meriem, die langzaam liep, naderde de struik, waarachter Hanson lag. Hij haalde een groote, gekleurde katoenen zakdoek uit zijn zak en ging zachtjes op zijn knieën liggen. Een pony hinnikte bij de omheining voor het vee. Ver weg over de vlakte brulde een leeuw. Hanson veranderde zijn houding, tot hij op zijn beide voeten gehurkt zat en dus dadelijk op kon springen. Weer hinnikte de pony – ditmaal dichterbij. Dan schuurde zijn lichaam tegen het struikgewas. Hanson hoorde het en vroeg zich af hoe het dier uit de omheining gekomen was, want uit alles bleek, dat het reeds in den tuin was. Hij keek in de richting van het dier. Wat hij zag deed hem weer dadelijk plat op den grond vallen – vlak langs de struiken kwam een man met twee ponies. 

Meriem hoorde het ook en bleef staan om te kijken en te luisteren. Een oogenblik later kwam Morison Baynes naderbij met de twee gezadelde dieren achter zich. Meriem keek hem verbaasd aan. Morison grinnikte schaapachtig. 

„Ik kon niet slapen,” zeide hij, „en wilde een ritje gaan maken, toen ik je hier zag en dacht, dat je misschien wel mee zoudt willen gaan. Een heerlijke sport ’s nachts rijden. Ga mede!” 

Meriem lachte. Het avontuur had veel aantrekkelijks voor haar. 

„Goed,” zeide zij. 

Hanson vloekte binnensmonds. De twee anderen brachten hun paarden buiten het hek. Daar zagen zij Hanson’s pony staan. 

„Lieve hemel, daar heb je de pony van Hanson,” zeide Baynes. 

„Hij is zeker op bezoek bij den chef,” opperde Meriem. 

„Anders aardig laat voor hem, niet?” vond Morison. „Ik zou niet graag ’s nachts door den jungle naar zijn kamp terugrijden.” 
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En als om zijn vrees te bevestigen, brulde in de verte de leeuw weer. Morison huiverde en keek naar het meisje om te zien welken indruk het angstaanjagende geluid op haar maakte. Zij scheen het niet opgemerkt te hebben. Een oogenblik later waren de twee opgestegen en reden langzaam door de in het maanlicht badende vlakte. Het meisje stuurde haar pony recht op den jungle aan. Het was de richting, waaruit het gebrul van den hongerigen leeuw kwam. 

„Zouden we niet beter doen buiten het bereik van Zijne Majesteit te blijven?” vroeg Morison. „Je hebt hem misschien niet gehoord.” 

„O ja zeker wel!” lachte Meriem. „Laten we naar hem toe rijden en hem onze opwachting maken.” 

Morison lachte als een boer, die kiespijn heeft. Hij wilde niet graag bang schijnen in de oogen van dit meisje, maar evenmin wilde hij ’s nachts al te dicht bij een hongerigen leeuw komen. Hij had zijn geweer in zijn zadelholster; maar maanlicht is een heel onbetrouwbaar licht om bij te schieten en bovendien had hij nooit alleen tegenover een leeuw gestaan – zelfs overdag niet. Het denkbeeld maakte hem werkelijk misselijk. Het beest hield thans op met brullen. Zij hoorden hem niet meer en derhalve kreeg Morison weer wat meer moed. Zij reden met den wind mede naar den jungle. De leeuw lag in een klein stuk laag land rechts van hen. Hij was oud. In twee nachten had hij niet gegeten, want zijn aanval was niet zoo vlug, zijn sprong niet meer zoo krachtig als vroeger in zijn goede jaren, toen hij schrik verspreidde onder de wezens van zijn woest domein. Twee dagen en nachten was hij zonder voedsel gebleven en lang daarvoor had hij op aas geleefd. Hij was oud; maar hij was nog altijd een vreeselijk werktuig der vernietiging. 

Hij rook dien nacht de gevaarlijke lucht, maar hij had een krankzinnig makenden honger. Hij zou zoo noodig twaalf geweren getrotseerd hebben, om zijn ledige buik te vullen. Hij liep het bosch in, om te zorgen, dat zij hem niet ruiken konden, want deden zij dat, dan was de kans op buit weer verkeken. Numa was uitgehongerd; maar hij was oud en slim. Diep in den jungle rook een ander flauwtjes de lucht van mensch en Numa beiden. Hij hief zijn hoofd op en snoof. Dan luisterde hij vol gespannen aandacht. 
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„Ga mede,” zeide Meriem, „laten we een eindje het bosch in rijden – het is zoo mooi ’s nachts. Je behoeft niet bang te zijn voor den leeuw,” ging zij voort, toen zij zijn aarzeling zag. „Er is hier in geen twee jaar een menscheneter geweest, zegt Bwana, en het wild is hier zóó overvloedig, dat Numa heusch geen menschenvleesch noodig heeft. En bovendien is hij zoo dikwijls opgejaagd, dat hij zich liever buiten het bereik van menschen houdt.” 

„O, ik ben niet bang voor leeuwen,” antwoordde Morison. „ Ik dacht alleen wat een buitengewoon ongemakkelijke plaats om te rijden een bosch is. Met al dat onderhout en die laaghangende takken behoef je het nu niet bepaald voor je pleizier te doen.” 

„Laten we dan te voet gaan,” stelde Meriem voor en begon al af te stijgen. 

„O, neen,” riep Morison, schrikkend van het voorstel. „Laten we rijden!” En hij stuurde zijn paard de donkere schaduwen van het bosch in. Achter hem kwam Meriem en vóór hem sloop, in afwachting van een gunstige gelegenheid, Numa, de leeuw. 

Op de vlakte mompelde een eenzame ruiter een vloek, toen hij de twee het bosch in zag verdwijnen. Het was Hanson. Hij had hen van uit den bungalow gevolgd. Hun weg leidde in de richting van zijn kamp; hij zou dus dadelijk een aannemelijk excuus hebben voor het geval, dat zij hem zouden ontdekken; maar zij hadden hem niet gezien, want zij hadden niet omgekeken. 

Thans reed hij regelrecht naar de plek, waar zij het bosch waren ingegaan. Het kon hem nu niet langer schelen of hij gezien werd of niet. Hij had twee redenen voor die onverschilligheid. De eerste was, dat hij in Baynes’ daad een pendant van zijn eigen voorgenomen ontvoering van het meisje zag. Op de een of andere manier zou hij dat tot zijn eigen voordeel kunnen exploiteeren. In ieder geval zou hij in aanraking met hen blijven en zich vergewissen, dat Baynes haar niet kreeg. Zijn tweede reden was gebaseerd op zijn wetenschap van een feit, dat den vorigen nacht in zijn kamp aan het licht gekomen was – een feit, waarvan hij geen melding gemaakt had in den bungalow uit vrees daardoor een ongewenschte aandacht op zijn doen en laten te vestigen en de negers van den grooten Bwana in ge-166 

 

vaarlijke aanraking met zijn eigen „jongens” te brengen. Hij had in den bungalow verteld, dat de helft van zijn mannen gedeserteerd was. En dat verhaal zou al heel gauw weerlegd worden, wanneer zijn negers en die van Bwana vertrouwelijk werden. 

Het feit, dat hij niet vermeld had en dat hem thans zoo vlug het meisje en Baynes volgen deed, was den vorigen avond vroeg tijdens zijn afwezigheid voorgevallen. Zijn mannen hadden, geheel omgeven door een hoogen doornen  boma,  om het kampvuur gezeten, toen, zonder de minste waarschuwing, een groote leeuw tusschen hen ingesprongen was en een hunner gegrepen had. Slechts door de loyaliteit en den moed van zijn makkers was hij er levend afgekomen en daarna hadden zij eerst na een verwoeden strijd met het door honger dolle dier hem met brandende stokken, speren en geweren op de vlucht kunnen jagen. 

Vooruit wist Hanson dus, dat er een menscheneter in het district gekomen was. Nu had hij nog geen half uur geleden het brullen van een hongerigen leeuw gehoord en het was voor hem niet aan twijfel onderhevig of de menscheneter besloop thans Meriem en Baynes. Hij vloekte den Engelschman voor een idioot uit en reed hen vlug na. 

Meriem en Baynes hadden halt gehouden op een kleine open plek. Een honderd yards verder lag Numa met zijn geel-groene oogen op hen gericht, in het kreupelhout; de punt van zijn staart zwiepte krampachtig. Hij mat den afstand tusschen zichzelf en hen. Hij vroeg zich af of hij een sprong zou durven wagen, of dat hij liever nog even zou wachten in de hoop, dat zij recht in zijn kaken rijden zouden. Hij had vreeselijken honger; maar hij was ook heel geslepen. Hij mocht den risico niet loopen zijn prooi door een overhaasten sprong te verliezen. Had hij den vorigen nacht gewacht tot de negers sliepen, dan zou hij niet genoodzaakt zijn geweest nog vier-entwintig uur hongerig rond te loopen. Achter hem nam de andere, die zijn lucht en die van menschen geroken had, een zittende houding aan op den tak van een boom, waarin hij zich ter ruste gelegd had. Onder hem schommelde een groot dier heen en weer in de duisternis. Het beest in den boom liet een dof keelgeluid hooren en sprong dan op den rug van de grijze massa. Het fluisterde iets in een der groote 
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ooren en Tantor, de olifant, stak zijn slurf in de hoogte en slingerde die heen en weer om de lucht op te vangen. Weer werd hem iets ingefluisterd – was het een bevel? – en het schommelende dier liep in de richting van Numa, den leeuw, en den vreemden Tarmangani, dien zijn berijder geroken had. Verder gingen zij, terwijl de lucht van den leeuw en zijn prooi al sterker en sterker werd. Numa werd ongeduldig. Hoe lang moest hij nog wachten vóór zijn buit zijn kant uitkwam. Hij sloeg nu boosaardig met zijn staart. Totaal onbewust van het gevaar zaten de man en het meisje op de kleine open plek te praten. 

Hun paarden stonden vlak naast elkaar. Baynes had Meriem’s hand gevonden en drukte die, terwijl hij haar liefdeswoorden influisterde en Meriem luisterde. 

„Ga met me mee naar Londen,” drong Morison aan. „Ik kan een   safari   bij elkaar krijgen en we kunnen een heelen dag voorsprong hebben vóór zij begrepen, dat we weg zijn.” 

„Waarom moeten we op die maaier gaan?” vroeg het jonge meisje. „Bwana en Lieve zouden er geen bezwaar tegen hebben, dat we trouwen.” 

„Ik kan niet dadelijk met je trouwen,” zeide Morison. „Er moeten eerst eenige formaliteiten vervuld worden – dat begrijp je nog niet. Het zal allemaal in orde komen. We zullen naar Londen gaan. Ik kan niet wachten. Als je me liefhebt, moet je medegaan. Heb je je, toen je bij de apen woonde, om een huwlijk bekommerd? Gaven zij er wat om? Wij hebben lief zooals wij liefhebben. Was je bij hen gebleven, dan zou je gepaard hebben zooals zij paren. Het is de natuurwet – geen door menschen gemaakte wet kan de wetten van God afschaffen. Welk verschil maakt het, als wij elkaar liefhebben? 

Wat kan ons iemand in wereld schelen behalve wij zelf? Ik zou mijn leven voor jou willen geven – wil jij niets geven voor mij?” 

„Heb je me lief?” vroeg zij. „Zal je met me trouwen, als we in Londen zijn?” 

„Dat zweer ik je,” riep hij uit. 

„Ik zal met je meegaan,” fluisterde zij, ofschoon ik niet inzie waar het noodig voor is.” Zij boog zich naar hem toe en hij nam haar in zijn armen en bukte zich om zijn lippen op de hare te drukken. 
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Op hetzelfde oogenblik werd de kop van een grooten olifant door de boomen, die de open plek omrandden, gestoken. Morison en Meriem, die slechts oogen en ooren voor elkander hadden, zagen of hoorden niets; maar Numa wel. De man op Tantor’s breeden kop zag het meisje in de armen van den man. Het was Korak; maar in de keurige gestalte van het mooi gekleede meisje herkende hij zijn Meriem niet. Hij zag alleen een Tarmangani met zijn wijfje. En dan viel Numa aan. Met een vreeselijk gebrul sprong het groote dier, bang, dat Tantor gekomen was om zijn prooi weg te jagen, uit zijn schuilplaats. De aarde beefde door zijn krachtige stem. De ponies stonden een oogenblik door schrik als verstard. Morison Baynes werd bleek en koud. De leeuw sprong op hem af in het schitterende licht der prachtige maan. De spieren van Morison gehoorzaamden niet langer aan zijn wil – zij lagen onder den drang van een grootere macht – de macht van de eerste wet der Natuur. Zij drukten zijn gespoorde hielen diep in de zijden van de pony, zij sloegen de teugels tegen den nek van het dier, dat met een onstuimige vaart naar de veiligheid brengende vlakte vloog. 

De pony van het meisje, schreeuwend van angst, steigerde en snelde dan zijn makker na. De leeuw was vlak achter hem. Slechts het meisje was koelbloedig – het meisje en de halfnaakte wilde, die op den nek van zijn sterken mount zat en grinnikte om het opwindende schouwspel, waarvan het toeval hem getuige deed zijn. 

Voor Korak waren hier slechts twee vreemde Tarmangani, vervolgd door Numa, die een leege buik had. Het was Numa's recht om zich een prooi te zoeken; maar een ervan was een wijfje. Korak voelde een intuïtieven aandraag om haar te hulp te snellen. Waarom, kon hij niet raden. Alle Tarmangani waren nu vijanden. Hij had te lang als dier geleefd, om de humanitaire impulsen, die hem aangeboren waren, sterk te voelen – maar toch voelde hij ze, voor het meisje tenminste. Hij joeg Tantor voort. Hij hief zijn zware speer op en slingerde die naar het vluchtende doelwit van het lichaam van den leeuw. De pony van het meisje had de boomen van de tegenover liggende zijde van de open plek bereikt. Hier zou hij een makkelijke prooi worden voor den vlug springenden leeuw; maar 
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de woeste Numa gaf de voorkeur aan de vrouw op zijn rug. Naar haar sprong hij. 

Korak stiet een uitroep van verbazing en goedkeuring uit, toen Numa op den rug van den pony sprong en op hetzelfde oogenblik het meisje zich van haar paard naar de takken van een boom boven haar slingerde. 

Korak’s speer trof Numa in den schouder en deed hem zijn kostbaar steunpunt op het steigerende paard loslaten. Bevrijd van het gewicht van het meisje en den leeuw vloog de pony als een pijl uit een boog weg. Numa trok en rukte aan het werptuig in zijn schouder, maar kon het er niet uit krijgen. Dan zette hij de jacht voort. 

Korak leidde Tantor in de schaduw van den jungle. Hij wilde niet gezien worden. 

Hanson had bijna het woud bereikt, toen hij het vreeselijke gebrul van den leeuw hoorde en daaruit begreep, dat de aanval gekomen was. Een oogenblik later zag hij Morison, die als een krankzinnige reed om zich te redden. De man lag plat op den rug van zijn pony, klemde zich met beide armen om den nek van het dier vast en boorde het de sporen in zijn zijden. Een oogenblik later kwam de tweede pony – ruiterloos. Hanson bromde, toen hij vermoedde, wat er in den jungle gebeurd was. Met een vloek gaf hij zijn paard de sporen in de hoop den leeuw van zijn prooi weg te jagen – zijn geweer hield hij gereed. En dan zag hij den leeuw achter de pony van het meisje. Hansop begreep er niets van. Hij wist, dat, als Numa erin geslaagd was het meisje te grijpen, hij niet de anderen vervolgen zou. 

Hij hield zijn eigen paard in, mikte vlug en schoot. De leeuw bleef staan, keerde zich om en viel dan dood neer. Hanson reed verder het bosch in, luid roepend om het meisje. 

„Hier ben ik!” klonk het antwoord uit het gebladerte der boomen boven hem. „Hebt u hem geraakt?” 

„Ja,” antwoordde Hanson. „Waar bent u? U zult wel nauwlijks ontsnapt zijn. Het zal voor u een goede les zijn om ’s nachts uit den jungle te blijven.” 

Samen gingen zij terug naar de vlakte, waar zij Morison langzaam naar hen terug zagen rijden. Hij beweerde, dat zijn pony op hol geslagen was en hij de grootste moeite gehad had het 
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dier tot staan te brengen. Hanson grinnikte, want hij herinnerde zich hoe hij Baynes de sporen in de zijden van zijn pony had zien drijven; maar hij zeide niets van wat hij gezien had. Hij nam Meriem achter zich en met hen drieën reden zij zwijgend naar den bungalow. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK XIX. 

 

Achter hen kwam Korak uit den jungle en trok zijn speer uit Numa’s schouder. Hij glimlachte nog steeds. Hij had heerlijk genoten van het schouwspel. Er was echter één ding, dat hij niet goed begreep – de handigheid, waarmede zij van den rug van haar pony geklommen was in de veilige takken van den boom  boven  haar. Dat was meer iets voor een Mangani – meer iets voor zijn verloren Meriem. Hij zuchtte. Zijn verloren Meriem! Zijn kleine, doode Meriem! Hij vroeg zich af, of deze vrouwlijke vreemde ook in andere opzichten op zijn Meriem geleek. Een groot verlangen om haar te zien beving hem. Hij keek de drie gedaanten, die zich over de vlakte bewogen, na. Waar zouden zij heengaan? Een verlangen om hen te volgen maakte zich van hem meester, maar hij bleef slechts staan kijken, tot zij in de verte verdwenen. Het zien van het beschaafde meisje en den in khaki gekleeden Engelschman hadden in Korak herinneringen gewekt, die lang gesluimerd hadden. 

Eenmaal had hij ervan gedroomd terug te keeren naar de wereld van menschen als dezen; maar na den dood van Meriem schenen hoop en eerzucht hem verlaten te hebben. Hij verlangde nu nog slechts de rest van zijn leven in eenzaamheid door te brengen, zoo ver mogelijk weg van de menschen. Met een zucht ging hij langzaam terug in den jungle. 

In den bungalow had Bwana de terugkeerende avonturiers op 
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de warande ontmoet. Wakker liggend had hij het schot van Hanson gehoord en zich afgevraagd, wat dat beteekenen zou. Dan viel het hem in, dat den man, dien hij als een gast beschouwde, op zijn terugweg naar het kamp een ongeluk overkomen kon zijn, daarom was hij opgestaan en naar de woning van zijn chef gegaan, waar hij gehoord had, dat Hanson er vroeger in den avond geweest, maar reeds verscheiden uren geleden vertrokken was. Terugkomend van het huis van zijn chef had Bwana gezien, dat het hek van de omheining open stond, en een verder onderzoek bracht aan het licht, dat Meriem’s pony en ook die, waarop Baynes meestal reed, er niet waren. Onmiddellijk vermoedde Bwana nu, dat het schot gegeven was door Morison en weer wilde hij den chef gaan wekken, om een nader onderzoek te gaan instellen, toen hij drie personen over de vlakte naderbij zag komen. 

De uitleggingen van den kant van den Engelschman werden door zijn gastheer vrij koel ontvangen. Meriem zeide niets. Zij zag, dat Bwana boos op haar was. Dat was voor de eerste maal en het hinderde haar zeer. 

„Ga naar je kamer, Meriem,” zeide hij, „en, Baynes, ga even mee naar mijn kamer; ik zou je graag even spreken.” 

Hij ging dan, toen de anderen weg waren, naar Hanson toe. 

„Hoe kwam het, dat jij bij hen was, Hanson?” vroeg hij. 

„Toen ik van Jervis vandaan kwam, ben ik wat in den tuin gaan zitten,” antwoordde Hanson. „Dat doe ik zoo dikwijls, zooals uw vrouw wel weten zal. Vanavond ben ik achter een boschje in slaap gevallen en door het vrijende paartje wakker geworden. Ik kon niet hooren, wat zij zeiden, maar onmiddellijk daarna haalt Baynes twee ponies en rijden zij weg. Ik wilde mij er niet mee bemoeien, want het ging mij niets aan, maar ik vond, dat zij om dien tijd niet moesten gaan rijden, tenminste het meisje niet – het was niet goed en niet veilig. Dus volgde ik hen en het is maar goed ook, dat ik het gedaan heb. Baynes vluchtte zoo hard als hij kon voor den leeuw en liet het meisje aan haar lot over. Gelukkig, dat ik het beest een kogel door zijn schouder gejaagd heb!” 

Hanson hield op. Beide mannen zwegen een oogenblik. Dan kuchte Hanson verlegen, alsof hij nog iets op zijn gemoed had, dat hij zich verplicht voelde te zeggen, hoewel hij het liever niet deed. 
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„Wat is er Hanson?” vroeg Bwana. „Je wou toch wat zeggen, niet?” 

„Ja, kijk u eens, het zit zoo. Daar ik hier ’s avonds veel ben, heb ik die twee veel samen gezien, en, neem me niet kwalijk, dat ik het zeg, sir, maar ik geloof niet, dat Baynes het goed met het meisje voor heeft. Ik heb genoeg gehoord, om te vermoeden, dat hij met het meisje weg wil loopen.” Om zijn eigen plannen te bevorderen, was Hanson dichter bij de waarheid dan hij zelf wist. Hij was bang, dat Baynes zijn eigen plannen zou dwarsboomen en hij had nu een schema in elkaar gezet, om zoowel den jongen Engelschman te gebruiken en tegelijkertijd van hem bevrijd te zijn. 

„En nu had ik gedacht,” ging hij voort, „dat u, daar ik toch gauw wegga, aan Mr. Baynes zoudt willen voorstellen met mij mee te gaan. Om u een pleizier te doen, zal ik hem meenemen naar de karavaanwegen in het Noorden.” 

Bwana bleef een oogenblik in gedachten verzonken staan. Dan keek hij op. 

„Kijk eens, Hanson, Mr. Baynes is mijn gast. Ik kan hem heusch op het kleine bewijs, dat wij hebben, niet beschuldigen, dat hij met Meriem weg wil loopen, en daar hij mijn gast is, zou ik niet graag zoo onhoffelijk wezen hem te vragen weg te gaan. Maar als ik me goed herinner, heb ik hem hooren zeggen, dat hij naar huis wil, en ik weet zeker, dat hij niets prettiger vinden zou dan met jou mee te gaan naar het Noorden – je vertrekt immers morgen? Ik vermoed wel, dat Mr. Baynes mee zal gaan. Kom morgenochtend even aan. En nu, slaap lekker en mijn dank, dat je een wakend oogje op Meriem gehouden hebt.” 

Hanson verborg een grijnslach, terwijl hij zich omkeerde en naar zijn zadel zocht. Bwana ging van de warande naar zijn werkkamer, waar hij Morison zenuwachtig heen en weer loopen vond. 

„Baynes,” zeide Bwana, met de deur in huis vallend, 

„Hanson gaat morgen naar het Noorden. Hij mag je graag en heeft mij gevraagd je te zeggen, dat hij het heel prettig vinden zou, als je met hem mee ging. Goeden nacht, Baynes.” 

Op Bwana’s aanraden bleef Meriem den volgenden ochtend op haar kamer tot Morison weg was. Hanson was hem vroeg komen halen – eigenlijk was hij den geheelen nacht bij den chef, 
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Jervis, gebleven, zoodat zij vroeg zouden kunnen vertrekken. Het afscheid tusschen Morison en zijn gastheer was heel koel en vormelijk geweest en toen zijn logé eindelijk wegreed, loosde Bwana een zucht van verlichting. Het was een onaangename plicht geweest en hij voelde zich opgelucht, dat het achter den rug was, maar hij had geen spijt van zijn daad. Hij had Baynes’ verliefdheid op Meriem heel goed gezien, en daar hij den trotschen kastegeest van den jongen man kende, geen oogenblik geloofd, dat hij zijn naam aanbieden zou aan dit naamlooze Arabische meisje, want, hoe licht van tint zij voor een volbloed Arabiersche ook zijn mocht, toch geloofde Bwana, dat zij het was. 

Hij sprak niet meer met Meriem over het geval en daarin maakte hij een fout, want het jonge meisje was, hoe goed zij ook besefte, wat zij aan Bwana en Lieve te danken had, trotsch en gevoelig, zoodat Bwana’s wegsturen van Baynes en haar geen gelegenheid geven om zich te verklaren of te verdedigen haar pijnlijk kwetsten. En bovendien maakte het in haar oogen Baynes tot een martelaar en wekte het in haar borst een gevoel, dat zij hem trouw moest blijven. Terwijl Hanson en Baynes naar het kamp van den eerste reden, bewaarde de Engelschman een gemelijk zwijgen. Hanson trachtte een goed begin te vinden, dat als van zelf leiden zou tot het voorstel, dat hij in zijn geest had. Hij reed iets achter zijn reisgenoot en grinnikte, toen hij den boozen trek op diens patricisch gezicht zag. 

„Hij was nog ook onbeschoft tegen je, hè?” begon hij eindelijk, terwijl hij zijn hoofd achterwaarts rukte in de richting van den bungalow, toen Baynes hem aankeek. „Hij denkt heel wat van dat meisje,” ging hij voort, „en wil niet, dat iemand met haar trouwt en haar van hem wegneemt; maar ik geloof, dat hij er het meisje meer kwaad dan goed mee gedaan heeft door jou weg te sturen. Zij moet toch eenmaal trouwen en zou moeilijk een betere partij kunnen vinden dan een jongen man als jij.” 

Baynes, die er eerst aanstoot aan wilde nemen, dat die kerel zich met zijn particuliere zaken bemoeide, werd door de laatste opmerking van Hanson zachter gestemd en begon onmiddellijk in hem een man met een scherp onderscheidingsvermogen te zien. 

„Hij is een vervloekte ploert,” bromde Morison, „maar ik zal 175 

 

het hem betaald zetten. Hij mag nummer één zijn in MiddenAfrika, maar in Londen doe ik niet voor hem onder en wanneer hij terugkomt, zal hij dat tot zijn schade ondervinden.” 

„Als ik jou was,” zeide Hanson, „zou ik me door niemand het meisje, dat ik hebben wil, laten ontnemen. Tusschen ons gezegd en gezwegen, ik moet ook niets van hem hebben, en als ik je op de een of andere manier helpen kan, behoef je het maar te zeggen.” 

„Het is verduiveld aardig van je, Hanson,” antwoordde Baynes, die zich begon op te winden, „maar wat kan je hier in dit God-vergeten gat doen?” 

„Ik weet wel, wat ik doen zou,” zeide Hanson. „Ik zou het meisje meenemen. Als zij van je houdt, gaat ze zeker mee.” 

„Maar dat gaat niet,” zeide Baynes. „Hij beheerscht het land mijlen in den omtrek. Hij zou ons zeker te pakken krijgen.” 

„Neen, dat zou hij niet – als ik het zaakje leid. Ik heb hier tien jaar lang handel gedreven en gejaagd en ik ken het land net zoo goed als hij. Als je het meisje mee wil nemen, zal ik je helpen, en ik sta je er borg voor, dat niemand ons te pakken krijgt, voor we aan de kust zijn. Ik zal je eens wat zeggen: je schrijft haar een briefje en ik laat haar dat door mijn chef brengen. Vraag haar bij je te komen, om afscheid te nemen – 

dat zal zij niet weigeren. Intusschen trekken wij langzaam naar het Noorden en jij kan met haar afspreken om op een bepaalden nacht klaar te zijn. Zeg haar, dat ik ze kom halen, terwijl jij in ’t kamp op ons wacht. Dat zal beter zijn, want ik ken de streek goed en kan dus gauwer vooruitkomen dan jij. Jij neemt het bevel van de  safari   op je en trekt langzaam in Noordelijke richting. Het meisje en ik halen je in.” 

„Maar als zij niet mee wil?” wierp Baynes tegen. 

„Dan bepaal je een anderen datum voor een laatste afscheid,” zeide Hanson. „In plaats van jou ga ik en ik breng haar dan mee. Zij zal moeten komen en als alles achter den rug is, zal zij het heusch niet zoo naar vinden – vooral niet als zij de twee maanden, die we noodig hebben om bij de kust te komen, met jou samen geleefd heeft.” 

Een boos en woedend protest rees naar Baynes lippen op, maar hij uitte het niet, want bijna op hetzelfde oogenblik kwam 
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hij tot het besef, dat hij zelf iets dergelijks van plan was. Het had van de lippen van dien kerel ruw en misdadig geklonken, maar toch zag de jonge Engelschman in, dat met Hanson’s hulp en reiservaring de kans op succes veel grooter zijn zou dan wanneer hij het op zijn eigen houtje probeerde. En dus stemde hij toe. 

De rest van den langen tocht naar Hanson's noordelijk kamp werd zwijgend afgelegd, want beide mannen gingen geheel op in hun eigen gedachten, die grootendeels verre van complimenteus of loyaal tegenover den andere waren. Terwijl zij door het bosch reden, drongen de geluiden van hun rijden door tot de ooren van een anderen boschreiziger. De Dooder had besloten terug te gaan naar de plek, waar hij het blonde meisje gezien had, dat zoo handig in de boomen geklommen was. Zij had iets om en aan zich gehad, dat hem onweerstaanbaar tot haar trok. Hij wilde haar bij daglicht zien, haar gelaatstrekken zien, de kleur van haar oogen en van haar haar zien. Het scheen hem toe, dat zij veel lijken moest op zijn verloren Meriem, en toch wist hij, dat de kans daarop maar zeer gering was. Door het weinige, dat hij van haar gezien had, toen zij zich in het maanlicht van den rug van haar vluchtenden pony in de takken van den boom geslingerd had, wist hij, dat zij ongeveer even groot was als Meriem, maar ronder van vormen en meer ontwikkeld. 

Thans ging hij langzamer terug in de richting van de plek, waar hij het meisje gezien had, toen de geluiden van de naderende ruiters tot zijn scherpe ooren doordrongen. Hij bewoog zich geruischloos door de takken, tot hij hen in het oog kreeg. In den jongeren man herkende hij onmiddellijk dengene, dien hij, juist toen Numa sprong, met zijn armen om het meisje heen geslagen gezien had. Den andere herkende hij niet, ofschoon er in diens gang en houding iets bekends was, dat Korak niet goed begreep. 

De aap-man meende, dat hij, om het meisje weer terug te vinden, slechts in de nabijheid van den jongen Engelschman behoefde te blijven. Dus volgde hij het paar naar Hanson's kamp. Hier schreef Morison een kort briefje, dat Hanson aan een van zijn „jongens” gaf, die er onmiddellijk mede in zuidelijke richting vertrok. 
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Engelschman goed in het oog. Hij had half verwacht het meisje op de plaats van bestemming der twee ruiters te vinden en het was een groote teleurstelling voor hem, toen hij geen spoor van haar zag. 

Barnes liep zenuwachtig onder de boomen heen en weer, terwijl hij eigenlijk rust had moeten nemen voor de geforceerde marschen van de aanstaande vlucht. Hanson lag in zijn hangmat te rooken. Zij spraken maar heel weinig. Korak lag languit op een tak tusschen het dichte loof boven hen. Zoo verliep de rest van den middag. Korak kreeg honger en dorst. Hij geloofde niet, dat de mannen vóór den volgenden ochtend weg zouden gaan, waarom hij wegging in zuidelijke richting, want het kwam hem het waarschijnlijkst voor, dat het meisje daar nog was. 

In den tuin naast den bungalow liep Meriem peinzend in het maanlicht. Zij leed nog steeds onder Bwana’s volgens haar onrechtvaardige behandeling van Morison Baynes. Niets was haar uitgelegd, want zoowel Bwana als Lieve hadden haar de vernedering en het verdriet van de ware verklaring van Baynes’ voorstel willen besparen. Zij wisten, wat Meriem niet wist, dat de man geen plan gehad had met haar te trouwen, anders zou hij zich direct tot Bwana gewend hebben, daar hij heel goed wist, dat er geen bezwaren gemaakt zouden worden, als Meriem werkelijk van hem hield. 

Meriem had hen beiden lief en was hun dankbaar voor al wat zij voor haar gedaan hadden, maar diep in haar klein hartje welde de wilde liefde voor vrijheid op, die door haar jaren lang rondzwerven in den jungle een deel van haar wezen was gaan uitmaken. Voor het eerst sedert zij bij hen gekomen was, voelde Meriem zich een gevangene in den bungalow van Bwana en Lieve. 

Als een in een kooi opgesloten tijgerin liep zij door den tuin heen en weer. Dan bleef zij bij een der hekken met op zij gebogen hoofd staan luisteren. Wat had zij daar gehoord? Het geklipklap van bloote menschenvoeten even buiten den tuin. Zij luisterde nog een oogenblik. Het geluid herhaalde zich niet. Dan ging zij even rusteloos op en neer loopen. Aan het eind van den tuin keerde zij weer om en ging dan terug. Op het grasveld voor de struiken, die het hek verborgen, lag in den vollen glans van het maanlicht, een witte enveloppe, die er niet gelegen had, toen zij nog geen minuut te voren daar geweest was. 
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Meriem bleef weer staan, luisterend en snuivend, op haar hoede. Aan gene zijde der struiken zat een naakte, zwarte ijlbode op zijn hurken door het gebladerte te loeren. Hij zag haar een stap naar den brief doen. Zij had dien gezien. Hij stond geruischloos op, volgde de schaduwen der struiken, die langs de omheining liepen, en was weldra niet meer te zien. Meriem’s geoefende ooren hoorden iedere beweging van hem, maar zij trachtte niet nader te weten te komen wie het was. Reeds had zij vermoed, dat het een bode van Morison was. Zij bukte zich en raapte de enveloppe op. Zij scheurde den brief open en kon den inhoud bij het heldere maanlicht makkelijk lezen. Hij was, zooals zij vermoed had, van Baynes 

„Ik kan niet weggaan, zonder je nog eenmaal te zien.” luidde de brief. „Kom morgenochtend vroeg op de open plek afscheid van mij nemen. Kom alleen.” 

Er stond nog iets meer in – woorden, die haar hart sneller deden kloppen en een blos van geluk op haar wangen brachten. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK XX. 

 

Het was nog donker toen Morison Baynes naar de afgesproken plaats ging. Hij wilde met alle geweld een gids medenemen, want hij beweerde er niet zeker van te zijn den weg naar de kleine open plek terug te kunnen vinden. In waarheid echter was de gedachte aan dien eenzamen rit door de duisternis vóór zonsopgang te veel geweest voor zijn moed en hij snakte naar gezelschap. Een neger ging hem dus te voet voor. Achter en boven hem kwam Korak, die door het lawaai in het kamp wakker geworden was. 

Het was negen uur toen Baynes op de open plek halt hield: Meriem was er nog niet. De neger ging liggen om uit te rusten. Baynes hing in den zadel. Korak strekte zich makkelijk uit op een hoogen tak, vanwaar hij ongezien naar de anderen kon kijken. 

Een uur verliep. Baynes was blijkbaar erg zenuwachtig. Korak had reeds vermoed, dat de jonge Engelschman hierheen gegaan was om een ander te ontmoeten en zijn twijfel was niet groot wie die andere was. De Dooder was blij, dat hij weldra het lenige meisje, dat hem zoo aan Meriem herinnerd had, weer zien zou. 

Dan drong het geluid van een naderend paard tot Korak’s ooren door. Zij kwam! Zij had de open plek bijna bereikt vóór Baynes haar aanwezigheid opmerkte en toen hij opkeek, ging 180 

 

het gebladerte onder den druk van de schouders en den kop van het paard van een en werd Meriem zichtbaar. Baynes vloog haar tegemoet. Korak keek onderzoekend op haar neer en vervloekte den breedgeranden hoed, die haar trekken voor zijn oogen verborg. Korak zag hoe de man haar handen in de zijne nam en haar aan zijn borst drukte. Hij zag het hoofd van den man een oogenblik verborgen onder denzelfden breeden rand, welke dat van het meisje verborg. Hij kon zich indenken hoe hun lippen elkaar ontmoetten en een plotselinge pijn van smart en herinnering deed hem een oogenblik zijn oogen sluiten. 

Toen hij weer opkeek, praatten zij ernstig. Korak kon zien, dat de man ergens op aandrong. En eveneens was het duidelijk, dat het jonge meisje er niet van weten wilde. Vele van haar gebaren en de manier, waarop zij met haar hoofd schudde, deden Korak nog meer aan Meriem denken. Dan was het gesprek afgeloopen en nam de man het meisje weer in zijn armen om haar te kussen. Zij keerde om en reed terug naar het punt, vanwaar zij gekomen was. De man zat haar op zijn paard na te kijken. Bij den rand van den jungle keerde zij zich om om hem toe te wuiven. 

„Van avond!” riep zij uit, haar hoofd achterover werpend, toen zij hem de woorden over den korten afstand, die hen scheidde, toeriep – haar hoofd achterover werpend en zoodoende voor het eerst haar gezicht zien latend aan den blik van Den Dooder in den boom. Korak schrok als werd zijn borst door een pijl doorboord. Hij trilde als een blad. Hij sloot zijn oogen en drukte er zijn handpalmen tegen; dan sloeg hij ze weer open, om te kijken; maar het meisje was er niet meer – 

slechts het wuivend loof van den junglerand gaf de plek aan waar zij verdwenen was. Het was onmogelijk! Het kon niet waar zijn! En toch had hij met zijn eigen oogen zijn Meriem gezien – slechts wat ouder en met wat rondere vormen en mooier dan ooit, maar toch nog zijn kleine Meriem. Ja, hij had de doode van avond gezien; hij had zijn Meriem levend gezien. Zij leefde! Zij was niet gestorven! Hij had haar gezien – hij had zijn Meriem gezien –  in de armen van een anderen man!  En die man zat daar vlak onder hem, binnen zijn bereik. Korak, de Dooder, liefkoosde zijn zware speer. Hij speelde met den graslasso. Hij streelde het jachtmes, dat op zijn heup hing. En de man 
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beneden hem riep zijn slaperigen gids, gaf zijn pony de sporen en reed in Noordelijke richting weg. Nog zat Korak, de Dooder, alleen tusschen de boomen. Thans hingen zijn handen slap langs zijn zijden. Zijn wapens en wat hij van plan geweest was waren voor het oogenblik vergeten. Korak dacht na. Hij had een subtiele verandering in Meriem opgemerkt. Toen hij haar de laatste maal gezien had, was zij zijn kleine half-naakte Mangani geweest – wild, woest, ruw. Toen was zij hem niet ruw toegeschenen; maar thans, nu die verandering over haar gekomen was, wist hij, dat zij het geweest was; toch niet ruwer dan hij en hij was nog ruw. 

Toch had hij haar nog lief en jalouzie verscheurde zijn ziel, toen hij zich herinnerde, hoe hij haar in de armen van den flinken jongen Engelschman gezien had. Wat waren zijn plannen ten opzichte van haar? Had hij haar werkelijk lief? 

Hoe zou iemand haar niet lief kunnen hebben? En zij had hem lief, daarvan had Korak voldoende bewijzen gezien. Als zij hem niet liefgehad had, zou zij zich niet door hem hebben laten kussen. Zijn Meriem had een ander lief! Een tijd lang liet hij die vreeselijke waarheid diep in zich doordringen en dan trachtte hij vandaar uit zijn toekomstig plan van actie op te maken. In zijn hart rees een groot verlangen op om den man te volgen en hem neer te slaan, maar steeds weer rees in zijn bewustzijn de gedachte op: Zij heeft hem lief. Kon hij het wezen, dat Meriem liefhad, dooden? Droefgeestig schudde hij zijn hoofd. Neen, dat kon hij niet. Dan nam hij half het besluit Meriem te volgen en met haar te spreken. Hij begaf zich al op weg, maar keek dan naar zijn naaktheid en hij schaamde zich. Hij, de zoon van een Engelschen lord, had zoo zijn leven weggeworpen, had zich zoo verlaagd tot een dier, dat hij zich schaamde zijn liefde te gaan leggen aan de voeten der vrouw, die hij liefhad. Hij schaamde zich om te gaan naar de kleine Arabische maagd, die zijn jungle-speelkameraad geweest was; want wat kon hij haar aanbieden? 

Jaren lang hadden de omstandigheden hem belet naar zijn moeder en vader terug te keeren en daarna was zijn trots gekomen en had het laatste spoor van een plan om terug te keeren uitgewischt. In een jongensachtige lust naar avonturen had hij zich aangesloten bij den jungle-aap. Het dooden van den oplichter 
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in de kustherberg had hem met vrees voor de wet vervuld en hem dieper de wildernis in gedreven. De manier, waarop de menschen, blanken zoowel als negers, hem van zich gestooten hadden, had hun invloed uitgeoefend op zijn geest, toen deze nog gevormd moest worden. 

Hij was gaan gelooven, dat de menschheid tegen hem was, en toen had hij in Meriem het eenige menschelijke gezelschap gevonden, waarnaar hij zoo verlangde. Toen zij hem ontroofd was, was zijn verdriet zoo groot geweest, dat iedere gedachte om zich weer onder de menschen te begeven, onuitsprekelijk hatelijk voor hem geworden was. Voor goed en voor altijd, zoo dacht hij, was de teerling geworpen. Uit eigen wil was hij een dier geworden; als een dier had hij geleefd, als een dier zou hij sterven. 

Nu het te laat was, had hij er berouw van. Want thans was de nog levende Meriem hem geopenbaard in een uiterlijk van vooruitgang, die haar geheel en al uit zijn leven gebracht had. De dood zelf had haar niet verder van hem kunnen verwijderen. In haar nieuwe wereld had zij een man van haar eigen soort lief. En Korak wist, dat dat goed was. Zij was niet voor hem – niet voor den naakten, wilden aap. Neen, zij was niet voor hem; maar hij was nog steeds de hare. Indien hij haar en door haar het geluk niet bezitten kon, dan wilde hij tenminste alles doen wat in zijn vermogen was om haar geluk te verzekeren. Hij zou den jongen Engelschman volgen. In de eerste plaats wilde hij weten, dat hij geen slechte bedoelingen met Meriem had en daarna zou hij, ook al mocht jaloezie zijn hart verteren, terwille van Meriem waken over den man, dien Meriem liefhad. Maar God mocht den man bijstaan, als hij haar kwaad wilde doen! 

Hij had Meriem niet gevolgd, omdat hij uit de richting, vanwaar zij gekomen en waarheen zij weer weggegaan was, wist, dat, waar zij ook een onderdak gevonden mocht hebben, het toch in ieder geval aan gene zijde der vlakte lag. En daar hij niet door het meisje ontdekt wilde worden, waagde hij zich liever niet op de open vlakte. Het zou even goed zijn den jongen man te volgen, en dit deed hij dan ook. Voor u of mij zou de kans om Morison, na hem zoo’n grooten voorsprong te hebben laten nemen, in den jungle te vinden, al heel klein geweest zijn, maar voor Korak was dat niet het geval. 
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Hij vermoedde, dat de blanke naar zijn kamp teruggaan zou maar zelfs al deed hij dat niet, dan nog zou het voor den Dooder de eenvoudigste zaak der wereld zijn het spoor van een ruiter en een man te voet na te gaan. En zoo gebeurde het, dat Korak, enkele minuten nadat Baynes in het kamp door Hanson begroet was, geruischloos in een nabij staanden boom kroop. Daar bleef hij tot laat in den namiddag liggen, en nog steeds maakte de jonge Engelschman geen aanstalten om het kamp te verlaten. Korak vroeg zich af, of Meriem misschien hier zou komen. Een oogenblik later reden Hanson en een van zijn negers het kamp uit. Korak zag het slechts. Hij stelde al heel weinig belang in wat een ander dan de jonge Engelschman deed. 

De avond begon te vallen en nog bleef de jonge man. Hij gebruikte zijn avondeten en rookte daarna de eene sigaret na de andere. Toen begon hij voor zijn tent op en neer te loopen. Hij liet een der „jongens” het vuur aanhouden. Een leeuw brulde en hij ging zijn tent binnen om met een repeteergeweer terug te komen. Weer beval hij den „jongen” meer takken op het vuur te gooien. Korak zag, dat hij zenuwachtig en bang was, en trok minachtend zijn lip op. 

Was dit het wezen, dat hem uit het hart van Meriem gedrongen had? Was dit een man, die beefde, wanneer Numa brulde? Hoe kon zoo iemand Meriem beschermen tegen de talloze gevaren van den jungle? O, maar dat was ook niet noodig. Zij zouden wonen in de veiligheid der Engelsche beschaving, waar mannen in uniformen gehuurd werden om hen te beschermen. En even krulde Korak’s lip minachtend op. Hanson en zijn jongen waren regelrecht naar de open plek gereden. Het was reeds donker toen zij er aankwamen. Hanson liet den jongen daar achter en reed, diens paard medenemend, naar den rand van de vlakte. Daar bleef hij wachten. Het was reeds negen uur voor hij uit de richting van den bungalow een paard naar zich toe zag galoppeeren. Enkele oogenblikken later hield Meriem haar pony naast hem in. Zij was zenuwachtig en had een kleur. Toen zij Hanson herkende, deinsde zij verschrikt terug. 

„Mr. Baynes is van zijn paard gevallen en heeft zijn enkel verstuikt,” legde Hanson vlug uit. „Hij kon niet goed komen en daarom heeft hij mij gevraagd u te halen en naar het kamp te brengen.” 

184 

 

„Is hij erg gewond?” vroeg Meriem. 

„Alleen een kleine verstuiking. Hij kan wel rijden, maar wij vonden het beter, dat hij vanavond bleef liggen, want we zullen de eerstvolgende weken hard moeten rijden.” 

„Ja,” stemde het meisje toe. 

Hanson deed zijn pony keeren en Meriem volgde hem. Zij reden een mijl langs den rand van den jungle en ging dien dan in vlak Westelijke richting in. Meriem, die hem volgde, sloeg niet veel acht op de richtingen. Zij wist niet precies, waar Hanson’s kamp lag, en zij vermoedde niet, dat hij er haar niet heen bracht. Den geheelen nacht reden zij in Westelijke richting. Toen de ochtend kwam, stond Hanson een korten tijd toe voor het ontbijt, waarmede hij, voor hij het kamp verliet, zijn zadeltasschen gevuld had. Dan reden zij weer verder en zij rustten niet meer vóór hij in den heeten middag stil hield en het meisje zeide af te stappen. 

„We zullen hier een tijdje slapen en de ponies laten grazen,” 

zeide hij. 

„Ik dacht niet, dat het kamp zoover weg was,” zeide Meriem. 

„Ik heb orders achtergelaten, dat zij bij het aanbreken van den dag verder moesten gaan, zoodat we flink zouden kunnen opschieten. Ik wist, dat u en ik een beladen  safari   makkelijk zouden kunnen inhalen. Maar misschien is dat morgen pas.” 

Maar ofschoon zij een gedeelte van den nacht en den geheelen volgenden dag reden, was er geen spoor van den safari  te zien. Meriem, die niet voor het eerst in een woud was, wist, dat er in vele dagen geen  safari  hier geweest was. Nu en dan zag zij aanwijzingen van een oud, heel oud spoor van vele mannen. Grootendeels volgde zij dat spoor langs olifantenpaden en door parkachtige bosschen. Het was een ideaal pad om snel vooruit te komen. 

Meriem kreeg ten slotte argwaan. Langzamerhand was de houding van den man naast haar gaan veranderen. Dikwijls zag zij, dat hij haar met zijn oogen verslond. Geleidelijk drong zich het gevoel, dat zij hem vroeger gekend had, weer aan haar op. Zij had dien man vroeger meer gezien. Hij had zich in verscheidene dagen niet geschoren. Een ronde stoppelbaard begon zijn hals, zijn wangen en zijn kin te bedekken en daarmede kreeg 
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het meisje hoe langer hoe meer de overtuiging, dat hij geen vreemdeling was. 

Den tweeden dag kwam Meriem in verzet. Zij hield haar pony in en gaf uiting aan haar twijfel. Hanson verzekerde haar, dat het kamp nog maar een paar mijlen verder was. 

„We hadden ze gisteren moeten inhalen,” zeide hij. „Ze moeten harder geloopen hebben, dan ik mogelijk geacht had.” 

„Zij hebben hier heelemaal niet geloopen,” zeide Meriem. „Het spoor, dat wij gevolgd hebben, is weken oud.” 

„Heusch?” lachte Hanson. „Waarom hebt u dat niet eerder gezegd? Ik had het makkelijk kunnen uitleggen. Wij volgen niet denzelfden weg, maar we zullen vandaag zeker hun spoor te pakken krijgen, als we ze tenminste niet inhalen.” 

Nu wist Meriem eindelijk, dat de man tegen haar loog. Wat een idioot moest hij zijn om te denken, dat iemand zoo’n belachelijke verklaring gelooven zou. Wie was zoo dom om te gelooven, dat zij verwachten konden een  safari  in te halen – en hij had haar beslist verzekerd, dat hij het verwachtte – 

wanneer de weg daarvan de hunne eerst na verscheidene mijlen zou snijden? 

Zij hield echter haar vermoeden voor zich en nam zich voor te ontsnappen bij de eerste gelegenheid, dat zij een voldoenden voorsprong kon krijgen op haar „cipier”, want als zoodanig beschouwde zij hem thans. Zij nam telkens wanneer zij dat ongemerkt doen kon, zijn gezicht goed op. Waar had zij hem toch gezien? Onder welke omstandigheden hadden zij elkaar ontmoet, vóór zij hem op de farm van Bwana had leeren kennen. Zij liet de enkele blanken, die zij gekend had, de revue passeeren. Er waren er een paar in den  douar  van haar vader in den jungle geweest. Een paar, zeker, maar er waren er dan toch geweest. O, nu was zij er. Zij had hem daar gezien. Een oogenblik was het, alsof zij wist, wie het was, maar dan kon zij hem weer niet thuis brengen. 

Midden op den dag kwamen zij plotseling uit den jungle op de oevers van een breede, kalm stroomende rivier. Aan de overzijde zag Meriem een door een hoogen doornen  boma omgeven kamp. 

„We zijn er eindelijk,” zeide Hanson. Hij trok zijn revolver en schoot in de lucht. Onmiddellijk was het kamp in rep en 186 

 

roer. Negers kwamen naar den oever geloopen. Hanson begroette hen. Maar er was geen spoor van Morison Baynes te zien. 

Op bevel van hun meester bemanden de negers een kano en roeiden over. Hanson liet Meriem in het kleine vaartuigje stappen en stapte dan zelf in, terwijl hij twee negers achterliet bij de paarden, die daarna door den kano gehaald zouden worden. 

Eenmaal in het kamp vroeg Meriem naar Baynes. Voor een oogenblik was haar vrees bij het zien van het kamp, dat zij min of meer als een mythe was gaan beschouwen, gekalmeerd. Hanson wees naar de eenige tent, die in het midden van de afgesloten ruimte stond. 

„Daar,” zeide hij, terwijl hij haar daarheen voorging. Bij den ingang hield hij het zeil voor haar op en wenkte haar naar binnen te gaan. Meriem ging naar binnen en keek rond. De tent was leeg. Zij wendde zich tot Hanson. Op zijn gezicht lag een breede grijns. 

„Waar is Mr. Baynes?” vroeg zij. 

„Hij is niet hier,” antwoordde Hanson. „Tenminste ik zie hem niet; u wel? Maar ik ben hier en ik ben een machtig veel betere kerel dan die andere ooit was. Je hebt hem niet meer noodig – 

je hebt mij.” En hij lachte uitbundig en stak zijn hand naar haar uit. 

Meriem probeerde zich te bevrijden. Hanson omcirkelde haar armen en haar lichaam in zijn krachtigen greep en drong haar langzaam terug naar den stapel kussens aan het andere einde der tent. Zijn gezicht was dicht naar het hare toe gebogen. Zijn oogen vernauwden zich tot twee kleine spleten van hartstocht en begeerte. Meriem keek hem recht in zijn gezicht, terwijl zij voor haar vrijheid vocht, toen zij zich plotseling een dergelijk tooneel herinnerde, waarin zij een hoofdrol gespeeld had, en haar belager herkende. Hij was de Zweed Malbihn, die haar al eens meer aangevallen en zijn reisgenoot, die haar had willen helpen, doodgeschoten had en van wien zij door Bwana gered was. Zijn glad geschoren gezicht had haar op een dwaalspoor gebracht, maar nu herkende zij hem. 

Doch thans zou er geen Bwana zijn om haar te redden. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK XXI. 

 

De negerjongen, dien Malbihn op de open plek achtergelaten had met bevel te wachten tot hij terugkomen zou, had ongeveer een uur tegen een boomstam gehurkt gezeten, toen hij plotseling opgeschrikt werd door het brommend gebrul van een leeuw achter zich. Met een snelheid, die de vrees voor den dood hem ingaf, klom hij in de takken van den boom en een oogenblik later kwam de koning der dieren in de open plek en liep naar het lijk van een antilope, dat de jongen tot dusverre niet gezien had. 

Tot het aanbreken van den dag bleef het dier daar, terwijl de neger slapeloos in de takken zat en zich afvroeg wat er van zijn meester en de twee ponies geworden was. Hij was een jaar bij Malbihn geweest en kende dus het karakter van den blanke eenigszins. En die kennis bracht hem er toe te gelooven, dat hij met opzet in den steek gelaten was. Evenals alle negers, die bij Malbihn in dienst waren, haatte hij dezen vurig – vrees was het eenige wat hem bij den blanke deed blijven. De ongelukkige toestand, waarin hij zich thans bevond, stapelde nog slechts meer brandstof op het vuur van zijn haat. Toen de zon opkwam, trok de leeuw zich in den jungle terug, waarop de neger uit zijn boom klom en den langen terugweg naar het kamp aanvaardde. In zijn primitief brein maakte hij duivelsche wraakplannen, die hij toch, wanneer hij tegenover 188 

 

een van het blanke ras kwam te staan, niet den moed hebben zou om uit te voeren. 

Een mijl van de open plek kwam hij het spoor tegen van twee ponies, dat zijn pad rechthoekig kruiste. Een geslepen blik kwam in de oogen van den neger. Hij lachte uitbundig en sloeg zich op zijn dijen. 

Negers zijn praatziek, wat natuurlijk een omweg is om te zeggen, dat zij menschen zijn. Malbihn’s „jongens” hadden geen uitzondering gevormd en daar velen hunner in de laatste jaren verscheidene malen bij hem in dienst geweest waren, was er maar weinig van zijn daden en zijn leven in de Afrikaansche wildernissen, dat zij niet uit eigen aanschouwing of van hooren zeggen wisten. 

En dus – zijn meester en vele van zijn daden uit het verleden kennend en bovendien een groot deel der plannen van Malbihn en Baynes, die door hem of anderen afgeluisterd waren, en ook wetend, dat de helft van Malbihn's „jongens” 

gekampeerd waren bij de groote rivier in het Westen – viel het den „jongen” niet moeilijk zijn conclusies te trekken, welke bestonden in de vaste overtuiging, dat zijn meester den anderen blanke bedrogen en de vrouw van dezen medegenomen had naar het kamp in het Westen. Weer ontblootte de jongen zijn twee rijen witte tanden en lachte hartelijk. Dan zette hij zijn tocht naar het Noorden voort in een regelmatig sukkeldrafje, dat de kilometers met verwonderlijke snelheid opvrat. 

In het kamp van den Zweed had Morison een zoo goed als slapeloozen nacht vol twijfel, angst en bange voorgevoelens doorgebracht. Tegen den ochtend was hij uitgeput in slaap gevallen. Kort na zonsopgang maakte de chef hem wakker, om hem eraan te herinneren, dat zij dadelijk hun tocht naar het Noorden moesten vervolgen. Baynes weigerde. Hij wilde op 

„Hanson” en Meriem wachten. De „chef” wees hem op het gevaar, dat in dralen lag. De kerel wist genoeg van de plannen van zijn meester om te begrijpen, dat hij iets gedaan had, dat de woede van den Grooten Bwana opwekken moest, en dat het hun allen slecht bekomen zou, als zij in het land van den Grooten Bwana ingehaald werden. Bij het hooren van die laatste woorden werd Baynes bang. 

Wanneer de Groote Bwana, zooals de hoofdman hem noemde, „Hanson” bij zijn misdadig werk eens verrast had? 

Zou hij dan 
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de waarheid niet raden en mogelijk reeds op weg zijn om hem in te halen en te straffen? Baynes had reeds veel gehoord van de manier van straffen van zijn gastheer, die geen genade kende voor hen, die de wetten of gewoonten in zijn woeste kleine wereld overtraden. Ja, men vertelde zelfs, dat hij een blanke, die een inboorlingenmeisje had mishandeld, zonder vorm van proces gedood had. 

Baynes huiverde bij de herinnering aan die praatjes, terwijl hij zich angstig afvroeg, welke straf zijn gastheer dan wel eischen zou van den man, die getracht had zijn jonge blanke pupil te schaken. Die gedachte deed hem opspringen. 

„Ja,” zeide hij zenuwachtig, „we moeten onmiddellijk verder. Ken je den weg naar het Noorden?” 

„Zeker,” antwoordde de hoofdman, die onmiddellijk de  safari vertrekken liet. 

Tegen den middag haalde een vermoeide en met zweet bedekte looper de colonne in. De man werd met hartelijke welkomstkreten begroet door zijn makkers, aan wie hij alles wat hij van zijn meesters daden wist of vermoedde, mededeelde, zoodat de geheele  safari   op de hoogte was vóór Baynes, die dicht bij het hoofd der colonne liep, op de hoogte gebracht was van de feiten en de phantasieën van den neger, dien Malbihn den vorigen nacht op de open plek achtergelaten had. 

Toen Morison alles wat de „jongen” te vertellen had, gehoord had en tot het besef kwam, dat „Hanson” hem gebruikt had als een werktuig, waardoor hij zelf Meriem in zijn bezit zou kunnen krijgen, maakte een hevige woede zich van hem meester en beefde hij van angst voor de veiligheid van het meisje. 

Dat een ander geen schandelijker daad overwoog dan hij zelf overwogen had, verzachtte in het minst niet het afschuwelijke van de misdaad van dien ander. In den beginne kwam de gedachte niet bij hem op, dat hij Meriem niet minder onteerd zou hebben dan hij vermoedde, dat „Hanson” haar doen zou. Thans was zijn woede meer de woede van iemand, die gevallen is in de kuil, welke hij voor een ander gegraven had, en zich beroofd zag van de buit, die hij reeds de zijne waande. 

„Weet je waar je meester heen gegaan is?” vroeg hij aan den neger. 

„Ja, Bwana,” antwoordde deze. „Hij is naar het andere kamp 190 

 

gegaan langs de groote  afi,  die ver naar de ondergaande zon stroomt.” 

„Kan je me bij hem brengen?” vroeg Baynes. De „jongen” knikte van ja. Hier zag hij de manier om zich te wreken op zijn gehaten Bwana en tegelijkertijd te ontsnappen aan de wraak van den Grooten Bwana, die ongetwijfeld eerst de naar het Noorden trekkende  safari  vervolgen zou. 

„Kunnen jij en ik alleen zijn kamp bereiken?” vroeg Morison. 

„Ja, Bwana,” verzekerde de neger. 

Baynes wendde zich tot den hoofdman. Hij doorzag 

„Hanson’s” plannen thans. Hij begreep nu, waarom hij zijn kamp zoover mogelijk naar het Noorden tegen de Noordelijke grens van het land van den Grooten Bwana brengen wilde – 

het zou hem veel meer tijd geven om naar de Westkust te ontsnappen, terwijl de Groote Bwana het Noordelijk contingent vervolgde. Welnu, hij zou de plannen van den kerel ook voor zichzelf gebruiken. Ook hij moest uit de vingers van zijn gastheer blijven. 

„Je kunt met de mannen zoover mogelijk noordwaarts gaan,” 

zeide hij tegen den hoofdman. „Ik zal teruggaan en probeeren den Grooten Bwana naar het Westen te brengen.” 

De neger stemde brommend toe. Hij had geen lust dezen vreemden blanke, die ’s nachts bang was, te volgen, en nog minder lust zich over te geven aan de genade van de bloeddorstige krijgers van den Grooten Bwana, met wie hij en de zijnen op zeer slechten voet stonden, en bovendien vond hij het heerlijk thans een wettig excuus te hebben om zijn gehaten Zweedschen meester in den steek te laten. Hij kende een weg naar het Noorden en naar zijn land, dien de blanken niet kenden. Dan verzamelde hij vlug het overschot van Malbihn’s   safari   en trok Noordwaarts, terwijl de zwarte 

„jongen” Baynes in Zuidelijke richting leidde. Korak had bij het kamp van Morison liggen kijken, tot de safari  weggetrokken was. Toen had hij, verzekerd, dat de jonge Engelschman de verkeerde richting insloeg om Meriem te ontmoeten, hem verlaten en was langzaam teruggegaan naar het punt, waar hij het meisje, waarnaar zijn hart snakte, in de armen van een ander gezien had. 

Zóó groot was zijn geluk geweest, toen hij Meriem weer levend gezien had, dat op het oogenblik zelf geen gedachte aan jaloezie in hem opgekomen was. Later waren deze gedachten gekomen – 
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donkere, bloeddorstige gedachten, welke Morison zouden hebben doen rillen, wanneer hij had kunnen vermoeden, dat zij ronddwaalden in het brein van een woest wezen, dat stil sloop door de takken der woudreuzen, waaronder hij op de komst van „Hanson” en het meisje wachtte. Somber doorzwierf Korak den jungle bij den rand der vlakte en wachtte op de komst van zijn Meriem – de Meriem, die nooit komen zou. 

Maar daar kwam een ander – een groote, breedgeschouderde man in khaki aan het hoofd van een troep ebbenhout-zwarte krijgers. Het gezicht van den man stond hard en strak en de sporen van verdriet waren diep om zijn mond en oogen gedrukt – zóó diep, dat de strakke uitdrukking van woede ze niet bedekken kon. 

Korak zag den man onder zich langs komen, terwijl hij zich verborg in den grooten boom, die hem vroeger op den rand van die noodlottige kleine open plek een schuilplaats gegeven had. Hij zag hem den grond afzoeken met zijn scherpe oogen en hij zat daar alleen te kijken met oogen, die glansden door de intensiteit van zijn blik. Hij zag hem zijn mannen teekens geven, dat hij, wat hij zocht, gevonden had en hij zag hen in Noordelijke richting verdwijnen en nog zat Korak daar als een steenen beeld, met een hart, dat bloedde van doffe ellende. Een uur later ging Korak langzaam van den jungle naar het Westen. Hij ging lusteloos, met gebogen hoofd en gebogen schouders, als een oude man, die op zijn rug den last van een groot verdriet droeg. 

Zijn zwarten gids volgend, baande Baynes zich een weg door het kreupelhout, laag gebogen over den nek van zijn paard of te voet, wanneer de takken zóó dicht bij den grond hingen, dat hij niet in den zadel blijven kon. De neger nam voor hem den kortsten weg, die heelemaal geen weg was voor een ruiter, en na den eersten dagmarsch was de Engelschman genoodzaakt zijn paard op te geven en zijn lenigen gids geheel te voet te volgen. 

Gedurende de lange marschuren had Morison veel tijd om na te denken en toen hij zich het lot, dat Meriem waarschijnlijk bij den Zweed hebben zou, voorstelde, werd zijn woede tegen den man des te grooter. Maar dan kwam hij tot het besef van het feit, dat zijn eigen lage plannen het meisje in dezen vreeselijken toestand gebracht hadden en dat, zelfs al was zij aan dien 
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„Hanson” ontsnapt, haar bij hem maar weinig beters te wachten gestaan had. 

En ook kwam hij tot het besef, dat het meisje hem oneindig veel dierbaarder was dan hij gedacht had. Voor het eerst begon hij haar te vergelijken met andere vrouwen, die hij kende – vrouwen van rang en stand – en bijna tot zijn verbazing ontdekte hij, dat die vergelijking minder ten nadeele uitviel van het jonge Arabische meisje dan van haar. En dan begon hij met haat en afschuw op zichzelf neer te kijken – 

zichzelf en zijn trouwelooze daad in al hun verachtelijke leelijkheid te zien. 

En op die wijze werd de hartstocht, welken de man gevoeld had voor het meisje, dat hij als zijn maatschappelijk mindere beschouwde, gereinigd tot liefde. En terwijl hij daar voortwaggelde, brandde in hem naast zijn pasgeboren liefde een andere hartstocht – de hartstocht van haat, die hem drong om wraak te nemen. 

Als een wezen van gemak en weelde, was hij nooit gewend geweest aan de ontberingen en martelingen, welke thans zijn voortdurende metgezellen waren, maar toch zette hij, ondanks zijn gescheurde kleeren en zijn gewond vleesch, den neger tot grooter spoed aan, ofschoon hij zelf om de twaalf passen van uitputting viel. 

De gedachte aan wraak hield hem staande en ook het gevoel, dat hij door zijn lijden gedeeltelijk voor het groote onrecht dat hij het meisje, dat hij liefhad, aangedaan had, boette; want hoop om haar te redden van het lot, waarin hij haar gebracht had, had hij niet meer. „Te laat!” was het sombere accompagnement van zijn stappen. „Te laat! Te laat om te redden! Maar niet te laat om mij te wreken!” Dat hield hem staande. Alleen wanneer het te donker werd om te zien, stond hij zich wat rust toe. En tienmaal had hij in den middag den neger gedreigd hem onmiddellijk te zullen neerschieten, toen de vermoeide gids op rust aandrong. De arme kerel was bang. Hij kon de opmerkelijke verandering, welke gekomen was over den blanke, die den nacht tevoren in het donker angstig geweest was, niet begrijpen. Hij zou hem verlaten hebben, als hij er de gelegenheid toe gekregen had; maar Baynes raadde op de een of andere wijze, dat de man zoo iets dacht, en gaf hem dus geen gelegenheid. Hij bleef overdag vlak bij hem en sliep tegen hem aan in den ruwen 
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doornen   boma,  dien zij als een kleine bescherming tegen rondsluipende roofdieren bouwden. 

Dat Morison te midden van den woesten jungle slapen kon, was voldoende bewijs, dat hij in de laatste vier-en-twintig uren zeer veranderd was. 

De ochtend vond hem stijf en lam en verdrietig, maar desniettemin vast besloten om „Hanson” zoo snel mogelijk te vervolgen. Met zijn geweer schoot hij, kort nadat zij, zonder te ontbijten, weer verder gegaan waren, bij een doorwaadbare plaats in een riviertje een bok. Brommend stond hij een rust toe om te braden en te eten, en dan ging het weer verder door de wildernis van boomen en ranken en kreupelhout. En tegelijkertijd trok Korak langzaam Westwaarts, waarbij hij Tantor, den olifant, op het spoor kwam, dien hij, dommelend in de dichte schaduw van den jungle, inhaalde. De aap-man, eenzaam en verdrietig, was blijde met het gezelschap van zijn grooten vriend. Streelend omcirkelde de kronkelende slurf hem en hij werd gegooid op den breeden rug, waarop hij vroeger zooveel lange middagen gedroomd had. Ver naar het Noorden volgden de Groote Bwana en zijn zwarte krijgers het spoor van de vluchtende  safari,  die hem verder en verder aflokte van het meisje, dat zij trachtten te redden, terwijl in den bungalow de vrouw, die Meriem als haar eigen kind liefhad, ongeduldig en vol verdriet den terugkeer afwachtte van de reddingsexpeditie en van het meisje, dat haar onoverwinnelijke heer en meester – daar was zij zeker van – terugbrengen zou. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK XXII. 

 

Terwijl Meriem met Malbihn worstelde, stierf de hoop in haar. Zij uitte geen kreet, want zij wist, dat toch niemand haar te hulp komen zou, en bovendien had haar vroeger leven in den jungle haar de nutteloosheid van het roepen om hulp in de woeste wereld, waarin zij opgegroeid was, geleerd. Maar terwijl zij worstelde om zich te bevrijden, kwam een van haar handen in aanraking met Malbihn’s revolver, waar deze rustte in het foudraal op zijn heup. Langzaam dreef hij haar naar de kussens en langzaam klemden haar vingers zich om de begeerde buit en trokken die uit het foudraal. Toen Malbihn op den rand van den stapel kussens en dekens stond, trok Meriem zich plotseling niet langer van hem terug en liet zich even vlug met haar volle gewicht tegen hem aanvallen met het resultaat, dat hij achteruit tuimelde. Instinctief sloeg hij zijn handen uit om zich te redden en op datzelfde oogenblik richtte Meriem den revolver op zijn borst en trok den trekker over. 

Maar de haan viel op een ledige patroon en Malbihn stond reeds weer en greep haar beet. Een oogenblik ontweek zij hem en liep naar den ingang van de tent, maar bij den drempel viel zijn zware hand op haar schouder en trok haar terug. Zich omdraaiend met de woede van een gewonde leeuwin greep Meriem den langen revolver bij den loop, zwaaide dien boven haar 
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hoofd en liet hem dan midden in Malbihn’s gezicht neerkomen. 

Met een vloek van woede en pijn tuimelde de man terug, liet haar los en viel dan bewusteloos neer. Zonder om te kijken vluchtte Meriem. Verscheidene negers zagen haar en trachtten haar tegen te houden, maar de bedreiging met den ledigen revolver hield hen op een eerbiedigen afstand. En zoo kwam zij buiten den  boma  en verdween in den jungle naar het Zuiden. Onmiddellijk klom zij, gehoorzamend aan de boominstincten van de kleine Mangani, die zij geweest was, in de takken en trok daar haar rijrok, haar schoenen en kousen uit, want zij wist, dat zij een tocht voor zich had, waarbij die kleedingstukken haar zeer zouden hinderen. Haar rijbroek en rijjas zouden moeten dienen als een bescherming tegen koude en doornen en haar bovendien in haar bewegingen niet zoo belemmeren; maar een rok en schoenen waren in de boomen onmogelijk. 

Zij was nog niet ver, toen zij begon te beseffen hoe weinig kans zij had om haar doel te bereiken zonder een verdedigingsmiddel of een wapen, om klein wild te schieten. Waarom had zij er niet aan gedacht Malbihn’s patroongordel mede te nemen? Met revolverpatronen zou zij zich waarschijnlijk in het leven kunnen houden en zich beschermen tegen de roofdieren, die haar op haar terugweg naar Bwana en Lieve belagen zouden. 

En met het opkomen van de gedachte kwam tegelijk het besluit terug te keeren en de munitie te halen. Zij begreep heel goed, dat zij groote kans liep weer gevangen genomen te worden; maar zonder middelen om zich te verdedigen of klein wild te schieten zou zij nooit komen, waar zij wezen wilde. En dus ging zij terug naar het kamp, waaruit zij juist ontvlucht was. 

Zij dacht, dat Malbihn dood was, zoo’n verschrikkelijken slag had zij hem gegeven, en zij hoopte een gelegenheid te vinden na het invallen der duisternis in het kamp te komen en in zijn tent naar den patroongordel te zoeken; maar nauwlijks had zij in een boom op den rand van den  boma   een schuilplaats gevonden, van waaruit zij, zonder gevaar om ontdekt te worden, kon kijken, of zij zag den Zweed uit zijn tent komen; hij veegde het bloed van zijn gezicht en schreeuwde zijn verschrikten „jongens” vloeken en vragen toe. Kort daarop ging het geheele kamp uit om haar te zoeken en toen Meriem de zekerheid had, dat allen weg waren, kwam zij 196 

 

uit haar schuilplaats en liep vlug over de open plek naar Malbihn’s tent. Bij een vlugge doorzoeking vond zij geen munitie; maar in een der hoeken stond een kist, waarin de persoonlijke eigendommen van den Zweed gepakt waren en die hij met zijn hoofdman vooruitgestuurd had. In de hoop daarin te zullen vinden, wat zij zocht, maakte zij het deksel los en wierp dan den inhoud door elkander. Er waren brieven en papieren en uitknipsels uit oude couranten en ook het portret van een klein meisje, op de achterzijde waarvan een uitknipsel uit een Parijsch dagblad geplakt was – 

een uitknipsel, dat zij niet lezen kon, vergeeld en dof geworden als het was door ouderdom; maar iets aan het portret van het schoone meisje, dat ook in het couranten-uitknipsel gereproduceerd was, trok haar aandacht. Waar had zij dat portret vroeger gezien? En dan, heel plotseling, drong het tot haar door, dat dit een portret van haar zelf was, zooals zij jaren en jaren geleden was geweest. 

Waar was het gestolen? Hoe was het in het bezit van dezen man gekomen? Waarom was het in een courant gereproduceerd? Wat zouden die uitgewischte letterteekens te zeggen hebben? 

Meriem was verbijsterd door het raadsel, dat haar zoeken naar munitie haar geopenbaard had. Zij stond een tijd lang naar het verkleurde portret te staren, maar bedacht zich dan, dat zij gekomen was om munitie te zoeken. Zij ging weer naar de kist terug, haalde die tot op den bodem overhoop en vond eindelijk in een hoek een doos patronen. Een enkele blik overtuigde haar dat zij bestemd waren voor het wapen, dat zij in den band van haar rijbroek gestoken had; zij liet ze in haar zak glijden en ging dan weer naar het portret kijken, dat zij nog steeds in haar hand hield. 

En terwijl zij daar vergeefs stond te zoeken naar een oplossing van het onverklaarbare mysterie, drong het geluid van stemmen tot haar door. Onmiddellijk was zij op haar hoede. Zij kwamen dichter bij! Een seconde later herkende zij het gemeene vloeken van den Zweed. Malbihn, haar vervolger, kwam terug. Meriem liep vlug naar de opening van de tent en keek naar buiten. Het was te laat! Zij was feitelijk omsingeld. De blanke en drie van zijn zwarte handlangers liepen regelrecht naar de tent toe. 

Wat moest zij doen? Zij liet het portret in haar blouse glijden. Vlug deed zij een patroon in beide kamers van den revolver. 197 

 

Dan liep zij achteruit naar het einde van de tent, terwijl zij den ingang onder schot hield. De mannen bleven buiten staan en Meriem kon hooren, hoe Malbihn al vloekend instructies uitdeelde. Hij had er vrij lang voor noodig en terwijl hij met zijn ruwe, krijschende stem sprak, zocht het meisje of zij geen middel vinden kon om te ontvluchten. Zij bukte zich, lichtte het zeil wat op en keek daaronder door naar buiten. Aan dien kant was niemand te zien. Zij liet zich op haar buik vallen en kroop onder het zeil door juist op het oogenblik, dat Malbihn de tent binnenkwam. 

Meriem hoorde hem de tent doorloopen en dan stond zij op en liep naar een inboorlingentent er vlak achter. Eenmaal daarbinnen, keerde zij zich om en keek rond. Niemand was te zien. Zij was niet ontdekt. Dan hoorde zij uit Malbihn’s tent een luid gevloek. De Zweed had gezien, dat zijn kist overhoop gehaald was. Hij schreeuwde naar zijn mannen en toen Meriem hen hoorde antwoorden, sprong zij uit de hut en liep naar den van Malbihn’s hut verst verwijderden rand van den boma.  Op dat punt hing n.l. over den  boma  een boom, dien de gemakzuchtige negers te groot gevonden hadden om om te hakken. Meriem was dankbaar, dat die boom daar was blijven staan, daar zij anders geen middel gehad zou hebben om te ontsnappen. 

Uit haar schuilplaats zag zij Malbihn den jungle weer ingaan, maar ditmaal liet hij een wacht van drie negers in het kamp achter. Hij ging naar het Zuiden en nadat hij verdwenen was, liep Meriem langs den rand van de open plek naar de rivier. Hier lagen de kano's, die gebruikt waren om het detachement naar den anderen oever te brengen. Het waren onhandige dingen voor een jong meisje alleen, maar er was geen andere keuze: zij moest de rivier over. 

De in het kamp achtergelaten wacht had het volle uitzicht op de landingsplaats. Het oversteken thans te riskeeren, zou een onmiddellijke gevangenneming beteekenen. Het eenige wat zij doen kon was te wachten, tot de duisternis zou zijn ingevallen, tenzij zich eerder onverwachte omstandigheden mochten voordoen. Een uur lang lag zij naar de wacht te kijken, waarvan er een steeds in de houding scheen te staan, dat hij onmiddellijk ontdekken zou, wanneer zij trachten zou een der kano’s te water te laten. 
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Daar kwam Malbihn hijgend en puffend weer uit den jungle terug. Onmiddellijk liep hij naar de kano's en telde ze. Het was duidelijk, dat hij plotseling op het denkbeeld gekomen was, dat het meisje de rivier over moest, als zij naar haar beschermers terug wilde. De uitdrukking van verlichting op zijn gezicht, toen hij zag, dat al de kano’s er nog waren, was een sprekend bewijs voor wat er in hem omging. Hij keerde zich om en sprak vlug met den hoofdman, die hem uit den jungle gevolgd was, en met verscheidene andere negers. Op bevel van Malbihn lieten zij alle kano's op één na te water. Malbihn riep de wacht in het kamp en een oogenblik later roeide het geheele detachement stroomopwaarts. Meriem keek ze na, tot een bocht in de rivier vlak boven het kamp ze aan haar gezicht onttrok. Zij waren weg! Zij was alleen en zij hadden een kano achtergelaten, waarin een riem lag. Zij kon het goede geluk, dat tot haar gekomen was, nauwelijks gelooven. Nu nog verder uitstellen zou gelijk staan met zelfmoord van haar hoop. Vlug liep zij uit haar schuilplaats en liet zich op den grond vallen. Een twaalf yards scheidden haar van den kano. 

Aan gene zijde van den bocht beval Malbihn de kano's aan den wal te brengen. Hij ging met zijn hoofdman aan land en zocht naar een plekje, vanwaar hij den kano, dien hij bij de landingplaats achtergelaten had, in het oog houden kon. Hij glimlachte in afwachting van het bijna zekere succes van zijn plan – vroeger of later zou het meisje terugkomen en trachten in een van hun kano’s de rivier over te steken. Mogelijk dat het denkbeeld niet dadelijk bij haar zou opkomen; maar dat zij komen zou, als zij leefde, of niet gevangen genomen was door de mannen, die in den jungle naar haar zochten, daar was hij zeker van. 

Dat zijn prooi zoo spoedig komen zou, had hij echter niet verwacht, want met een gemeenen vloek op zijn lippen zag hij, toen hij het plekje gevonden had, dat zijn prooi reeds halverwege de rivier over was. Gevolgd door den hoofdman, vloog hij terug naar de booten. Zij sprongen erin en Malbihn zette zijn roeiers tot de uiterste krachtsinspanning aan. De kano’s schoten de rivier in en vervolgden nu stroomafwaarts de vluchtende buit. Zij was de rivier bijna over, toen zij haar in het gezicht kregen. 
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Op hetzelfde oogenblik zag zij hen en verdubbelde zij haar krachtsinspanning om den tegenoverliggenden oever te bereiken, voor zij haar konden inhalen. Twee minuten voorsprong was voldoende, zeide Meriem tot zichzelf. Zij wist, dat zij, wanneer zij eenmaal in de boomen was, hun makkelijk zou kunnen ontvluchten. Haar verwachtingen waren hooggespannen – zij konden haar nu niet inhalen – zij had een te grooten voorsprong. 

Malbihn, die zijn mannen met een stortvloed van de gemeenste vloeken en vuistslagen tot spoed aanzette, besefte, dat het meisje weer aan zijn klauwen ontsnapte. De voorste kano, op welks voorsteven hij stond, was nog een honderd yards achter Meriem, toen zij den neus van haar boot stuurde onder de overhangende boomen op den veiligheid brengenden oever. 

Malbihn schreeuwde haar toe halt te houden. Hij scheen dol geworden te zijn van woede bij het besef, dat hij haar niet kon inhalen; hij bracht zijn geweer aan zijn schouder, mikte zorgvuldig op de lenige gestalte, die in de boomen klom, en vuurde. 

Malbihn was een uitstekend schutter. Dat hij op zoo’n korten afstand missen zou, behoorde feitelijk tot de onmogelijkheden; en hij zou dan ook niet gemist hebben, wanneer niet juist op het oogenblik, dat zijn vinger den trekker overhaalde, de kano gestooten was op een boomstam, die vlak onder de wateroppervlakte dreef. De kleine afwijking in de richting der boot was voldoende om den kogel langs Meriem’s hoofd te doen fluiten. Een oogenblik later was zij in het gebladerde van den boom verdwenen. 

Er lag een glimlach op haar lippen, toen zij op den grond sprong, om een open plek over te steken, waar vroeger een inboorlingendorp, omgeven door zijn landerijen, gestaan had. De ingevallen hutten stonden er nog in vervallen toestand. De weelderige jungle-vegetatie groeide over den bebouwden grond. Kleine boomen waren reeds opgeschoten in wat vroeger de dorpsstraat geweest was; maar troosteloosheid en eenzaamheid lagen als een doodskleed over het geheele tooneel. Voor Meriem was het echter slechts een boomlooze plek, die ze zoo gauw mogelijk moest oversteken, om, voor Malbihn aan land was, aan de overzijde weer in den jungle te komen. 

Dat de hutten verlaten waren – want dat dacht zij – vond zij des te beter. Zij zag de oogen niet, die haar van uit wel 200 

 

twaalf verschillende punten bespiedden. Zich het gevaar, dat haar boven het hoofd hing, totaal niet bewust, liep zij de dorpsstraat op, daar dat de makkelijkste weg was naar den jungle. 

 

Een mijl verder Oostwaarts bleef een man in gescheurde khaki-kleeding – vuil, verwilderd, ongekamd – die zich langs het spoor, dat Malbihn achtergelaten had, toen hij Meriem naar zijn kamp bracht, een weg door den jungle worstelde, plotseling staan, toen hij het schot uit Malbihn’s geweer hoorde. De neger, die vlak vóór hem liep, volgde zijn voorbeeld. 

„We zijn er bijna, Bwana,” zeide hij. Er klonk ontzag en eerbied in zijn stem. 

De blanke knikte en gaf zijn zwarten gids een teeken verder te gaan. Het was de kieskeurige, aan weelde gewende Morison Baynes. Zijn gezicht en handen waren open gehaald en besmeurd met geronnen bloed uit de wonden, die de doornen erin geslagen hadden. Zijn kleeren hingen aan flarden. Maar door het bloed en het vuil en de flarden scheen een nieuwe Baynes – een knappere Baynes dan de dandy en fat van vroeger. 

In het hart en de ziel van iederen man ligt de kiem van manlijkheid en mannen-eer. Wroeging over een verachtelijke daad en een eerlijk verlangen om het onrecht, dat hij de vrouw, waarvan hij thans wist, dat hij haar werkelijk liefhad, aangedaan had, goed te maken, hadden die kiemen in Morison Baynes snel doen opschieten – en de metamorphose had plaats gegrepen. 

Voorwaarts strompelden zij naar het punt, vanwaar het schot geklonken had. De neger was ongewapend – Baynes, die niet veel vertrouwen had in zijn trouw, had hem zelfs zijn geweer, dat hem op de lange dagmarschen toch dikwijls zwaar genoeg geweest was, niet durven laten dragen; maar nu zij hun doel naderden en daar Baynes wist, dat de man bezield werd door een vurigen haat tegen Malbihn, gaf hij hem zijn geweer, want hij vermoedde, dat het op vechten zou uitloopen 

– hij wilde het trouwens, hij was immers gekomen om zich te wreken. Hij zelf, een uitstekend revolverschutter, zou zich van het kleinere wapen bedienen. 

Terwijl zij zich een weg baanden naar hun doel, werden zij opgeschrikt door een salvo voor hen. Dan nog enkele afzonderlijke 
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schoten, een paar woeste gillen en vervolgens een diepe stilte. Baynes popelde om nog vlugger vooruit te komen, maar hier scheen de jungle nog dichter te zijn dan elders. Ieder oogenblik struikelde en viel hij. Tweemaal volgde de neger een doodloopend spoor en waren zij genoodzaakt terug te gaan; maar eindelijk kwamen zij op een kleine open plek bij den  afi – 

een open plek, waarop vroeger een welvarend dorp gestaan had, dat echter thans somber en troosteloos in puin lag. In de jungle-vegetatie, die de voormalige dorpsstraat over woekerde, lag het lichaam van een neger; een kogel had zijn borst doorboord en hij was nog warm. Baynes en zijn gids keken in alle richtingen; maar zij konden geen spoor van een levend wezen ontdekken. Zij bleven zwijgend en ingespannen staan luisteren. 

Wat was dat? Stemmen en riemengeplas op de rivier? 

Baynes liep door het doode dorp naar den rand van den jungle op den rivieroever. De neger liep naast hem. Samen werkten zij zich heen door het gebladerte, tot zij een uitzicht hadden op de rivier en daar zagen zij Malbihn’s kano’s snel naar het kamp roeien. De neger herkende zijn makkers onmiddellijk. 

„Hoe kunnen wij erover komen?” vroeg Baynes. De zwarte schudde zijn hoofd. Er was geen kano en door de krokodillen zou een poging om de rivier over te zwemmen gelijk staan met een poging tot zelfmoord. Op dat oogenblik keek de neger toevallig naar beneden. Onder hem lag, tusschen de takken van een boom in, de kano, waarin Meriem ontsnapt was. De neger greep Baynes’ arm en wees naar wat hij ontdekt had. Morison kon nauwlijks een juichkreet onderdrukken. Vlug lieten zij zich uit de overhangende takken in de boot glijden. De neger nam de riem en Baynes duwde hem onder den boom uit. Een seconde later was de kano midden op de rivier en zette koers naar het kamp van den Zweed. Baynes hurkte in den voorsteven en keek naar de mannen, die aan de overzijde de kano’s aan den wal trokken. Hij zag Malbihn uit het eerste vaartuig stappen. Hij zag hem omkeeren en over de rivier kijken. Hij kon zijn verbazing zien, toen zijn blik op den naderenden kano viel en hij de aandacht van zijn „jongens” daarop vestigde. 

Dan bleef hij staan wachten, want er waren slechts één kano 202 

 

en twee mannen – in dat opzicht was er dus maar weinig gevaar voor hem en zijn mannen. Malbihn was verbijsterd. Wie was die blanke? Hij herkende hem niet, ofschoon Baynes’ 

kano niet zoo ver meer weg was en de trekken van de twee mannen, die in de boot zaten, heel goed te onderscheiden waren. Een van Malbihn’s negers herkende zijn mede-zwarte in den persoon van Baynes’ metgezel. Toen vermoedde Malbihn wie de blanke zijn moest, ofschoon hij zijn eigen conclusie niet gelooven kon. Het was niet aan te nemen, dat Morison hem met slechts één enkelen gids door den jungle gevolgd had – en toch was het waar. Onder het vuil en de flarden herkende hij hem eindelijk en bij de noodzakelijkheid om te erkennen, dat hij het was, moest Malbihn tevens den prikkel zien, welke Baynes, den zwakkeling en lafaard, ertoe gedreven had hem door den woesten jungle te volgen. De man was gekomen om rekenschap te vragen en wraak te nemen. Het scheen ongelooflijk en toch was er geen andere verklaring mogelijk. Malbihn haalde zijn schouders op. Kom, anderen hadden in den loop van een lange en bewogen loopbaan om dergelijke redenen Malbihn gezocht. Hij streelde zijn geweer en wachtte. 

Thans was de kano zóó dicht bij, dat hij de inzittenden beroepen kon. 

„Wat wil je?” schreeuwde Malbihn, dreigend zijn geweer opheffend. 

Morison sprong op. 

„Jou, verdomme!” riep hij, zijn revolver trekkend en bijna tegelijk met den Zweed schietend. 

Toen de schoten weerklonken, liet Malbihn zijn geweer vallen, greep krampachtig naar zijn borst, wankelde, viel eerst op zijn knieën en dan op zijn gezicht. Baynes werd stijf. Zijn hoofd ging krampachtig naar achteren. Een oogenblik bleef hij zoo staan en sloeg dan in de boot neer. De zwarte roeier wist niet wat hij doen moest. Als Malbihn werkelijk dood was, zou hij zich zonder vrees bij zijn makkers kunnen voegen; maar wanneer de Zweed slechts gewond was, zou hij veiliger zijn op den anderen oever. Weer aarzelde hij en hield hij den kano midden op de rivier. Hij was voor zijn nieuwen meester groot ontzag gaan voelen en zijn dood trof hem diep. Terwijl hij naar het 
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achterovergevallen lichaam zat te kijken, zag hij het bewegen. Heel zwak trachtte de man zich om te draaien. Hij leefde nog. De neger richtte hem in een zittende houding op. Hij stond met zijn riem in zijn eene hand voor hem en vroeg aan Baynes waar hij gewond was, toen een tweede schot van den oever weerklonk en de neger met een kogel door zijn hoofd en zijn riem nog tusschen zijn doode vingers geklemd, overboord sloeg. 

Baynes keerde zich naar den oever, om te zien, hoe Malbihn, steunend op zijn ellebogen, zijn geweer op hem richtte. De Engelschman liet zich op den bodem van den kano glijden, toen een kogel over hem heen floot. Malbihn, zwaar gewond, had langen tijd noodig om te mikken en bovendien was zijn schot niet vast meer zooals vroeger. Met inspanning van alle krachten wentelde Baynes zich op zijn buik, nam zijn revolver in zijn rechterhand en trok zich op, tot hij over den rand van den kano kijken kon. 

Malbihn zag hem onmiddellijk en vuurde, maar Baynes deinsde geen oogenblik terug. Heel zorgvuldig mikte hij op het doelwit op den oever, vanwaar hij thans met den stroom afdreef. Zijn vinger haalde den trekker over – een schot en Malbihn’s reuzengestalte zakte onder den schok van een tweeden kogel in elkaar. 

Doch hij was nog niet dood. Weer mikte en vuurde hij en thans versplinterde de kogel het dolboord van den kano vlak bij Baynes’ gezicht. Baynes schoot weer, terwijl zijn kano verder stroomafwaarts dreef en Malbihn beantwoordde hem van af den oever, waar hij in een plas van zijn eigen bloed lag. En zoo zetten de twee gewonde mannen hardnekkig hun duel voort, tot de kronkelende Afrikaansche rivier Morison Baynes om een beboscht vooruitstekend punt onzichtbaar maakte. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK XXIII. 

 

Meriem had ongeveer de helft der dorpsstraat afgelegd, toen een twintigtal in het wit gekleede negers uit het donker der omringende hutten naar buiten sprongen. Zij wilde vluchten, maar zware handen grepen haar en toen zij zich eindelijk omkeerde, viel haar blik op het gezicht van een grooten, grimmigen ouden man, die van onder de plooien van zijn burno naar haar keek. 

Bij zijn aanblik schrok zij en waggelde achteruit. Het was de Sheik! 

Onmiddellijk kwamen al de oude angsten van haar jeugd terug. Zij stond, als een moordenaar voor zijn rechter, die dadelijk het doodvonnis over hem uitspreken zal, voor den vreeselijken ouden man te beven. Zij wist, dat de Sheik haar herkende. De jaren en de kleeding hadden haar niet zóó 

veranderd, dat iemand, die vroeger haar trekken goed gekend had, haar thans niet meer herkennen zou. 

„Ben je dus naar je familie teruggekomen?” hoonde de Sheik. 

„Teruggekomen, om eten en bescherming te vragen, hè?” 

„Laat mij gaan,” riep het meisje uit. „Ik vraag niets van u, dan mij terug te laten gaan naar den Grooten Bwana.” 

„De Groote Bwana?” schreeuwde de Sheik bijna en dan volgde een stortvloed van gemeene Arabische scheldwoorden tegen den blanke, dien alle wetsovertreders van den jungle vreesden en 
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haatten. „Zoo, wou je naar den Grooten Bwana terug? Ben je bij hem geweest, sedert je van mij weggeloopen bent? En wie vervolgde je nu aan de rivier – de Groote Bwana soms?” 

„Neen, de Zweed, dien u eens uit uw land weggejaagd hebt, toen hij en zijn vriend met Mberda samenzwoeren om mij te ontvoeren,” antwoordde Meriem. 

De oogen van den Sheik fonkelden en hij beval zijn mannen naar den oever te gaan en zich te verschuilen tusschen de struiken, zoodat zij Malbihn en zijn „jongens” in een hinderlaag zouden kunnen lokken en vernietigen; maar Malbihn was reeds geland, door den jungle-rand geslopen en keek op hetzelfde oogenblik met groote en ongeloovige oogen naar het tooneel, dat in de straat van het verlaten dorp opgevoerd werd. Hij herkende den Sheik onmiddellijk. Er waren twee mannen in de wereld, voor wie Malbihn bang was als voor den duivel. De eene daarvan was de Groote Bwana en de andere de Sheik. Eén enkelen blik wierp hij op de bekende gestalte; dan maakte hij rechtsomkeert en haastte zich terug naar zijn kano, terwijl hij zijn mannen toeriep hem te volgen. En zoo kwam het, dat allen reeds een heel eind de rivier op waren, vóór de Sheik aan den oever kwam. Na een salvo en enkele losse schoten, welke van uit de kano’s beantwoord werden, verzamelde de Sheik zijn manschappen en trok met zijn gevangene naar het Zuiden. 

Een der kogels van Malbihn’s manschappen had een neger getroffen, die achtergelaten was in de hoofdstraat, om Meriem te bewaken; zijn makkers hadden zich meester gemaakt van zijn uitrusting en hem verder op de plek laten liggen, waar hij neergevallen was. Dat was het lijk, dat Baynes gezien had, toen hij in het dorp gekomen was. 

De Sheik en zijn mannen marcheerden in Zuidelijke richting langs de rivier, toen een hunner, die water was gaan scheppen, Meriem wanhopig naar den anderen oever had zien roeien. De man had de aandacht van den Sheik op dit vreemde schouwspel – een blanke vrouw alleen in MiddenAfrika – gevestigd en de oude Sheik had zijn manschappen verborgen in het verlaten dorp om haar, wanneer zij aan land kwam, te pakken, want de Sheik dacht steeds aan hooge losprijzen. Meer dan eens was glinsterend goud uit zoo’n bron door zijn vingers gesijpeld. Het was makkelijk verdiend geld en de Sheik verdiende niet meer 
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zoo makkelijk geld, sinds de Groote Bwana de grenzen van zijn vroeger domein zóó beperkt had, dat hij zelfs geen ivoor meer durfde stelen van inboorlingen, die binnen een straal van tweehonderd mijl van den douar van den Grooten Bwana woonden. En toen ten slotte de vrouw in de val geloopen was, die hij voor haar uitgezet had, en hij in haar het meisje herkend had, dat hij jaren geleden gebrutaliseerd en mishandeld had, was zijn vreugde uitbundig geweest. Hij liet geen tijd verloren gaan om de oude verhouding van vader en dochter, die in het verleden tusschen hen bestaan had, opnieuw in te stellen. Bij de eerste de beste gelegenheid gaf hij haar een harden klap in haar gezicht. Hij scheen te genieten in het uitdenken van nieuwe methoden om haar te martelen en te vernederen, en onder al zijn manschappen vond zij er geen, die haar medelijden toonde of haar durfde verdedigen, gesteld dat hij het had willen doen. 

Na een marsch van twee dagen kwamen zij op de bekende plekken uit haar jeugd en het eerste gezicht, dat zij zag, toen zij door de poorten in de sterke palissade gejaagd werd, was dat van de tandenlooze, leelijke Mabunu, haar voormalige 

„kinderjuffrouw”. Het leek wel alsof al de tusschenliggende jaren een droom geweest waren. Was zij niet anders gekleed geweest en was zij niet grooter geworden, dan zou zij het geloofd hebben. 

Een tijdje amuseerden de inwoners van het dorp van den Sheik, die met haar op marsch geweest waren, zich ermede naar het vreemd gekleede blanke jongemeisje te staren, dat zij als kind gekend hadden. Mabunu deed alsof zij erg blij was over Meriem’s terugkeer, maar het jonge meisje kon slechts rillen bij de herinnering aan de wreedheden van deze vreeselijke oude heks in vroeger jaren. Tot de Arabieren, die er tijdens haar afwezigheid bij gekomen waren, behoorde een groote jonge man van een jaar of twintig 

– een knappe, sinister uitziende jongeling – die haar met ongeveinsde bewondering aanstaarde, tot de Sheik hem gebood weg te gaan; en gemelijk en boos ging Abdul Hamak. Toen hun nieuwsgierigheid eindelijk bevredigd was, bleef Meriem alleen. Evenals vroeger mocht zij zich vrij in het kamp bewegen, want de palissade was hoog en sterk en de eenige poorten werden dag en nacht streng bewaakt; maar evenals vroeger gaf zij niets om het gezelschap van de wreede Arabieren en de ontaarde 
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negers, die het volk van den Sheik vormden, en dus ging zij, zooals zij in de dagen van haar jeugd gewend geweest was, naar een stil plekje van de afgesloten ruimte, waar zij zoo dikwijls onder de takken van den boom, die over den palissade gehangen had, met haar geliefde Geeka had gespeeld; maar thans was de boom weg en Meriem raadde de reden. Uit den boom was Korak gekomen op den dag, dat hij den Sheik bewusteloos geslagen en haar gered had uit het leven van ellende en marteling, dat zóólang haar lot geweest was, dat zij zich geen ander herinneren kon. 

Lage struiken echter groeiden binnen de palissade en in de schaduw daarvan ging Meriem zitten denken. Een flauwe gloed van geluk verwarmde haar hart, toen zij terugdacht aan haar eerste ontmoeting met Korak en de daarop gevolgde lange jaren, waarin hij voor haar gezorgd en haar beschermd had met de liefde en de reinheid van een ouderen broeder. In maanden had Korak haar gedachten niet zoo bezig gehouden als dien dag Hij scheen haar thans dierbaarder toe dan hij ooit geweest was, en zij begreep niet, dat haar hart zoo ontrouw geworden was aan zijn herinnering. En dan kwam het beeld van Morison, den dandy, en Meriem geraakte in verwarring. Had zij werkelijk dien onberispelijken jongen Engelschman lief? Zij dacht aan de heerlijkheden van Londen, waarvan hij haar in zulk een gloeiende taal verteld had. Zij trachtte zich haar voor te stellen bewonderd en geëerd te midden van de vroolijkste kringen der groote hoofdstad. De beelden, welke zij zich voorstelde, waren de beelden, die Morison voor haar geteekend had. Het waren aanlokkelijke beelden, maar daardoor bleef het beeld voor den gespierden, halfnaakten reus Adonis op den achtergrond. 

Meriem drukte haar hand boven haar hart, terwijl zij een zucht onderdrukte, en toen zij dit deed, voelde zij de harde omtrekken van het portret, dat zij daar verborgen had, toen zij uit Malbihn’s tent sloop. Thans haalde zij het weer te voorschijn en begon het nauwkeuriger te bekijken dan zij daarvoor tijd gehad had om te doen. Zij wist zeker, dat het babygezichtje het hare was. Zij bestudeerde iedere bijzonderheid van het portret. Half verborgen in het kantwerk van het mooie jurkje hing een ketting met een medaillon. Welke tantaliseerende herinneringen wekte dit alles op! Kon deze bloem van een zeer duidelijke beschaving de kleine Arabische Meriem, de dochter 
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van den Sheik, zijn? Het was onmogelijk, en toch, dat medaillon? Meriem kende het. Zij kon de overtuiging van haar geheugen niet weerleggen. Zij had dat medaillon vroeger gezien en het was van haar geweest. Welk vreemd mysterie lag in haar verleden begraven? 

Terwijl zij naar het portret zat te staren, merkte zij plotseling, dat zij niet alleen was – dat iemand vlak achter haar stond – 

iemand, die geruischloos naderbij gekomen was. Zij stopte, als was zij zich van een schuld bewust, het portret weer in haar blouse. Een hand werd op haar schouder gelegd. Zij vermoedde zeker, dat het de Sheik was, en wachtte in doffen angst op den slag, dien zij wist, dat volgen moest. Doch geen slag volgde – en zij keek over haar schouder op in de oogen van Abdul Hamak, den jongen Arabier. 

„Ik heb het portret gezien, dat je zooeven verstopt hebt,” 

zeide hij. „Het is een portret van je, toen je nog een heel klein kind was. Mag ik het nog eens zien?” 

Meriem trok zich van hem terug. 

„Ik zal het je teruggeven,” zeide hij. „Ik heb van je gehoord en ik weet, dat je geen liefde voelt voor den Sheik, je vader. Ik ook niet. Ik zal je niet verraden. Laat mij het portret zien.” 

Zonder vrienden te midden van wreede vijanden klampte Meriem zich vast aan het stroohalmpje, dat hij haar toestak. Misschien zou zij in hem den vriend vinden, dien zij noodig had. In ieder geval had hij het portret gezien en als hij geen vriend van haar was, kon hij alles aan den Sheik vertellen, die het haar dan zeker afnemen zou. Dan kon zij even goed aan zijn verzoek voldoen en hopen, dat hij eerlijk gesproken had en eerlijk handelen zou. Zij haalde het portret weer te voorschijn en gaf het hem. 

Abdul Hamak bekeek het zorgvuldig en vergeleek het trek voor trek met het meisje, dat op den grond naar hem op zat te kijken. Langzaam knikte hij. 

„Ja,” zeide hij, „je bent het, maar waar is het genomen? Hoe is het mogelijk, dat de dochter van den Sheik gekleed is in de kleedij van een ongeloovige?” 

„Ik weet het niet,” antwoordde Meriem. „Ik heb het portret een paar dagen geleden, toen ik het in de tent van den Zweed Malbihn gevonden heb, voor het eerst gezien.” 
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Abdul Hamak trok zijn wenkbrauwen op. Hij keerde het portret om en toen zijn blik op het oude courantenuitknipsel viel, werden zijn oogen groot. Hij kon Fransch lezen, o zeker met moeite, maar hij kon het toch. Hij was in Parijs geweest. Hij had daar zes maanden doorgebracht met een troep van zijn woestijngenooten op een tentoonstelling en de gelegenheid niet ongebruikt laten voorbijgaan om iets van de taal, veel van de gewoonten en het meest van de ondeugden van zijn veroveraars te leeren. Nu bracht hij het geleerde in praktijk. Langzaam en met heel veel moeite las hij het vergeelde uitknipsel. Zijn oogen waren thans niet groot meer. Integendeel zij vernauwden zich tot twee kleine, geniepige spleten. Toen hij klaar was, keek hij het meisje aan. 

„Heb je het gelezen?” vroeg hij. 

„Het is Fransch,” antwoordde zij, „en ik lees geen Fransch.” 

Abdul Hamak stond lang en zwijgend naar het meisje te kijken. Zij was mooi. Hij begeerde haar, zooals ook andere mannen, die haar gezien hadden. Eindelijk ging hij op één knie naast haar zitten. Een wonderlijk denkbeeld was in Abdul Hamak’s brein opgekomen. Het was een denkbeeld, dat tot werkelijkheid gebracht zou kunnen worden, als het meisje onwetend bleef van den inhoud van het uitknipsel. Het zou zeker niet werkelijkheid kunnen worden, wanneer het meisje den inhoud kende. 

„Meriem,” fluisterde hij, „tot op heden hebben mijn oogen je nooit aanschouwd, maar toch hebben zij dadelijk aan mijn hart gezegd, dat het eeuwig je slaaf moet zijn. Je kent me niet, maar ik vraag je me te vertrouwen. Ik kan je helpen. Je kent den Sheik – ik ook. Ga met mij mede en we zullen teruggaan naar de groote woestijn, waar mijn vader een Sheik is, machtiger dan de jouwe. Wil je met mij meegaan?” 

Meriem bleef zwijgend zitten. Zij vond het vreeselijk den eenige, die haar bescherming en vriendschap aangeboden had, te wonden; maar zij wilde Abdul Hamak’s liefde niet. Op een dwaalspoor gebracht door haar zwijgen, pakte hij het meisje beet en drukte haar tegen zich aan; maar Meriem rukte zich los. 

„Ik heb je niet lief,” riep zij uit. „O, maak als het je blief niet, dat ik je moet gaan haten. Jij bent de eenige, die mij vriendschap betoond heeft, en ik wil van je houden, maar ik kan je niet liefhebben.” 
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Abdul Hamak richtte zich in zijn volle lengte op. „Je zult mij leeren liefhebben,” zeide hij, „want ik zal je meenemen, of je wilt of niet. Je haat den Sheik, dus zal je het hem niet vertellen, want als je dat doet, zal ik het hem van het portret zeggen. Ik haat den Sheik en –” 

„Zoo, haat jij den Sheik?” klonk een grimmige stem achter hen. 

Beiden keerden zich om en zagen den Sheik enkele passen achter zich staan. Abdul had het portret nog in zijn hand. Thans stak hij het in zijn burno. 

„Ja,” zeide hij, „ik haat den Sheik,” en terwijl hij dit zeide, sprong hij op den ouden man toe, sloeg hem met één slag tegen den grond en vloog door het dorp naar de plek, waar zijn paard gezadeld en wel klaar stond, want Abdul Hamak had op de jacht willen gaan, toen hij het vreemde meisje alleen onder de struiken had zien zitten. 

In den zadel springend, rende Abdul Hamak naar de dorpspoorten. De Sheik, die een oogenblik verdoofd geweest was door den slag, welke hem geveld had, strompelde thans weer op en riep zijn mannen toe den vluchtenden Arabier tegen te houden. Een dozijn negers sprong onmiddellijk op, om echter omver gereden of op zijde geslagen te worden door den loop van Abdul Hamak’s lang geweer, dat hij van den eenen naar den anderen kant slingerde, terwijl hij verder galoppeerde naar de poort. Maar daar zou hij zeker tegengehouden worden. Reeds duwden de twee daar wacht houdende negers de zware vleugels dicht. Op vloog het geweer van den vluchteling. Met lossen teugel en het paard in dollen galop, vuurde de zoon der woestijn één – tweemaal, en beide poortwachters sloegen tegen den grond. Met een juichkreet, zijn geweer boven zijn hoofd zwaaiend en zich in den zadel omkeerend, om zijn vervolgers uit te lachen, stormde Abdul Hamak de poorten van het dorp van den Sheik uit en werd door den jungle opgezwolgen. 

Schuimbekkend van woede, beval de Sheik hem onmiddellijk na te zetten en liep dan vlug terug naar de plek, waar Meriem nog ineengedoken bij de struiken zat. 

„Het portret!” gilde hij. „Over welk portret had die hond het? 

Geef op!” 

„Hij heeft het meegenomen,” antwoordde Meriem dof. 

„Wat voor een portret was het?” vroeg de Sheik gemeen, ter-211 

 

wijl hij haar ruw bij haar haren optrok en heftig door elkaar schudde. 

„Van mij,” zeide Meriem, „toen ik nog een klein kind was. Ik heb het van Malbihn, den Zweed, gestolen – en op den achter kant was een uitknipsel uit een oude courant geplakt.” 

De Sheik werd groen van woede. 

„Wat stond erin?” vroeg hij op zóó heeschen toon, dat zij hem nauwlijks verstaan kon. 

„Ik weet het niet. Het was Fransch en ik kan geen Fransch lezen.” 

De Sheik scheen opgelucht. Hij glimlachte bijna en hij sloeg Meriem niet, toen hij zich omkeerde en wegging met de waarschuwing, dat zij nooit meer met iemand anders dan met Mabunu in huis mocht praten. 

En langs het karavaanpad galoppeerde Abdul Hamak naar het Noorden. 

 Toen zijn kano buiten bereik van den gewonden Zweed dreef, liet Morison zich op den bodem vallen, waar hij uren lang in een gedeeltelijke verdooving bleef liggen. Het was nacht vóór hij weer ten volle tot bewustzijn kwam. En toen lag hij langen tijd op te kijken naar de sterren en trachtte zich te herinneren waar hij was, wat de zacht schommelende beweging van het ding, waarop hij lag, veroorzaakte en waarom de stand der sterren zoo vlug en wonderbaarlijk veranderde. Een tijdje dacht hij, dat hij droomde, maar toen hij den slaap van zich af wilde schudden, riep de pijn van zijn wond hem de gebeurtenissen voor den geest, die hem in zijn tegenwoordigen toestand gebracht hadden. Toen drong het besef tot hem door, dat hij – alleen, gewond en verdwaald – in een inboorlingenkano een groote Afrikaansche rivier afdreef. 

Met moeite richtte hij zich in een zittende houding op. Hij merkte op, dat de wond hem minder pijn deed dan hij vermoed had, dat het geval zijn zou. Hij betastte hem voorzichtig – zij had opgehouden te bloeden. Misschien was het per slot van rekening maar een vleeschwond en niets ernstigs. Als zij hem totaal krachteloos maakte, ook al was het maar voor een paar dagen, dan zou dat den dood beteekenen, want tegen dien tijd 
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zou hij te veel verzwakt zijn door honger en pijn om voor zichzelf voedsel te zoeken. 

Van den kritieken toestand van zichzelf, dwaalden zijn gedachten af naar dien, waarin Meriem zich bevond. Hij geloofde natuurlijk, dat zij, toen hij trachtte in het kamp van den Zweed te komen, bij dien kerel geweest was; maar hij vroeg zich af wat er nu van haar worden zou. Zou, zelfs wanneer Hanson aan zijn wonden stierf, Meriem daardoor in een beteren toestand komen? Zij was in de macht van even groote ploerten – brute wilden van het minste allooi. Baynes verborg zijn gezicht in zijn handen, terwijl het afschuwelijke van haar lot zich in zijn bewustzijn brandde. En hij was degene, die de oorzaak van dat alles was. Zijn lage begeerte had een rein en onschuldig meisje weggerukt uit de bescherming van hen, die haar liefhadden, om haar te slingeren in de klauwen van dien dierlijken Zweed en zijn troep! En eerst toen het te laat was, had hij de grootte beseft van de misdaad, die hij zelf ontworpen had en had willen begaan. Eerst toen het te laat was, had hij beseft, dat grooter dan zijn begeerte, grooter dan zijn wellust, grooter dan eenige hartstocht, dien hij ooit vroeger gevoeld had, de pas geboren liefde was, welke in zijn borst brandde voor het meisje, dat hij ten gronde gericht zou hebben. 

Zijn eenige gedachte was thans nog goed te maken, wat goed te maken viel – bij Meriem te komen en zoo noodig zijn leven voor haar te geven. Zijn oogen zochten in den kano naar een riem, want ondanks zijn zwakheid en zijn wond wilde hij zoo gauw mogelijk zijn besluit in daden omzetten. Maar de riem was weg. Hij keek naar den oever. Flauw zag hij door de donkerte van een maanloozen nacht de vreeselijke zwartheid van den jungle, maar thans joeg deze hem geen angst meer aan zooals vroeger. Hij verwonderde er zich zelfs niet meer over, dat hij niet bang was, want zijn gedachten waren geheel vervuld met het gevaar, waarin een ander verkeerde. Zich oprichtend op zijn knieën, boog hij zich over den rand van den kano heen en begon krachtig met de open palm van zijn hand te roeien. Ofschoon het hem vermoeide en pijn deed, bleef hij uren lang volhouden. Langzamerhand kwam de afdrijvende kano dichter en dichter bij den oever. Morison hoorde een leeuw vlak tegenover zich brullen en zóó dichtbij, dat hij 
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begreep, dat hij bijna bij den oever moest zijn. Hij legde zijn geweer dichter bij zich, maar hield niet met roeien op. Na wat den vermoeiden man een eeuwigheid toescheen, voelde hij het schuren van takken langs den kano en hoorde hij het kolken van het water daaromheen. Een oogenblik later stak hij zijn hand uit, die een bebladerden tak greep. Weer brulde de leeuw – heel dicht bij nu, naar het scheen, en Baynes vroeg zich af, of het dier hem soms langs den oever gevolgd had, om te wachten, tot hij aan land zou gaan. Hij beproefde de sterkte van den tak, dien hij gegrepen had. Hij scheen sterk genoeg om twaalf man te kunnen dragen. Dan nam hij zijn geweer en wierp den draagband over zijn schouder. Nogmaals beproefde hij de kracht en trok zich dan moeilijk en langzaam zoover op, dat zijn voeten den kano loslieten, die thans, van zijn last bevrijd, stil onder hem weg dreef, om voor eeuwig te verdwijnen in de donkerte stroomafwaarts. 

Hij had zijn schepen achter zich verbrand. Hij moest nu òf omhoog klimmen òf weer terugvallen in de rivier; maar er was geen andere keuze mogelijk geweest. Hij spande al zijn krachten in, om één been over den tak te krijgen, maar hij was te zwak daarvoor. Een tijdlang bleef hij hangen, terwijl hij zijn krachten voelde verminderen. Hij wist, dat hij onmiddellijk een tak hooger komen moest, anders zou het te laat zijn. Plotseling brulde de leeuw bijna vlak bij zijn oor. Baynes keek op. Op korten afstand van zich zag hij twee vurige kolen. De leeuw stond op den oever der rivier naar hem te kijken – en op hem te wachten. Goed, dacht Morison, laat hij wachten. Leeuwen kunnen niet in boomen klimmen, en als ik in dezen kom, behoef ik niet bang voor hem te zijn. De voeten van den jongen Engelschman hingen bijna op de oppervlakte van het water – dichter bij dan hij wist, want alles was pikdonker onder en boven hem. Dan hoorde hij een zachte beweging in het water onder zich; en iets stootte tegen een van zijn voeten, bijna onmiddellijk gevolgd door een geluid, waarin hij zich niet vergissen kon – het toeslaan van twee op elkaar klappende kaken. 

„Lieve hemel!” riep Morison hardop. „Het dier had mij bijna te pakken.” En onmiddellijk trachtte hij weer hooger te klimmen; maar bij die laatste krachtsinspanning wist hij, dat zij nutteloos 
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was. De hoop, die tot dusverre was blijven leven, begon thans te sterven. Hij voelde, dat zijn vermoeide, verdoofde vingers loslieten – hij viel terug in de rivier – in de kaken van den vreeselijken dood, die hem daar wachtte. En dan hoorde hij de bladeren boven zich ritselen door de beweging van een wezen ertusschen. De tak, waaraan hij zich vastklampte, boog verder door onder een nieuw gewicht – en geen licht gewicht, te oordeelen naar het doorbuigen; maar nog hield Baynes zich krampachtig vast – hij wilde zich niet gewillig overgeven aan den dood boven of onder zich. Hij voelde een zacht, warm iets op de vingers van een zijner handen, waar zij den tak vasthielden, en dan trok uit de duisternis boven hem iets hem hoog op tusschen de takken van den boom. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK XXIV. 

 

Nu eens lui liggend op Tantor’s rug, dan weer eenzaam dwalend door den jungle, trok Korak langzaam naar het Zuidwesten. Hij legde slechts enkele mijlen per dag af, want hij had een geheel leven voor zich en geen bijzonder doel. Mogelijk zou hij vlugger vooruit gekomen zijn, wanneer hij niet steeds door vervolgd was door de gedachte, dat iedere mijl, die hij aflegde, hem verder en verder afbracht van Meriem – niet langer zijn Meriem, zooals vroeger, weliswaar, maar hem toch dierbaarder dan ooit. 

Zoo kwam hij op het spoor van den troep van den Sheik, toen deze van het punt, waar de Sheik Meriem gevangen had, langs de rivier verder trok. Korak wist vrij zeker wie daar voorbijgetrokken was, want er waren er maar weinigen in den grooten jungle, die hij niet kende, ofschoon hij in geen jaren zoo ver Noordelijk geweest was. Hij voelde echter niets bijzonders voor den Sheik en daarom was hij ook niet van plan hem te volgen – hoe verder hij van menschen blijven kon, des te beter – hij zou het liefst nooit meer een menschengezicht zien. Menschen brachten hem altijd verdriet en ellende. De rivier deed hem aan visschen denken, waarom hij een tijd op den oever bleef volgens een door hem zelf uitgevonden methode visch vangen, die hij rauw opat. Toen de avond viel, maakte hij het zich makkelijk in een grooten boom naast de rivier – den boom, waaruit hij ’s middags gevischt had – en 216 

 

viel weldra in slaap. Numa, die onder hem brulde, maakte hem wakker. Hij stond op het punt, zijn luidruchtigen buurman boos iets toe te roepen, toen iets anders zijn aandacht trok. Hij luisterde. Was er iets in den boom naast hem? Ja, hij hoorde het geluid van iets, dat naar boven trachtte te klimmen. Dan hoorde hij het samenklappen van krokodillenkaken in het water en vervolgens zacht, maar duidelijk: „Lieve hemel! Het dier had mij bijna te pakken.” De stem kwam hem bekend voor. 

Korak keek naar beneden en zag, tegen de flauw lichtende watervlakte afgeteekend, een man zich vastklampen aan een lageren tak van den boom. Stil en vlug klom de aap-mensch naar beneden. Hij voelde een hand onder zijn voet. Hij stak zijn hand uit, greep den man onder zich beet en trok hem op tusschen de takken. Hij verzette zich flauwtjes en sloeg naar hem, maar Korak schonk daaraan niet meer aandacht dan Tantor aan een mier. Hij bracht zijn last hooger en drukte die dan in een zittende houding tegen den stam van den boom. Numa brulde nog steeds onder hen, ongetwijfeld woest, dat zijn prooi hem ontgaan was. Korak riep hem in de taal der groote apen allerlei scheldwoorden toe als: „Oude, groenoogige aaseter” en „Broeder van Dango”. 

Morison Baynes, die luisterde, had de vaste overtuiging, dat een gorilla hem in de hoogte getrokken had. Hij voelde naar zijn revolver en toen hij dezen uit het foudraal trok, vroeg een stem in onberispelijk Engelsch: „Wie ben je?” 

Baynes schrok zóó, dat hij bijna van den tak viel. 

„Lieve God!” riep hij uit. „Ben je een man?” 

„Wie dacht je dan, dat ik was?” vroeg Korak. 

„Een gorilla,” antwoordde Baynes eerlijk. Korak lachte. „Wie ben je?” herhaalde hij dan. 

„Ik ben een Engelschman, Baynes genaamd. Maar wie voor den duivel ben jij?” 

„Zij noemen me Den Dooder,” antwoordde Korak, de vertaling gevend van den naam, dien Akut hem gegeven had. En dan, na een stilte, waarin Morison de duisternis trachtte te doorboren, om iets te zien van de trekken van het vreemde wezen, in welks hand, hij gevallen was: „Jij bent dezelfde, dien ik het meisje heb zien zoenen op den rand der groote vlakte, toen de leeuw je aanviel.” 

217 

 

„Ja,” antwoordde Baynes. 

„Wat doe je hier?” 

„Het meisje is gestolen – ik tracht haar te redden.” 

„Gestolen!” Het woord werd uitgestooten als een kogel uit een geweer. „Wie heeft haar gestolen?” 

„De Zweed Hanson.” 

„Waar is hij?” 

Baynes vertelde Korak alles wat er gebeurd was. Voor hij klaar was, had het eerste ochtendgloren de duisternis gedeeltelijk verjaagd. Korak maakte het den Engelschman makkelijk in den boom. Hij schepte water uit de rivier en haalde vruchten voor hem. Dan nam hij afscheid. 

„Ik ga naar het kamp van den Zweed,” zeide hij. „Ik zal het meisje hier bij je terugbrengen.” 

„Ik ga ook. Het is mijn recht en mijn plicht, want zij zou mijn vrouw worden.” 

Korak fronste zijn wenkbrauwen. „Je bent gewond. Je kan den tocht niet maken,” zeide hij. „Alleen kom ik veel gauwer vooruit.” 

„Ga dan,” antwoordde Baynes, „maar ik zal volgen. Het is mijn recht en mijn plicht.” 

„Zooals je wilt,” antwoordde Korak, terwijl hij zijn schouders ophaalde. Als de kerel zich wilde laten dooden, moest hij het zelf weten. Het liefst zou hij zelf hem gedood hebben, maar ter wille van Meriem zou hij het niet doen. Als zij hem liefhad, moest hij doen wat hij kon om hem in het leven te houden; maar hij kon hem niet beletten hem te volgen, alleen hem waarschuwen, en dat deed hij nadrukkelijk. En dus trok Korak vlug naar het Noorden, terwijl de vermoeide en gewonde Baynes hem langzaam en met moeite volgde. Korak was reeds op den oever tegenover het kamp van Malbihn, vóór Baynes twee mijl afgelegd had. Laat in den middag ploeterde de Engelschman, dikwijls genoodzaakt op te houden om te rusten, nog steeds met moeite voort, toen hij achter zich een galoppeerend paard hoorde. Instinctmatig verborg hij zich in de bladeren van het kreupelhout en een oogenblik later rende een in het wit gekleede Arabier voorbij. Baynes riep hem niet aan. Hij had meermalen het een en ander gehoord van het karakter der Arabieren, die zoover naar het Zuiden doordringen, en wat 

218 

 

hij gehoord had, schonk hem de overtuiging, dat een slang of een panter eerder vriendschap met hem sluiten zou dan een van die afvallige schurken uit het Noorden. Toen Abdul Hamak in Noordelijke richting verdwenen was, zette Baynes zijn moeilijken tocht voort. Een half uur later werd hij weer opgeschrikt door het onmiskenbare geluid van galoppeerende paarden. Ditmaal waren het er vele. Weer zocht hij een schuilplaats; maar toevallig was hij juist op een open plek, die weinig gelegenheid bood om zich te verschuilen. Hij nam een sukkeldrafje aan, het beste wat hij in zijn verzwakten toestand doen kon; maar het was niet voldoende om hem in veiligheid te brengen, want vóór hij aan de overzijde was, had een troep in het wit gekleede ruiters hem reeds bemerkt. Bij het zien van hem riepen zij hem iets in het Arabisch toe, wat hij natuurlijk niet verstaan kon, en dan sloten zij hem vloekend en dreigend in. Hun vragen waren onbegrijpelijk voor hem en evenmin konden zij zijn Engelsch verstaan. Ten slotte echter beval de hoofdman, die blijkbaar zijn geduld verloor, twee van zijn manschappen hem te pakken. Zij ontwapenden hem en zeiden hem op een der paarden te klimmen, waarna de twee mannen, aan wie opgedragen was hem te bewaken, terugreden naar het Zuiden, terwijl de anderen hun vervolging van Abdul Hamak voortzetten. 

Toen Korak op den oever der rivier kwam, aan de overzijde waarvan hij het kamp van Malbihn zien kon, wist hij niet hoe hij die moest oversteken. Hij kon zien, dat mannen zich bewogen tusschen de hutten binnen den  boma –  blijkbaar was Hanson er nog. Korak kende de ware identiteit van Meriem’s ontvoerder niet. 

Hoe moest hij oversteken? Zelfs hij zou de gevaren der rivier niet kunnen riskeeren – een bijna zekeren dood. Een oogenblik dacht hij na, dan keerde hij zich om en.haastte zich terug in den jungle, een vreemden, schellen, doordringenden kreet uitstootend. Nu en dan bleef hij staan om te luisteren, als verwachtte hij een antwoord op zijn geheimzinnigen roep – 

en dan ging hij verder en verder, dieper en dieper het woud in. Eindelijk werden zijn luisterende ooren beloond door het geluid, waarnaar zij verlangden – het trompetten van een mannetjes-olifant; en enkele oogenblikken later was Korak door de 
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takken heen bij Tantor, die met opgeheven slurf en met klappende ooren stond te wachten. 

„Vlug, Tantor!” riep de aap-man en het dier zwaaide hem op zijn kop. „Opschieten!” En de sterke dikhuid bewoog zich lomp en zwaar door den jungle, geleid door het trappen van naakte hielen tegen de zijden van zijn kop. 

Korak stuurde den olifant in Noordwestelijke richting tot zij een mijl boven het kamp van den Zweed kwamen bij een punt, waar Korak wist, dat een overgangsplaats van olifanten was. Zonder op te houden, joeg de aap-mensch het dier de rivier in en met zijn slurf hoog opgeheven liep de olifant naar den anderen oever. Eenmaal viel een onvoorzichtige krokodil hem aan, maar de kronkelende slurf dook beneden de wateroppervlakte, greep de amphibie om zijn middel, trok hem uit het water en slingerde hem een honderd voet weg. En zoo bereikten zij veilig den anderen oever, Korak hoog en droog boven den gezwollen stroom gezeten. 

Dan ging Tantor weer in Zuidelijke richting met een slingerenden gang, zonder zich om eenigen hinderpaal – 

behalve dan de grootere jungleboomen – te bekommeren. Nu en dan was Korak genoodzaakt den breeden kop te verlaten en in de boomen te gaan, zoo dicht kwamen de takken bij den rug van den olifant; maar ten slotte bereikten zij toch den rand van de open plek, waar het kamp lag van den Zweed, en zelfs daar bleven zij niet staan. De poort lag aan de Oostzijde van het kamp tegenover de rivier en Tantor en Korak kwamen uit het Noorden. Maar wat bekommerden Tantor en Korak zich om poorten? 

Op een bevel van den aap-mensch zette Tantor, zijn gevoelige slurf hoog boven de doornen opheffend, zijn borst tegen den boma   en liep er door heen, alsof hij niet bestaan had. Een twaalftal negers, die voor hun hutten gehurkt zaten, keken bij het lawaai van zijn nadering op. Gillend van angst en verbazing sprongen zij op en vluchtten naar de open poorten. Tantor zou ze hebben willen vervolgen. Hij haatte de menschen en dacht, dat Korak op hen wilde jagen; maar de aap-mensch hield hem terug en leidde hem naar een groote tent van zeildoek, die in het midden van de open ruimte stond 

– daar moesten het meisje en haar ontvoerder zijn. Malbihn lag in een hangmat voor zijn tent. Zijn wonden waren 
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pijnlijk en hij had veel bloed verloren. Hij was erg verzwakt. Hij keek verbaasd op, toen hij het gegil van zijn manschappen hoorde en hen dan naar de poort zag loopen. En onmiddellijk daarna kwam de groote Tantor, hoog boven den man uitstekend, den hoek van de tent om. Malbihn’s „jongen”, die absoluut niets voor zijn meester voelde, vluchtte, zoodra hij het dier zag, en Malbihn bleef alleen en hulpeloos achter. De olifant hield op een paar pas van de hangmat halt. Steunend kromp Malbihn ineen. Hij was te zwak om te vluchten. Hij kon slechts in angst liggen staren in de met bloed doorloopen, woeste kleine oogappels, die op hem gericht waren, en wachten op zijn dood. 

Dan liet zich tot zijn nog grootere verbazing een man van den rug van den olifant op den grond glijden. Bijna onmiddellijk herkende Malbihn in hem het vreemde wezen, dat omging met gorilla’s en bavianen – den blanken krijger van den jungle, die den koning-baviaan bevrijd en de geheele woeste bende behaarde duivels tegen hem en Jenssen aangevoerd had. Malbihn kromp nog meer ineen. 

„Waar is het meisje?” vroeg Korak in het Engelsch. 

„Welk meisje?” vroeg Malbihn. „Er is geen meisje hier – alleen de vrouwen van mijn jongens. Moet je een van haar hebben?” 

„Het blanke meisje! Lieg niet – je hebt haar van haar vrienden weggelokt. Je hebt haar hier. Waar is zij?” 

„Dat was ik niet,” riep Malbihn. „Het was een Engelschman, die mij gehuurd heeft om haar te stelen. Hij wilde haar meenemen naar Londen. En zij wilde mee. Hij heet Baynes. Ga naar hem toe, als je weten wilt, waar het meisje is.” 

„Ik kom juist van hem vandaan,” zeide Korak. „Hij heeft me naar jou verwezen. Het meisje is niet bij hem. Houd nu op met liegen en zeg de waarheid. Waar is zij?” 

Korak kwam dreigend naar den Zweed toe. Malbihn deinsde terug voor de woede op het gezicht van den aapmensch. 

„Ik zal het je zeggen,” riep hij uit. „Doe me geen kwaad en ik zal je alles zeggen, wat ik weet. Ik heb het meisje hier gehad, maar Baynes heeft haar overgehaald haar vrienden te verlaten 

– hij had haar beloofd met haar te trouwen. Hij weet niet, wie zij is, maar ik wel en ik weet, dat er een groote belooning uitgeloofd is voor dengene, die haar hij haar familie terugbrengt 
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Het was mij alleen om die belooning te doen. Maar zij is ontvlucht en in een van mijn kano's de rivier overgestoken. Ik heb haar achtervolgd, maar de Sheik was daar, God mag weten hoe, en hij heeft haar gepakt en mij aangevallen en op de vlucht gejaagd. Toen kwam Baynes, boos, omdat hij het meisje verloren had, en schoot op me. Als je haar hebben wilt, zal je haar aan den Sheik moeten vragen – sinds haar jeugd is zij voor zijn dochter doorgegaan.” 

„Is zij dan de dochter van den Sheik niet?” vroeg Korak. 

„Neen, dat is zij niet,” antwoordde Malbihn. 

„Wie is zij dan?” 

Malbihn voelde, dat hem hier een kans geboden werd. Mogelijk kon hij per slot van rekening toch nog gebruik maken van hetgeen hij wist – ja zelfs zijn leven er door redden. Hij was niet zoo lichtgeloovig om te gelooven, dat deze aap-man eenig gemoedsbezwaar hebben zou om hem te dooden. 

„Wanneer je haar vindt, zal ik het je zeggen,” zeide hij, „als je me belooft mij niet te dooden en de belooning met me te deelen. Als je me doodt, zal je het nooit weten; want alleen de Sheik weet het verder en hij zal het nooit zeggen. Het meisje zelf is totaal onkundig van haar afkomst.” 

„Als je de waarheid gesproken hebt, zal ik je leven sparen,” 

zeide Korak. Ik zal nu naar het dorp van den Sheik gaan, en wanneer het meisje daar niet is, kom ik terug en vermoord ik je. En wat het verdere wat je weet betreft, wanneer het meisje, als we haar gevonden hebben, dat weten wil, dan zullen we wel een manier weten om dat uit je te krijgen.” 

De blik in de oogen van Den Dooder en de nadruk, dien hij op zijn woorden legde, voorspelden Malbihn niets goeds. Wanneer hij geen middel had om te ontsnappen, dan had die kerel zijn geheim van zijn leven in handen. Hij wenschte, dat hij en zijn makker met die boosaardige oogjes, die iedere beweging van hem nagingen en hem zenuwachtig maakten, maar weg waren. 

Korak ging de tent van den Zweed binnen, om zich te vergewissen, dat Meriem daar niet verborgen was. Toen hij erin verdween, kwam Tantor, die geen oog van Malbihn af had, een stap dichter naar den man toe. Het gezichtsvermogen van een olifant is niet zoo bijster goed, maar de groote dikhuid had blijkbaar van af het eerste oogenblik dien geelgebaarden blanke 
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gewantrouwd. Thans bracht hij zijn slangachtige slurf naar den Zweed toe, die nog dieper in zijn hangmat wegkroop. Het gevoelige lichaamsdeel voelde en snuffelde langs het lichaam van den angstigen Malbihn. Tantor liet een dof, rommelend geluid hooren. Zijn kleine oogjes fonkelden. Eindelijk had hij het wezen herkend, dat jaren geleden zijn wijfje gedood had. Tantor, de olifant, vergeet nooit en vergeeft nooit. Malbihn zag in den duivelschen kop boven zich de moordlust van het dier. Hard gilde hij om Korak: „Help! Help! 

De duivel wil mij vermoorden!” 

Korak vloog nog juist bijtijds de tent uit om te zien, hoe de slurf van den woedenden olifant zich om zijn slachtoffer wond en hoe het volgende oogenblik, hangmat, dak en man hoog boven Tantor’s hoofd gezwaaid werden. Korak sprong voor het dier en beval het zijn prooi ongedeerd neer te zetten; maar hij had even goed de eeuwige rivier kunnen bevelen haar stroom te veranderen. Tantor keerde zich om als een kat, slingerde Malbihn tegen den grond en liet zich dan bliksemsnel met zijn knieën op hem vallen. Dan doorboorde hij hem met zijn machtige slagtanden, in zijn woede trompettend en brullend, terwijl hij ten slotte, overtuigd, dat er geen sprankje leven meer in hem was, de vormlooze gestalte, die eenmaal Sven Malbihn geweest was, hoog oplichtte en de bloederige massa met hangmat en al over den  boma  in den jungle slingerde. Korak stond droevig te kijken naar de tragedie, die hij gaarne had willen beletten. Hij voelde geen sympathie voor den Zweed, integendeel, slechts haat; maar hij zou den man gespaard hebben terwille van het geheim, dat hij bezat. Thans was dat geheim voor eeuwig weg, tenzij de Sheik ertoe gebracht kon worden, om het te openbaren; maar in die mogelijkheid geloofde Korak niet erg. 

De aap-mensch gaf, als was hij niet pas getuige geweest van den ruwen moord op een menschlijk wezen, het dier een teeken naderbij te komen om hem op zijn kop te zetten; Tantor kwam gedwee als een lam en hief Den Dooder heel voorzichtig op. 

Van uit hun schuilplaatsen in den jungle waren Malbihn’s jongens van den moord op hun meester getuige geweest, en thans zagen zij met groote, verschrikte oogen den vreemden, blanken krijger, gezeten op den kop van zijn woesten olifant, in den jungle verdwijnen. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK XXV. 

 

De Sheik staarde nijdig en dreigend naar den gevangene, dien de twee mannen uit het Noorden bij hem gebracht hadden. Hij had zijn mannen uitgezonden om Abdul Hamak te pakken te krijgen en hij was boos, dat zij in plaats van zijn voormaligen „luitenant” een gewonden Engelschman gestuurd hadden. Waarom hadden zij hem niet op de plaats, waar zij hem gevonden hadden naar de andere wereld geholpen? Wat moest hij met dien armen handelaar, die waarschijnlijk uit zijn eigen district gezworven en verdwaald geraakt was, beginnen? De Sheik keek hem onheilspellend aan. 

„Wie ben je?” vroeg hij in het Fransch. 

„Ik ben Morison Baynes uit Londen,” antwoordde zijn gevangene. 

Dat klonk niet kwaad en dadelijk zag de oude geslepen duitendief een groot losgeld voor zich. Zijn plannen, met zijn houding, ten opzichte van den gevangene veranderden onmiddellijk – hij zou verder onderzoeken. 

„Wat kom je in mijn land stroopen?” bromde hij. 

„Ik wist niet, dat Afrika van jou was,” antwoordde Morison. 

„Ik ben aan het zoeken naar een jonge vrouw, die uit het huis van haar vrienden geschaakt is. Degene, die haar ontvoerde heeft mij gewond en ik ben in een kano de rivier opgedreven – ik was op den terugweg naar zijn kamp, toen je mannen mij gevangen namen.” 
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„Een jonge vrouw?” vroeg de Sheik. „Zij soms?” En hij wees links naar een boschje struiken dicht bij den palissade. Baynes keek in de aangewezen richting en zijn oogen werden groot, want daar zat op den grond met haar rug naar hem toe Meriem. 

„Meriem!” riep hij, naar haar toe vliegend; maar de bewakers grepen hem bij zijn armen en rukten hem terug. Het meisje sprong op en keek naar hem, toen zij haar naam hoorde. 

„Morison!” riep zij. 

„Zwijg en blijf waar je bent!” snauwde de Sheik tegen haar en dan tegen Baynes: „Zoo, ben jij de Christenhond, die mij mijn dochter ontstolen heeft?” 

„Je dochter?” riep Baynes uit. „Je zegt je dochter?” 

„Zij is mijn dochter,” bromde de Arabier, „en zij is niet voor een ongeloovige. Je hebt den dood verdiend, Engelschman, maar als je voldoende betalen kunt, zal ik je leven sparen.” 

Baynes was verbijsterd door den onverwachten aanblik van Meriem hier in het kamp van den Arabier, terwijl hij haar in Hanson’s macht waande. Wat was er gebeurd? Hoe was zij aan den Zweed ontsnapt? Had de Arabier haar met geweld genomen, of was zij ontvlucht en vrijwillig teruggegaan naar den man, die haar „dochter” noemde? Hij zou er veel voor gegeven hebben even met haar te kunnen praten. Als zij hier veilig was, zou hij haar mogelijk in moeilijkheden brengen door zich tegen den Arabier te verzetten en te trachten haar mede te nemen en terug te brengen naar haar Engelsche vrienden. Morison dacht er niet meer aan het meisje te vragen met hem naar Londen te gaan. 

„Nou?” vroeg de Sheik. 

„O, pardon,” riep Baynes uit. „Ik dacht aan iets anders. Ja natuurlijk wil ik graag betalen, dat spreekt van zelf. Hoeveel vindt je me waard?” 

De Sheik noemde een som, die niet zoo exorbitant hoog was als Morison verwacht had. Deze knikte ten teeken, dat hij bereid was dat bedrag te betalen. Hij zou gereedelijk een som beloofd hebben, die ver boven zijn draagkracht ging, want hij had geen plan iets te betalen – zijn eenige reden om schijnbaar in te stemmen met de eischen van den Sheik was, dat het wachten op het losgeld hem tijd en gelegenheid geven zou Meriem te bevrijden, als hij merkte, dat zij bevrijd wilde worden. De bewe-225 

 

ring van den Sheik, dat hij haar vader was, deed bij Morison natuurlijk de vraag opkomen, of het meisje wel zou willen ontvluchten. Het scheen natuurlijk belachelijk, dat het knappe en mooie jonge meisje liever in den vuilen  douar   van een onbeschaafden ouden Arabier zou willen blijven, dan terug te keeren tot de gemakken en weelde van den gastvrijen Afrikaansche bungalow waaruit hij, Morison haar gelokt had. De man kreeg een kleur bij de gedachte aan de dubbelzinnige rol, welke deze herinneringen opwekten – gedachten, waarin hij gestoord werd door den Sheik, die Morison beval een brief te schrijven aan den Britschen consul te Algiers, welken hij zóó vloeiend dicteerde, dat zijn gevangene onmiddellijk begreep, dat het niet de eerste maal was, dat hij met Engelsche bloedverwanten onderhandelde over het losgeld van een landgenoot. Baynes aarzelde, toen hij zag, dat de brief gericht was aan den consul te Algiers; hij zeide, dat het een klein jaar duren zou voor hij het geld had; maar de Sheik wilde niets weten van Baynes’ voorstel om regelrecht een bode te sturen naar de dichtstbijzijnde kuststad en vandaaruit naar zijn eigen advocaten om geld te seinen. Neen, de Sheik was voorzichtig en geslepen. Hij wist, dat zijn eigen methode vroeger goed gewerkt had. Bij die andere waren te veel elementen, waarin hij geen ervaring had. Hij zat niet verlegen om het geld – hij kon een jaar wachten, twee jaar desnoods; maar het zou niet langer dan zes maanden duren. Hij wendde zich tot een der Arabieren, die achter hem gestaan hadden, en gaf den man instructies ten opzichte van den gevangene. Baynes kon de woorden niet begrijpen, daar het Arabisch was, maar het wijzen op hem toonde duidelijk aan, dat hij het onderwerp van het gesprek was. De Arabier boog voor zijn meester en gaf Baynes een wenk hem te volgen. De Engelschman keek den Sheik aan. Deze knikte ongeduldig en Morison stond op en volgde zijn „gids” naar een inboorlingenhut, die vlak naast de tenten van geitenvellen stond. De bewaker bracht hem in het donkere, benauwde hok en riep een paar negers, die voor hun eigen hutten gehurkt zaten. Zij kwamen onmiddellijk en bonden op bevel van den Arabier stevig Baynes’ polsen en enkels. De Engelschman protesteerde daar heftig tegen, maar daar noch de negers noch de Arabier een woord van wat hij zeide verstonden, hielp zijn protest niets. Nadat zij hem zwaar gebonden hadden, 226 

 

verlieten zij de hut. Morison bleef een tijd lang liggen denken aan de vreeselijke toekomst, die hem wachtte gedurende de lange maanden, welke nog verloopen moesten voor zijn vrienden zijn wanhopigen toestand zouden weten en hem te hulp komen. Thans hoopte hij, dat zij het beloofde geld zouden zenden – hij zou graag alles, wat hij bezat, willen geven om uit dat hol te zijn. In den beginne was het zijn plan geweest zijn advocaten te seinen om geen geld te sturen, maar zich met de Britsche West-Afrikaansche autoriteiten in verbinding te stellen en een expeditie om hem te hulp te komen te laten uitrusten. 

Zijn patricische neus rimpelde zich van walging, toen de vreeselijke stanken der hut in zijn neusgaten drongen. Het vuile gras, waarop hij lag, wasemde den stank van zweeterige lichamen, van rottende faecaliën en andere smerigheid uit. Maar het ergste moest nog komen. Hij had slechts een paar minuten in de ongemakkelijke houding, waarin zij hem neergeworpen hadden, gelegen, toen hij een vreeselijke jeuk op zijn handen, zijn nek en zijn hoofd voelde. Vol afschuw en walging draaide hij zich in een zittende houding. Het jeuken breidde zich vlug tot andere deelen van zijn lichaam uit – het was een marteling en zijn handen waren stijf op zijn rug gebonden! 

Hij rukte en trok aan zijn touwen tot hij uitgeput was; maar niet geheel wanhopig, want hij wist zeker, dat hij ten slotte de knoop zóó slap zou kunnen krijgen, dat hij een van zijn handen vrij zou kunnen krijgen. De avond viel. Zij brachten hem noch eten noch drinken. Hij vroeg zich af, of zij verwachtten, dat hij een jaar lang op niets leven kon. De beten van het ongedierte waren niet zoo hinderlijk meer, ofschoon niet minder talrijk Morison zag een straal van hoop in deze aanwijzing van spoedige immuniteit door inoculatie. Hij trok nog zacht aan zijn touwen en toen kwamen de ratten. Was het ongedierte walgelijk geweest, de ratten waren angstaanjagend. Schreeuwend en vechtend, vlogen zij over zijn lichaam. Ten slotte begon er een aan zijn oor te knabbelen. Vloekend richtte hij zich weer in een zittende houding op. De ratten vluchtten. Hij werkte zijn beenen onder zich en kwam op zijn knieën en ging dan met een bovenmenschelijke krachtsinspanning rechtop staan. Hij waggelde als een dronken man en droop van het koude zweet. 

„God,” prevelde hij, „wat heb ik gedaan om dit te verdienen – 

!” 
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Hij hield op. Wat hij gedaan had? Hij dacht aan het meisje in een andere tent in dit vervloekte dorp. Hij kreeg zijn verdiende loon. Bij dat besef klemde hij zijn tanden op elkaar. Hij zou zich nooit meer beklagen. Op dat oogenblik hoorde hij booze stemmen in de tent naast de hut, waarin hij lag. Een ervan was die van een vrouw. Zou die van Meriem kunnen zijn? De taal was waarschijnlijk Arabisch – hij kon er geen woord van begrijpen; maar het was haar stem. 

Hij trachtte een manier te bedenken om haar aandacht te trekken. Als zij de touwen losmaken kon, zouden zij beiden kunnen ontvluchten – als zij wilde vluchten. Die gedachte liet hem niet met rust. Hij was niet zeker van haar positie in het dorp. Als zij het geliefde kind van den machtigen Sheik was, zou zij waarschijnlijk liever niet vluchten. Hij moest het beslist weten. 

In den bungalow had hij Meriem dikwijls het God save the King hooren zingen, waarbij Lieve haar op den piano accompagneerde Zijn stem verheffend, neuriede hij thans de melodie. Onmiddellijk daarop hoorde hij Meriem’s stem van uit de tent. Zij sprak vlug. 

„Vaarwel, Morison,” riep zij. „Als God goed is, zal ik vóór den ochtend dood zijn, want als ik nog leef, zal ik morgen erger dan dood zijn.” 

Dan hoorde hij een booze mannestem, gevolgd door het lawaai van een vechtpartij. Baynes werd bleek van woede. Weer worstelde hij wanhopig met zijn touwen. Zij gaven mede. Een oogenblik later had hij zijn eene hand vrij. Het was nu nog maar het werk van een moment de andere los te krijgen. Zich bukkend, maakte hij de touwen van zijn enkels los; dan richtte hij zich op en vloog naar de ingang van de hut, om zoo gauw mogelijk bij Meriem te zijn. Toen hij in de duisternis stapte, stond een groote neger op en belette hem verder te gaan. 

 

Wanneer Korak zich haasten moest, vertrouwde hij op geen andere spieren dan de zijne; dus nam de aap-mensch, toen Tantor hem veilig op den anderen oever van de rivier teruggebracht had, afscheid van zijn grooten vriend en sprong in de boomen om zich naar het Zuiden en de plek te spoeden, waar Meriem volgens den Zweed zijn kon. Het was donker, toen hij 
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bij de palissade kwam, die sedert den dag, dat hij Meriem gered had van haar jammerlijk leven binnen zijn wreede grenzen aanzienlijk versterkt was. De groote boom spreidde niet langer zijn takken over de houten borstwering; maar gewone door menschen gemaakte verdedigingsmiddelen werden door Korak zelden als hinderpalen beschouwd. Hij maakte het touw om zijn middel los en wierp de lus over een der gescherpte palen, die de palissade vormden. Een oogenblik later keek hij over de versterking heen. Er was niemand te zien; Korak trok zich op en liet zich dan zacht binnen de versterkte ruimte zakken. 

Dan begon hij het dorp te doorzoeken. Eerst ging hij, snuffelend en luisterend, naar de Arabische tenten. Zoekend naar een spoor van Meriem, liep hij zacht er langs. Zelfs de Arabische rekels hoorden hem niet, zoo stil deed hij alles – een schaduw, gaande door schaduwen. Tabakslucht zeide hem, dat de Arabieren voor hun tenten zaten te rooken. Gelach liet zich hooren en dan drong van af den anderen kant van het dorp een hem van vroeger zoo goed bekende melodie: God save the King tot hem door. Korak bleef verbijsterd staan. Wie kon dat zijn? Het was een mannestem. Hij herinnerde zich den jongen Engelschman, dien hij bij de rivier achtergelaten had en die, vóór hij terugkwam, verdwenen was. Een oogenblik later antwoordde een vrouwestem – die van Meriem en De Dooder sloop, tot spoed aangespoord, vlug in de richting van die twee stemmen. 

Na het avondeten was Meriem naar haar veldbed in de vrouwen-afdeeling der tent van den Sheik gegaan, een klein, door een paar kostbare Perzische gordijnen afgeschoten hoekje. In die afdeeling had zij alleen met Mabunu gewoond, want de Sheik had geen vrouwen. En na de jaren van haar afwezigheid was daar geen verandering in gekomen – zij en Mabunu waren alleen in de vrouwen-afdeeling. Daar kwam de Sheik en schoof de gordijnen van elkaar. 

„Meriem!” riep hij. „Kom hier!” 

Het meisje stond op en kwam in het voorgedeelte der tent, dat door een vuur verlicht werd. Zij zag Ali ben Kadin, den halfbroeder van den Sheik, die op een haardkleedje zat te rooken. De Sheik stond. De Sheik en Ali ben Kadin hadden denzelfden vader gehad, maar Ali ben Kadin’s moeder was een slavin geweest, een negerin van de Westkust. Ali ben Kadin was oud en 
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leelijk en bijna zwart. Zijn neus en een deel van zijn eene wang waren door ziekte weggevreten. Hij keek op en grinnikte toen Meriem binnenkwam. 

De Sheik wees met zijn duim naar Ali ben Kadin en zeide tegen Meriem: 

„Ik word oud. Ik zal niet lang meer leven. Daarom heb ik je aan Ali ben Kadin, mijn broer, gegeven.” 

Dat was alles. Ali ben Kadin stond op en ging naar haar toe. Ontzet deinsde Meriem terug. De man greep haar bij haar pols. 

„Ga mee!” beval hij en hij sleepte haar uit de tent van den Sheik naar de zijne. 

Toen zij weg waren, gichelde de Sheik. „Wanneer ik haar over een paar maanden naar het Noorden stuur,” zeide hij tot zichzelf, „zullen ze weten waarmede zij den moord op den zoon der zuster van Amor ben Khatour hebben moeten boeten.” 

En in Ali ben Kadin’s tent smeekte en dreigde Meriem, maar vergeefs. De leelijke oude halfbloed sprak eerst zachte woorden, maar toen Meriem de fiolen van haar afschuw en walging over hem uitstortte, werd hij woedend, vloog op haar aan en nam haar in zijn armen. Tweemaal rukte zij zich van hem los en in een van die tusschenpoozen, waarin zij hem wist te ontsnappen, hoorde zij Baynes’ stem de melodie neuriën, die zij begreep, dat voor haar bestemd was. Toen zij antwoordde, vloog Ali ben Kadin weer op haar aan. Ditmaal sleurde hij haar in de vrouwen-afdeeling der tent, waar drie negerinnen onverschillig keken naar de tragedie, die voor haar opgevoerd werd. 

Toen Morison zich den weg versperd zag door de hooge gestalte van den reusachtigen neger, vervulde zijn teleurstelling hem met een beestachtige woede, die hem in een wild dier veranderde. Met een vloek sprong hij op den man; het gewicht van zijn lichaam slingerde den neger tegen den grond. Daar vochten zij, de zwarte om zijn mes te trekken, de blanke om het leven uit den neger te wurgen. Baynes’ vingers smoorden den kreet om hulp, dien de ander zoo graag uitgestooten zou hebben; maar dan slaagde de neger erin zijn wapen te pakken te krijgen en een oogenblik later voelde Baynes het scherpe staal in zijn schouder. Telkens en telkens weer kwam het mes daarin terecht. De blanke liet met één hand de zwarte keel los. Met de andere tastte hij rond op 230 

 

den grond en ten slotte vonden zijn vingers een steen, dien zij omklemden. Dezen boven het hoofd van zijn tegenstander heffend, gaf hij hem er een zwaren slag mee. Onmiddellijk werd de neger bewusteloos. Nog tweemaal sloeg Baynes. Dan sprong hij op en vloog naar de tent, waaruit hij Meriem's stem gehoord had. Maar een ander was hem voor geweest. Naakt, behalve zijn luipaardvel en zijn lendendoek, sloop Korak, De Dooder, in de schaduw achter Ali ben Kadin's tent. De halfbloed had juist Meriem in het achtervertrek gesleept, toen Korak’s scherp mes een opening van zes voet in de tent sneed en Korak, groot en machtig, tot verbijstering van allen, die in de tent waren, binnendrong. 

Meriem zag en herkende hem onmiddellijk. Haar hart begon luide te kloppen van trots en vreugde bij het zien van de edele gestalte, waarnaar zij zoo lang reeds verlangd had. 

„Korak!” riep zij uit. 

„Meriem!” Dat was alles wat hij zeide, terwijl hij zich op den verbaasden Ali ben Kadin wierp. De drie negerinnen sprongen gillend uit haar slaapmatten. Meriem trachtte haar te beletten om te vluchten; maar vóór zij daarin slagen kon, waren zij reeds door het gat, dat Korak’s mes in de tent gemaakt had, gesprongen en vlogen al gillend door het dorp. Eenmaal klemden de vingers van den Dooder zich om de keel van den leelijken Ali. Eenmaal boorde zijn mes zich in diens verrotte borst – en Ali ben Kadin lag dood op den grond van zijn tent. Korak wendde zich nu tot Meriem en op datzelfde oogenblik sprong een bloedige en havelooze gestalte de tent binnen. 

„Morison!” riep het meisje. 

Korak keerde zich om en keek naar den pas binnengekomene. Hij had op het punt gestaan Meriem in zijn armen te nemen, niet denkend aan alles wat er gebeurd zou kunnen zijn sedert hij haar het laatst gezien had. Maar dan herinnerde het binnenkomen van den jongen Engelschman hem aan het tooneel, waarvan hij op de kleine open plek getuige geweest was, en een gevoel van ellende maakte zich van den aap-mensch meester. 

Reeds klonk van buiten het lawaai van het alarm, dat de drie negerinnen geslagen hadden. Mannen vlogen naar de tent van Ali ben Kadin. Er was geen tijd te verliezen. 

„Vlug!” riep Korak, zich wendend tot Baynes, die nog nauwe-231 

 

lijks begrepen had of hij met een vriend of met een vijand te doen had. „Breng haar langs den achterkant der tenten naar de palissade. Hier is mijn touw. Daarmede kan je over den muur klimmen en vluchten.” 

„Maar jij, Korak?” vroeg Meriem. 

„Ik blijf,” antwoordde de aap-mensch. „Ik heb nog een appeltje met den Sheik te schillen.” 

Meriem zou geaarzeld hebben, maar De Dooder pakte hen beiden bij den schouders en zette ze door het gat in den muur in de duisternis. 

„En nou loopen wat je loopen kan,” zeide hij en keerde zich dan om, om degenen, die van voren de tent binnenstormden, tegen te houden. 

De aap-man vocht prachtig – vocht zooals hij nooit tevoren gevochten had; maar het verschil was te groot om de overwinning te behalen, ofschoon hij won, wat hij het liefst winnen wilde – tijd voor den Engelschman om met Meriem te vluchten. Dan werd hij overweldigd door het aantal en enkele oogenblikken later, gebonden, naar de tent van den Sheik gebracht. 

De oude man keek hem een tijd lang zwijgend aan. Hij trachtte een soort marteling uit te denken, die zijn woede en zijn haat bevredigen zou tegen dit wezen, dat de oorzaak geweest was, dat hij nu voor de tweede maal Meriem verloor. De moord op Ali ben Kadin had zijn woede niet opgewekt – 

altijd had hij dien leelijken zoon van de leelijke slavin van zijn vader gehaat. De slag, dien dit naakte wezen hem eens toegebracht had, deed zijn woede nog heftiger ontbranden. Hij kon niets geschikts bedenken, om zich te wreken. Terwijl hij daar naar Korak stond te kijken, werd de stilte verbroken door het trompetten van een olifant in den jungle aan gene zijde van den palissade. Een flauw glimlachje speelde dan om Korak’s lippen. Hij boog zijn hoofd een weinig in de richting, waaruit het geluid gekomen was, en dan klonk er van zijn lippen een dof, geheimzinnig geroep. Een der negers, die hem bewaakten, sloeg hem met de schacht van zijn speer over zijn mond; maar niemand begreep de beteekenis van zijn geroep. 

In den jungle spitste Tantor, toen hij Korak's stem hoorde, zijn ooren. Hij ging naar den palissade, stak zijn slurf erboven uit en snoof. Dan zette hij zijn kop tegen de stukken hout en 232 

 

duwde, doch de palissade was sterk en gaf slechts weinig toe onder den druk. 

In de tent van den Sheik stond de Sheik eindelijk op, wees naar den gebonden gevangene en wendde zich tot een van zijn 

„luitenants.” 

„Verbrand hem,” beval hij. „En dadelijk. De paal staat er al.” 

De bewakers duwden Korak van den Sheik weg. Zij sleepten hem naar de open ruimte in het midden van het dorp, waar een groote paal in den grond gezet was. Zij was niet bestemd voor verbrandingen, maar bood een geschikte plaats om recalcitrante slaven te laten geeselen – dikwijls totdat de dood hen uit hun smart verloste. 

Aan die paal bonden zij Korak. Dan haalden zij takkenbossen en stapelden die om hem heen. De Sheik kwam er vlak bij staan, om den doodstrijd van zijn slachtoffer goed te kunnen zien. Maar Korak vertrok zelfs geen spier, toen zij een fakkel gehaald hadden en de vlammen reeds tusschen het droge hout opschoten. 

Eenmaal liet hij nog het doffe geroep hooren, dat hij in de tent van den Sheik had laten hooren, en weer klonk, van gene zijde van den palissade, het getrompet van den olifant. De oude Tantor had vergeefs tegen den palissade geduwd. Het hooren van Korak’s stem, die hem riep, en het ruiken van den mensch, zijn vijand, vervulde het groote dier met woede en wrok tegen de hinderpaal, die hem tegenhield. Hij ging een twaalf pas terug, keerde zich dan om en liep als een groote stormram van vleesch en been en spieren achteruit op den zwaren hinderpaal af. 

De palissade boog door en versplinterde onder den hevigen schok en door de bres stormde de tot woede geprikkelde olifant naar binnen. Korak hoorde de geluiden, die de anderen hoorden, en hij verklaarde ze, zooals de anderen ze niet verklaarden. De vlammen kropen dichter naar haar toe, toen een der negers, lawaai achter zich hoorend, zich omkeerde en de reusachtige gestalte van Tantor naar zich toe zag waggelen. De man gaf een gil en vluchtte en dan was de mannetjesolifant tusschen hen; hij slingerde de Arabieren naar rechts en naar links, terwijl hij door de vlammen, waar hij bang voor was, naar den kameraad, dien hij liefhad, liep. De Sheik, die zijn mannen bevelen toeschreeuwde, liep naar 233 

 

de tent om zijn geweer te halen. Tantor slingerde zijn slurf om het lichaam van Korak en de paal, waaraan hij vastgebonden was, en rukte die uit den grond. De vlammen schroeiden zijn gevoelige huid – gevoelig ondanks de dikheid – zoodat hij in zijn dolle haast, om zijn vriend te redden en aan het vuur te ontkomen, bijna den aap-man stikken deed. Zijn last hoog boven zijn kop heffend, keerde het reusachtige dier zich om en liep naar de bres, die hij pas in den palissade gemaakt had. Met zijn geweer in zijn hand snelde de Sheik zijn tent uit. Hij hief het wapen op en schoot eenmaal; de kogel miste zijn doel en Tantor was op hem en verpletterde hem onder zijn reusachtige pooten, zooals u en ik een mier vertrappen zouden. 

En dan ging Tantor, de olifant, zijn last voorzichtig dragend, de donkerte van den jungle in. 

  

  

   

   

HOOFDSTUK XXVI. 

 

Meriem, verdoofd door den onverwachten aanblik van Korak, dien zij reeds zoo lang dood gewaand had, liet zich door Baynes medevoeren. Tusschen de tenten door leidde hij haar naar den palissade, waar hij, zooals Korak gezegd had, een lus om een der opstaande palen wierp. Met moeite bereikte hij den top en stak dan zijn hand uit om Meriem op te trekken. 

„Kom,” fluisterde hij. „We moeten ons haasten.” En dan kreeg Meriem, alsof zij uit een slaap ontwaakt was, haar bewustzijn terug. Daar achter haar was, vechtend met haar vijanden, alleen, Korak – haar Korak. Haar plaats was naast hem, vechtend met hem en voor hem. Zij keek naar Baynes op. 

„Ga,” riep zij. „Ga terug naar Bwana en breng hulp. Mijn plaats is hier. Dat jij hier blijft, dient nergens voor. Vlucht, nu je nog kunt, en breng den Grooten Bwana hier!” 

Zwijgend sprong Morison Baynes weer naast haar binnen de palissade. 

„Meriem voor jou heb ik hem verlaten,” zeide hij, knikkend in de richting der tenten. „Ik wist, dat hij hen langer tegenhouden kon dan ik en jou de kans geven om te vluchten, die ik niet in staat zou zijn om je te geven. En toch was ik degene, die had moeten blijven. Ik heb gehoord, dat je hem Korak noemde; ik weet nu dus wie hij is. Hij is jouw vriend. Ik heb je slecht willen behandelen. Neen, val mij niet in de rede. Ik 
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was, zooals je weet, van plan je mee naar Londen te nemen, maar ik was niet van plan om met je te trouwen. Ja, deins maar terug voor mij – dat is mijn verdiende loon. Ik verdien je minachting en je afschuw; maar ik wist toen niet wat liefde was. Sindsdien heb ik die geleerd, heb ik nog wat anders geleerd ook – n.l. wat een ploert en wat een lafaard ik mijn heele leven geweest ben. Ik keek neer op degenen, die ik als mijn maatschappelijk minderen beschouwde. Ik vond jou niet goed genoeg om mijn naam te dragen. Sinds Hanson mij bedrogen en jou voor zichzelf gehouden heeft, heb ik als in een hel geleefd; maar het heeft een man van me gemaakt, zij het dan ook te laat. Thans kan ik tot je komen met een ware, eerlijke liefde, die de eer zal weten te beseffen, dat iemand als jij mijn naam met mij wil deelen.” 

Een oogenblik bleef Meriem in gedachten verzonken zwijgen. Haar eerste vraag scheen weinig ter zake doende. 

„Hoe kwam je in dit dorp?” vroeg zij. 

Hij vertelde haar alles wat er gebeurd was, nadat de neger hem Hanson’s verraad was komen mededeelen. 

„Je zegt, dat je een lafaard bent,” zeide zij, „en heb je toch dit alles gedaan om mij te redden? De moed, die ertoe noodig geweest moet zijn, om mij de dingen te vertellen, die je me daareven verteld hebt, bewijst, hoewel het een andere soort moed is, dat je geen moreele lafaard bent, en het andere bewijst, dat je ook physiek geen lafaard bent. Een lafaard zou ik niet kunnen liefhebben.” 

„Wil je daarmede zeggen, dat je me liefhebt?” vroeg hij in de uiterste verbazing, terwijl hij een stap naar haar toe deed, als wilde hij haar in zijn armen drukken; maar zij zette haar hand tegen zijn borst en duwde hem zacht terug, als om te zeggen: nog niet. Wat zij wilde, wist zij zelf nauwelijks. Zij dacht, dat zij hem liefhad, daaraan viel niet te twijfelen; maar evenmin dacht zij, dat liefde voor dezen jongen Engelschman ontrouw was aan Korak, want haar liefde voor Korak was onverzwakt – 

de liefde van een zuster voor een toegevenden broeder. Terwijl zij daar zoo stonden te praten, was het lawaai van het dorp minder geworden. 

„Zij hebben hem gedood,” fluisterde Meriem. Dit gezegde bracht Baynes weer tot het besef van de reden, waarom zij teruggegaan waren. 
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„Wacht hier,” zeide hij. „Ik zal gaan kijken. Als hij dood is, kunnen we hem niet helpen. Als hij leeft, zal ik mijn best doen, om hem te bevrijden.” 

„We zullen samen gaan,” antwoordde Meriem. „Kom mee!” 

En zij ging hem voor naar de tent, waarin zij Korak het laatst gezien hadden. Onder het loopen waren zij meermalen genoodzaakt zich in de schaduw van een tent of van een hut op den grond te werpen, want menschen vlogen heen en weer 

– het heele dorp was in rep en roer. De terugkeer naar de tent van Ali ben Kadin duurde veel langer dan haar snelle vlucht naar de palissade. Voorzichtig kropen zij naar het gat, dat Korak's mes in het achterdoek gemaakt had. Meriem keek naar binnen – het achtergedeelte was ledig. Zij kroop, onmiddellijk door Baynes gevolgd, door de opening en sloop dan stil naar de gordijnen, die de tent in twee afdeelingen verdeelde. Meriem keek door de gordijnen in het voorgedeelte. Ook dit was ledig. Zij liep naar den ingang. Daar ontsnapte haar een kreet van afschuw. Baynes keek over haar schouder naar het schouwspel, dat haar zoo had doen schrikken, en ook hij kon een uitroep niet bedwingen; maar het was een vloek van woede. 

Een honderd voet verder zagen zij Korak aan een paal gebonden – het om hem opgestapelde hout brandde reeds. De Engelschman duwde Meriem op zijde en wilde naar den ten doode gedoemden man toevliegen. Wat hij tegen die groote menigte negers en Arabieren doen kon, dat overwoog hij in het geheel niet. Op hetzelfde oogenblik brak Tantor door den palissade heen en stormde op de troep af. Bij het zien van het dolle dier keerde de menigte zich om en vluchtte, Baynes met zich mede voerend. Binnen enkele seconden was alles voorbij en de olifant met zijn buit weer verdwenen; maar in het dorp heerschte een panische schrik. Mannen, vrouwen en kinderen vlogen holderdebolder naar een schuilplaats. Jankend vluchtten de honden. Paarden, kameelen en ezels, bang en schichtig door het trompetten van de dikhuid, trapten en rukten aan hun halsters. Een kleine twintig braken los en toen deze in dolle vaart langs hen galoppeerden, flitste een nieuw denkbeeld door Baynes’ brein. Hij wilde Meriem weer gaan zoeken, maar vond haar naast zich staan. 

„De paarden!” riep hij. „Als we er een paar machtig konden worden!” 
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Onmiddellijk bracht Meriem hem naar het andere einde van het dorp. 

„Maak er twee los,” zeide zij „en breng ze in de schaduw achter de hutten. Ik weet, waar de zadels liggen. Die zal ik gaan halen en ook teugels.” En vóór hij haar tegen kon houden, was zij reeds weg. 

Baynes maakte vlug een paar der rustigste dieren los en bracht ze naar het door Meriem aangegeven punt. Daar wachtte hij ongeduldig wat hem een uur toescheen, doch in werkelijkheid slechts een paar minuten was. Dan zag hij het meisje, gebukt onder het gewicht van twee zadels naderen. Vlug legde hij ze op de paarden. Bij het licht van den brandstapel, die nog steeds brandde, konden zij zien, dat de negers en Arabieren zich van hun paniek herstelden. Mannen dreven het vee weer naar binnen en een paar brachten de gevangenen weer terug naar het eind van het dorp, waar Meriem en Baynes bezig waren hun paarden op te tuigen. Nu sprong het meisje in den zadel. 

„Schiet op!” fluisterde zij. „We zullen moeten rijden wat we rijden kunnen. Rijd door het gat dat Tantor gemaakt heeft.” 

En toen zij zag, dat Baynes zijn been over den rug van het paard slingerde, gaf zij haar dier, dat als een pijl uit den boog vooruitschoot, den vrijen teugel. De kortste weg leidde recht door het midden van het dorp en dien nam Meriem. Baynes was vlak achter haar. 

Zóó onverwacht en onstuimig was hun vlucht, dat ze reeds halverwege het dorp waren vóór de inwoners beseften wat er gebeurde. Dan herkende een Arabier hen, bracht zijn geweer aan zijn schouder en schoot. Dat schot was een signaal voor een salvo, en te midden van het musketvuur lieten Meriem en Baynes hun paarden door de bres in de palissade springen en galoppeerden dan verder in Noordelijke richting. En Korak? 

Tantor bracht hem diep in den jungle en bleef eerst staan, toen geen geluid uit het dorp meer tot zijn scherpe ooren doordrong. Dan legde hij zijn last zacht neer. Korak trachtte zich uit zijn touwen te bevrijden, maar zelfs zijn groote kracht was niet in staat om de vele strengen van het zwaar geknoopte touw, dat hem bond, los te krijgen. Terwijl hij daar lag, beurtelings werkend 
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en rustend, hield de olifant boven hem de wacht, en er was geen enkele jungle-vijand, die den dood, waarmede de groote Tantor dreigde, durfde riskeeren. 

De ochtend kwam en nog was Korak niet dichter bij de vrijheid dan daarvoor. Hij begon te gelooven, dat hij daar, met het noodige om zich heen, zou sterven van honger en dorst, want hij wist, dat Tantor niet in staat zou zijn de knoopen los te krijgen. 

En terwijl hij daar den geheelen nacht worstelde met zijn touwen, reden Baynes en Meriem vlug langs de rivier Noordwaarts. Het meisje had Baynes verzekerd, dat Korak met Tantor in den jungle veilig was. Zij dacht geen oogenblik, dat de aap-man niet in staat zijn zou zijn touwen los te krijgen. Baynes was door een schot van een der Arabieren gewond en het meisje wilde hem terug laten gaan naar het huis van Bwana, waar hij goed verpleegd zou kunnen worden. 

„En dan,” zeide hij, „moet Bwana met mij medegaan, om Korak te zoeken. Hij moet bij ons komen wonen.” 

Den geheelen nacht reden zij door en de dag was nog jong toen zij plotseling een troep ontmoetten, die zich Zuidwaarts spoedde. Het was Bwana zelf met zijn zwarte krijgers. Bij het zien van Baynes fronste de groote Engelschman boos zijn wenkbrauwen; maar hij wachtte op Meriem’s verhaal voor hij uiting gaf aan zijn lang opgekropte woede. Toen zij klaar was, had hij Baynes vergeten. Zijn gedachten waren met een ander onderwerp vervuld. 

„Zeg je, dat je Korak gevonden hebt?” vroeg hij. „Heb je hem werkelijk gezien?” 

„Ja,” antwoordde Meriem, „zoo zeker als ik u nu zie en ik zou graag willen, Bwana, dat u met mij meeging om hem weer te zoeken.” 

„Heb jij hem gezien?” vroeg hij dan aan Morison. 

„Ja, sir,” antwoordde Baynes, zonder eenigen twijfel. 

„Hoe ziet hij er ongeveer uit? En hoe oud schat je hem?” 

„Ik zou zeggen, dat hij een Engelschman is en ongeveer van mijn leeftijd,” antwoordde Baynes, „of misschien iets ouder. Hij is buitengewoon gespierd en bruin.” 

„Heb je op zijn oogen en zijn haar gelet?” vroeg Bwana vlug, en bijna opgewonden. Ditmaal antwoordde Meriem. 239 

 

„Korak’s haar is zwart en zijn oogen zijn grijs.” 

Bwana wendde zich dan tot zijn hoofdman. 

„Breng Miss Meriem en Mr. Baynes thuis,” zeide hij. „Ik ga den jungle in.” 

„Laat ik met u medegaan, Bwana,” riep Meriem. „U gaat naar Korak zoeken. Laat mij ook mede gaan.” 

Droefgeestig, maar vastberaden wendde Bwana zich tot het meisje. 

„Jouw plaats,” zeide hij, „is naast den man, dien je liefhebt.” 

Dan gaf hij zijn hoofdman een teeken om zijn paard te nemen en naar de farm terug te gaan. Meriem besteeg langzaam haar vermoeiden Arabier, die haar van het dorp van den Sheik gebracht had. Een draagbaar werd voor den thans koortsachtigen Baynes in elkaar geslagen en de kleine stoet kronkelde zich langzaam voort langs het rivierpad. Bwana bleef hen nakijken, tot zij uit het gezicht waren. Niet éénmaal had Meriem omgekeken. Zij reed met gebogen hoofd en afhangende schouders. Bwana zuchtte. Hij hield van het kleine Arabische meisje, zooals hij zijn eigen dochter liefgehad zou hebben. Hij besefte, dat Baynes zich gerehabiliteerd had en dus kon hij geen bezwaren meer opwerpen, wanneer Meriem werkelijk van den man hield; maar toch kon – waarom wist hij zelf niet – Bwana niet gelooven, dat Morison zijn kleine Meriem waard was. Langzaam liep hij naar een boom. Opspringend greep hij een laaghangenden tak en trok zich tusschen de takken op. Zijn bewegingen waren katachtig en lenig. Tot hoog in den boom klom hij en daar begon hij zich te ontkleeden. Uit zijn tasch nam hij een lange reep hertenleer, een flink geknoopt stuk touw en een groot jachtmes. Het hertenleer fatsoeneerde hij tot een lendendoek; het touw sloeg hij om een van zijn schouders en het mes stak hij in den gordel, die door het touw gevormd werd. Toen hij met achterover geworpen hoofd en uitgezette borst zich in zijn volle lengte oprichtte, speelde even een grimmige glimlach om zijn lippen. Zijn neusvleugels zwollen op, terwijl hij de jungle-geuren opsnoof. Zijn grijze oogen werden klein. Hij bukte zich en sprong op een lageren tak, waarna hij zich door de boomen in Zuidoostelijke richting op weg begaf. Hij bewoog zich vlug, nu en dan even staan blijvend, om een 240 

 

geheimzinnigen en doordringenden kreet uit te stooten en een oogenblik naar een antwoord te luisteren. Hij was reeds verscheidene uren voortgetrokken, toen hij, eenigszins links voor zich uit, ver weg in den jungle een antwoord hoorde – den schreeuw van een mannetjes-aap, die zijn kreet beantwoordde. Zijn zenuwen tintelden en zijn oogen lichten op, toen het geluid tot hem doordrong. Weer liet hij zijn afschuwelijk geroep hooren en spoedde zich dan in de nieuwe richting voort. 

Korak, die ten slotte de vaste overtuiging had gekregen, dat hij sterven moest als hij bleef waar hij was, sprak tegen Tantor in de vreemde taal, die het groote dier verstond. Hij beval den olifant hem op te lichten en naar het Noordoosten te dragen. Daar had Korak in den laatsten tijd zoowel blanken als negers gezien. Als hij een van die laatsten tegenkwam, zou het de eenvoudigste zaak ter wereld zijn Tantor te bevelen den kerel te pakken, die hem dan van de paal zou kunnen bevrijden. Het was in ieder geval de moeite waard het te probeeren – 

beter dan daar in den jungle te blijven liggen, tot hij stierf. Terwijl Tantor hem door het bosch droeg, liet Korak nu en dan een luid geschreeuw hooren in de hoop daardoor Akut’s anthropoïden, die op hun zwerftochten dikwijls in deze buurt kwamen, te waarschuwen. Akut, zoo dacht hij, zou misschien in staat zijn die knoopen los te krijgen – hij had dat ook al eens bij een vroegere gelegenheid gedaan, toen, jaren geleden, de Rus Korak gebonden had; en Akut, zuidelijk van hem, hoorde zwakjes zijn geroep en kwam. En er was ook nog een ander, die hem hoorde. 

 

Nadat Bwana zijn mannen naar de farm teruggezonden had, had Meriem een korten tijd met gebogen hoofd gereden. Wie zal zeggen welke gedachten haar brein bezighielden? Dan scheen zij tot een besluit te komen. Zij riep den hoofdman bij zich. 

„Ik ga terug met Bwana,” zeide zij. 

De neger schudde zijn hoofd. „Neen!” antwoordde hij. 

„Bwana zegt ik jou thuis brengen. Dus breng ik jou thuis.” 

„Dus je weigert me te laten gaan?” 

De neger knikte en ging in de achterhoede rijden, waar hij 241 

 

haar beter zien kon. Meriem glimlachte flauwtjes. Dan kwam haar paard onder een laag hangenden tak en staarde de zwarte hoofdman plotseling naar het ledige zadel van het meisje. Hij vloog naar den boom, waarin het meisje verdwenen was. Hij zag niets van haar. Hij riep; maar er volgde geen antwoord behalve dan misschien een hoonlachje. Hij stuurde zijn mannen den jungle in om haar te zoeken, doch zij kwamen met ledige handen terug. Na een poosje zette hij zijn tocht naar de farm voort, want Baynes was in zijn koorts gaan ijlen. 

Meriem spoedde zich regelrecht naar de plek, waarheen zij dacht, dat Tantor gegaan zou zijn – een plek, diep in het woud vlak ten Oosten van het dorp van den Sheik, waar zij wist, dat de olifanten dikwijls samenkwamen. Zij bewoog zich geruischloos en vlug. Op die wijze was zij, zonder te rusten, voortgetrokken, toen zij voor zich den bekenden roep van een gorilla-aap aan een der zijnen hoorde. Zij antwoordde niet, doch versnelde slechts haar pas, totdat zij bijna vloog. Nu drong tot haar gevoelige neusgaten de geur van Tantor door, en zij wist thans, dat zij op het rechte spoor was en dicht bij hem, dien zij zocht. Zij antwoordde niet, omdat zij hem wilde verrassen, en weldra zag zij hem, terwijl de groote olifant voorzichtig voort liep, den man in de zware paal, welke hij met zijn omgekronkelde slurf vasthield, op zijn kop balanceerend. 

„Korak!” riep Meriem van uit het gebladerte boven hem. Onmiddellijk legde Tantor zijn last neer, trompette woest en maakte zich gereed om zijn vriend te verdedigen. De aap-man die de stem van het meisje herkende, voelde plotseling een brok in zijn keel komen. 

„Meriem!” riep hij tegen haar terug. 

Gelukkig hem gevonden te hebben sprong het meisje op den grond en snelde naar Korak toe, om hem te bevrijden; maar Tantor boog onheilspellend zijn kop en trompette een waarschuwing. 

„Terug! Terug!” riep Korak. „Hij zal je dooden.” 

Meriem bleef staan. „Tantor!” riep zij tegen het groote dier. 

„Ken je me niet meer? Ik ben de kleine Meriem. Ik heb altijd op je breeden rug gereden!” Maar het dier rochelde slechts in zijn keel en zwaaide boos zijn slagtanden. Dan trachtte Korak 242 

 

hem tot kalmte te brengen, trachtte hem weg te krijgen, zoodat het meisje dichterbij komen en hem bevrijden zou kunnen; maar Tantor wilde niet gaan. Hij zag in ieder menschelijk wezen buiten Korak een vijand. Hij dacht, dat het meisje zijn vriend kwaad wilde doen. Een uur lang trachtten het meisje en de man een middel te vinden, om het dier tot rede te brengen, maar alles vergeefs; Tantor bleef vastberaden volhouden en liet niemand Korak naderen. Dan viel Korak een denkbeeld in. „Doe net of je weggaat,” 

riep hij tegen het meisje. „Blijf van den wind af, zoodat hij je lucht niet ruiken kan, en volg ons dan. Na een poosje zal ik hem vragen mij neer te leggen en een voorwendsel zoeken om hem weg te sturen. Wanneer hij weg is, kan je bij mij komen en de touwen doorsnijden – heb je een mes?” 

„Ja, ik heb een mes,” antwoordde zij. „Ik zal nu gaan – 

misschien kunnen we hem voor den gek houden, maar ik vertrouw er niet al te vast op – Tantor is de eerste de beste niet.” 

Korak glimlachte, want hij wist, dat het jonge meisje gelijk had. Nu was zij weg. De olifant stak zijn slurf op om te ruiken. Korak beval hem hem weer op zijn kop te nemen en den tocht voort te zetten. Na een oogenblik aarzelen deed Tantor wat hem bevolen was. Op dat oogenblik hoorde Korak in de verte het antwoord van den aap. 

„Akut!” dacht hij. „Prachtig! Tantor kende Akut goed. Hij zou hem wel naderbij laten komen!” Zijn stem verheffend antwoordde Korak op den roep van den aap, maar toch liet hij Tantor verder gaan door den jungle; het kon geen kwaad het andere plan ook, te probeeren. Zij waren bij een open plek gekomen en Korak rook duidelijk water. Dit was een goede plek en een goed voorwendsel. Hij beval Tantor hem neer te leggen en in zijn slurf water voor hem te gaan halen. Het groote dier legde hem op het gras in het midden van de open plek en bleef dan met gespitste ooren en opgeheven slurf staan luisteren naar de geringste aanwijzing van gevaar. Er scheen geen gevaar te zijn en hij verwijderde zich in de richting van het kleine boschje, dat, zooals Korak wist, een twee-, driehonderd yards verder zijn moest. De aap-man moest of hij wilde of niet, glimlachen bij de gedachte hoe handig hij zijn vriend beet genomen had; maar hoe goed Korak Tantor ook kende, de list, die in het geslepen 
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brein van het dier opkwam, vermoedde hij niet. Het waggelde de open plek over en verdween in den jungle in de richting van het boschje; maar nauwelijks was zijn groote lichaam door het dichte loof verborgen of hij keerde voorzichtig terug naar de open plek, waar hij kon zien zonder gezien te worden. Tantor is van nature achterdochtig. Thans was hij bang, dat de vrouwelijke Tarmangani, die getracht had zijn Korak aan te vallen, terugkomen zou. Hij zou daar nog een oogenblik blijven staan om zich te vergewissen, dat alles goed was, vóór hij verder liep naar het water. Ha, het was maar goed, dat hij het gedaan had. Daar liet zij zich uit de takken van een boom vallen en liep vlug naar den aap-man toe. Tantor wachtte. Hij zou haar bij Korak laten komen, vóór hij haar aanviel – dan had hij de zekerheid tevens, dat zij niet meer ontsnappen kon. Zijn kleine oogjes fonkelden woest. Zijn staart stond stijf omhoog. Hij kon nauwelijks zijn lust om zijn woede de wereld in te trompetten, bedwingen. Meriem was bijna naast Korak, toen Tantor het lange mes in haar hand zag; toen kwam hij met een vreeselijk gebrul uit den jungle te voorschijn en stormde op het tengere meisje af. 
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Korak schreeuwde bevelen tegen zijn grooten beschermer en probeerde hem tot staan te brengen; maar alles vergeefs. Meriem vloog, met al de snelheid, die in haar kleine vlugge voetjes was, naar de boomen; maar ondanks zijn zwaren lichaamsbouw stormde Tantor met de vaart van een sneltrein op haar af. 

Korak lag zóó, dat hij de geheele vreeselijke tragedie zien kon. Het koude zweet brak hem naar alle kanten uit. Zijn hart scheen met kloppen opgehouden te hebben. Meriem zou misschien hij de boomen kunnen zijn vóór hij haar inhaalde – 

maar zelfs haar behendigheid zou haar niet buiten het bereik van den meedoogenlooze slurf brengen – zij zou naar beneden getrokken worden. Korak kon zich het geheele vreeselijke tooneel voorstellen. Dan zou Tantor het tengere lichaampje met zijn onbarmhartige slagtanden doorboren of het onder zijn zware pooten tot een onherkenbare massa vertrappen. Hij was nu bijna vlak hij haar. Korak wilde zijn oogen dicht doen, maar hij kon niet. Zijn keel was droog. Nooit in zijn geheele leven had hij zoo’n benauwenden angst doorstaan – 

nooit nog had hij geweten wat angst was. Enkele stappen nog en het dier zou haar grijpen. Wat was dat? Korak’s oogen puilden uit zijn kassen. Een vreemde gestalte was uit den boom, in welks schaduw Meriem reeds gekomen was, vlak voor den vooruitstormenden olifant gesprongen. Het was een naakte, blanke reus. 
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Over zijn schouder hing een lasso. In den gordel, die door het touw gevormd werd, stak een jachtmes. Verder was hij ongewapend. Met bloote handen stond hij tegenover den dollen Tantor. Een scherp bevel klonk van de lippen van den vreemdeling – het dier bleef plotseling staan – en Meriem slingerde zich in de boomen in veiligheid. Korak loosde een zucht van verlichting, waarin verbazing niet te miskennen viel. Hij richtte zijn blikken op het gezicht van Meriem's bevrijder en toen herkenning langzaam tot zijn bewustzijn doordrong, werden zijn oogen groot van ongeloof en verbazing. Tantor, nog steeds boos grommend, stond voor den reusachtigen blanken man heen en weer te zwaaien. Dan ging deze vlak onder de opgeheven slurf staan en zeide zacht een bevelend woord. Het groote dier hield met grommen op. Het woeste licht stierf uit zijn oogen weg en toen de vreemde naar Korak stapte, volgde Tantor hem gedwee als een lam. Meriem keek ook met de grootste verbazing. Plotseling wendde de man zich tot haar, alsof hij zich na een oogenblik van vergetelheid haar tegenwoordigheid plotseling weer herinnerde. „Kom, Meriem!” riep hij en dan herkende zij hem met een verschrikt: „Bwana!” Vlug sprong het meisje uit den boom en liep naar hem toe. Tantor wierp den blanken reus een vragenden blik toe, maar liet op een waarschuwend woord van dezen Meriem naderbij komen. Samen liepen zij naar de plek waar Korak met van verbazing groote oogen lag: een aandoenlijke smeekbede om vergiffenis was erin te lezen en misschien ook een blijde dankbaarheid voor het wonder, dat juist deze twee bij hem gebracht had. 

„Jack!” riep de blanke reus, naast den aap-man neerknielend. 

„Vader!” klonk het gesmoord van de lippen van Den Dooder. 

„Goddank, dat u het was. Niemand anders in de geheele wereld zou Tantor hebben kunnen tegenhouden.” 

Vlug sneed de man de touwen, die Korak bonden, los, en toen de jongen opsprong en zijn armen om den hals van zijn vader sloeg, wendde deze zich tot Meriem. 

„Ik dacht,” zeide hij streng, „dat ik je gezegd had naar de farm terug te gaan.” 

Korak keek hem verbaasd aan. In zijn hart was een groot verlangen om het meisje in zijn armen te nemen; maar nog 246 

 

tijdig dacht hij aan den andere – den jongen Engelschen gentleman – en dat hij maar een wilde, onbehouwen aapmensch was. Meriem keek smeekend naar Bwana op. 

„U hebt mij gezegd,” zeide zij, en haar stem klonk heel zacht, 

„dat mijn plaats was naast den man, dien ik lief had.” En zij sloeg naar Korak haar oogen op, die geheel vervuld waren met het wonderbare licht, dat geen andere man er nog in gezien had, en dat geen andere man er ooit in zien zou. De Dooder vloog met open armen naar haar toe; maar plotseling viel hij in plaats daarvan op een knie voor haar neer, bracht haar hand aan zijn lippen en kuste die eerbiedig, zooals hij de hand der koningin van zijn vaderland gekust zou hebben. 

Een gebrom van Tantor deed alle drie, opgevoed als zij waren in den jungle, op hun hoede zijn. Tantor keek naar de boomen achter zich en toen hun oogen zijn blik volgden, kwamen de kop en de schouders van een grooten aap tusschen het gebladerte te voorschijn. Een oogenblik staarde het dier hem aan, maar dan rees uit zijn keel een luide kreet van herkenning en vreugde op en een oogenblik later was het dier op den grond gesprongen, onmiddellijk door een twintigtal andere gevolgd, waggelde naar hen toe en riep in de primitieve taal de anthropoïden: 

„Tarzan is teruggekeerd! Tarzan, Koning van den Jungle!” 

Het was Akut. Onmiddellijk begon hij om het drietal heen te springen en te dansen, allerlei afschuwelijke geluiden uitstootend, welke alle andere menschen als een bewijs van de heftigste woede beschouwd zouden hebben; maar deze drie wisten, dat de koning der apen hulde bewees aan een koning, die grooter was dan hij zelf. Achter hem sprongen zijn ruige makkers, met elkander wedijverend wie het hoogste springen en de meest geheimzinnige geluiden kon uitstooten. Korak legde hartelijk zijn hand op den schouder van zijn vader. 

„Er is maar één Tarzan,” zeide hij. „Er kan nooit een andere zijn.” 

 Twee dagen later sprong het drietal uit de boomen op den rand van de vlakte, aan gene zijde waarvan zij den rook uit de bungalow-en keukenschoorsteenen konden zien opstijgen. Tarzan 

247 

 

van de Apen had zijn kleeren weer te voorschijn gehaald uit den boom, waarin hij ze verborgen had, en daar Korak beslist weigerde zich aan zijn moeder te vertoonen in de wilde halfkleedij, die hij zoo lang gedragen had, en Meriem hem niet alleen wilde laten, omdat zij, zooals zij beweerde, bang was, dat hij weer van idee veranderen en in den jungle vluchten zou, ging de vader alleen naar den bungalow om paarden en kleeren te halen. 

Lieve kwam hem aan het hek tegemoet; haar oogen hadden een smartelijk-vragende uitdrukking, want zij zag, dat Meriem niet bij hem was. 

„Waar is zij?” vroeg zij met bevende stem. „Muviri heeft me verteld, dat zij je bevelen niet opgevolgd heeft en den jungle in gevlucht is. O, John, ik wil haar ook niet verliezen!” En Lady Greystoke barstte in tranen uit, terwijl zij haar hoofd rusten liet tegen zijn breede borst, waar zij vroeger in de groote tragedies van haar leven zoo dikwijls troost gevonden had. Lord Greystoke hief haar hoofd op en keek in haar oogen; de zijne glimlachten en waren vervuld met het licht van geluk. 

„Wat is er, John?” riep zij uit. „Je hebt goed nieuws – laat mij niet langer in onzekerheid.” 

„Ik wil eerst zeker weten, dat je in staat bent het heerlijkste nieuws, dat ooit tot mij gekomen is, te hooren,” zeide hij. 

„Vreugde doodt nooit,” zeide zij. „Heb je – haar gevonden?” 

Zij durfde het onmogelijke niet hopen. 

„Ja, Jane,” zeide hij en zijn stem was heesch van aandoening. „Ik heb haar gevonden en –  hem!” 

„Waar is hij? Waar zijn zij? ” vroeg zij. 

„Daar op den rand van den jungle. Hij wilde niet bij je komen in zijn luipaardsvel en zijn naaktheid – hij heeft mij hierheen gestuurd om kleeren te halen.” 

Zij klapte in extase in haar handen en keerde zich om, om naar den bungalow te vliegen. „Wacht!” riep zij hem over haar schouder toe. „Ik heb al zijn pakken nog – ik heb ze allemaal bewaard – ik zal je er een brengen.” 

Tarzan lachte en riep haar terug. 

„De eenige kleeren, die hem op het oogenblik zullen passen,” 

zeide hij, „zijn de mijne – als zij tenminste niet te klein zijn – je kleine jongen is groot geworden, Jane.” 
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En zoo reed een uur later Korak, De Dooder, huiswaarts naar zijn moeder – de moeder, wier beeld in zijn jongenshart nooit uitgewischt was – en vond in haar armen en in haar oogen de liefde en vergiffenis, waarom hij vroeg. En dan wendde de moeder zich tot Meriem, terwijl een uitdrukking van medelijdende smart het geluk uit haar oogen vervaagde. 

„Mijn lieve kind,” zeide zij, „te midden van ons geluk wacht jou een groot verdriet – Mr. Baynes heeft zijn wond niet overleefd.” 

De uitdrukking van verdriet in Meriem’s oogen drukte slechts haar eerlijke, oprechte gevoelens uit; maar het was niet de smart van een vrouw, wie haar meest geliefde ontnomen is. 

„Het spijt mij erg,” zeide zij heel eenvoudig. „Hij had mij een groot onrecht willen aandoen; maar hij heeft dat, vóór hij stierf, ruimschoots goed gemaakt. Eens heb ik gedacht, dat ik hem liefhad. In den beginne was het slechts de betoovering voor een type, dat nieuw voor mij was – daarna was het eerbied voor een dapper, braaf man, die den zedelijken moed had een zonde te erkennen en den lichamelijken moed om den dood te trotseeren, ten einde het onrecht, dat hij begaan had, goed te maken. Maar het was geen liefde. Ik wist niet wat liefde was, tot ik wist, dat Korak leefde.” En zij wendde zich met een glimlach tot den Dooder. 

Lady Greystoke keek vlug in de oogen van haar zoon – den zoon, die eenmaal Lord Greystoke zijn zou. Geen gedachte aan het verschil van stand tusschen het meisje en haar jongen kwam in haar op. Volgens haar was Meriem goed voor een koning. Zij wilde alleen weten of Jack de kleine Arabische wees liefhad. De uitdrukking in zijn oogen beantwoordde de vraag in haar hart en zij sloeg haar armen om hen heen en kuste hen beiden vele malen. 

„Nu,” riep zij uit, „zal ik werkelijk een dochter hebben.” 

Het was een vermoeiende tocht van verscheidene dagen naar het dichtstbijzijnde zendingsstation, maar zij bleven slechts eenige dagen op de farm om uit te rusten en alles voor het vertrek gereed te maken, voor zij de reis aanvaardden, en nadat de huwlijksplechtigheid verricht was, gingen zij verder naar de kust, om naar Engeland over te steken. Dat waren de wonderbaar-249 

 

lijkste dagen uit Meriem’s leven. Zij had zelfs niet gedroomd van de wonderen, die de beschaafde wereld voor haar in petto had. De groote oceaan en het stoomschip met al zijn gemakken vervulden haar met ontzag. Het lawaai en de drukte van het Engelsche spoorwegstation maakten haar bang. Zij waren nog geen week thuis toen Lord Greystoke bericht kreeg van zijn ouden vriend D’Arnot. 

Dat bericht kreeg hij in den vorm van een introductiebrief, dien generaal Armand Jacot bracht. Lord Greystoke herinnerde zich dien naam; trouwens wie, die eenigszins bekend is met de moderne Fransche geschiedenis, zou dat niet, want Jacot was in werkelijkheid prins de Cadrenot – den vurigen republikein, die weigerde om titels te dragen, welke vierhonderd jaar aan zijn familie had toebehoord. „Er is geen plaats voor prinsen in een Republiek,” placht hij te zeggen. Lord Greystoke ontving den soldaat met zijn haviksneus en zijn grijze snor in zijn bibliotheek en na de eerste woorden hadden de twee mannen een wederkeerige achting voor elkaar opgevat, die hun geheele leven zou blijven bestaan. 

„Ik ben hier gekomen,” zeide generaal Jacot, „omdat onze beste admiraal mij gezegd heeft, dat er in de geheele wereld niemand Centraal Afrika beter kent dan u. Laat ik u mijn geschiedenis van het begin af aan vertellen. Vele jaren geleden werd mijn dochtertje, waarschijnlijk door Arabieren, gestolen, toen ik bij het Vreemdelingenlegioen in Algiers diende. We deden alles wat liefde en geld en zelfs de hulpbronnen der Regeering doen konden om haar terug te vinden, doch zonder eenig resultaat. Haar portret werd in alle groote bladen van alle groote steden in de wereld opgenomen, maar nooit hebben we een man of vrouw gevonden, die haar gezien had na den dag, dat zij op zoo geheimzinnige wijze verdween. Een week geleden kreeg ik te Parijs bezoek van een Arabier, die zich Abdul Hamak noemt. Hij zeide, dat hij mijn dochter gevonden had en mij bij haar kon brengen. Ik heb hem dadelijk meegenomen naar admiraal D’Arnot, die, zooals ik wist, in Midden-Afrika gereisd had. Het verhaal van den man deed den admiraal gelooven, dat de plek, waar het meisje, waarvan de Arabier vermoedde, dat het mijn dochter is, gevangen gehouden wordt, niet ver van uw Afrikaansche bezittingen gelegen is, en hij raadde mij aan, dat 250 

 

ik dadelijk naar u toe zou gaan – omdat u het wel weten zou, als er zoo’n meisje in de buurt geweest was.” 

„Welk bewijs heeft de Arabier gegeven, dat zij uw dochter was?” vroeg Lord Greystoke. 

„Geen enkel,” antwoordde de generaal. „En daarom hebben we gedacht, dat het het beste was u te raadplegen, alvorens we een expeditie organiseeren. De kerel had alleen een oud portret van haar, op de achterzijde waarvan een courantenuitknipsel geplakt was, waarin een beschrijving van haar gegeven en een belooning uitgeloofd werd. We zijn bang, dat dit alles zijn hebzucht opgewekt heeft en hem heeft doen gelooven, dat hij de uitgeloofde som zou kunnen krijgen door ons een blank meisje te geven, nu er zoovele jaren verloopen zijn, dat wij niet in staat zouden zijn zulk een bedrog te ontdekken.” 

„Hebt u het portret bij u?” vroeg Lord Greystoke. De generaal haalde een enveloppe uit zijn zak, nam er een vergeeld portret uit en gaf dat aan den Engelschman. Tranen welden op in de oogen van den ouden snorrebaard, toen zijn blikken weer op het portret van zijn verloren dochtertje vielen. 

Lord Greystoke bekeek het portret een oogenblik. Een typische uitdrukking kwam in zijn oogen. Hij belde en een oogenblik later kwam een huisknecht binnen. 

„Vraag aan de vrouw van mijn zoon, of zij zoo goed wil zijn in de bibliotheek te komen,” zeide hij. 

De beide mannen bleven zwijgend zitten. Generaal Jacot was te beschaafd om op eenigerlei wijze het verdriet en de teleurstelling te doen blijken, die hij voelde door de kortaffe manier, waarop Lord Greystoke het doel van zijn komst negeerde. Zoodra de jonge vrouw binnengekomen en hij aan haar voorgesteld was, zou hij afscheid nemen. Een oogenblik later kwam Meriem binnen. 

Lord Greystoke en generaal Jacot stonden op en keken haar aan. De Engelschman zeide geen woord om haar voor te stellen – hij wilde de uitwerking van den eersten aanblik op den Franschman zien, want hij had een vermoeden – een uit den hemel gezonden vermoeden – gekregen, toen hij het kinderportret van Jeanne Jacot zag. 

Generaal Jacot wiep één blik op Meriem en wendde zich dan tot Lord Greystoke. 
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„Hoe lang hebt u dat geweten?” vroeg hij op eenigszins verwijtenden toon. 

„Sedert u mij daareven het portret hebt laten zien,” 

antwoordde de Engelschman. 

„Zij is het,” zeide Jacot, bevend van bedwongen ontroering, 

„maar zij herkent mij niet – maar dat zou zij natuurlijk niet kunnen.” Dan wendde hij zich tot Meriem. „Mijn kind,” zeide hij, „ik ken je –” 

Maar zij viel hem, terwijl zij met uitgestrekte armen naar hem toevloog, met een blijden kreet in de rede. 

„Ik ken u! Ik ken u!” riep zij uit. „O, nu herinner ik het mij!” 

En de oude man sloot haar in zijn armen. Jack Clayton en zijn moeder werden geroepen en toen zij het verhaal gehoord hadden, waren zij allen even blij, omdat de kleine Meriem een vader en een moeder gevonden had. 

„En nu ben je per slot van rekening toch niet met een Arabische wees getrouwd,” zeide Meriem. „Is het niet heerlijk?” 

„Jij bent heerlijk,” antwoordde De Dooder. „Ik ben met mijn kleine Meriem getrouwd en het kan mij niet schelen of zij een Arabische of alleen maar een kleine Tarmangani is.” 

„Zij is geen van beiden, mijn zoon,” zeide generaal Armand Jacot. „Zij is een prinses  par droit de naissance.” 
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